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Children love to 
draw and paint
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From watercolours to ink, from coloured pencils to felt-tip pens: this 
book starts with various painting materials and corresponding techni-
ques, presented chapter by chapter. After some light-hearted games to 
get to know each of the materials, we move on from experimenting to 
finding a motif and finally to the projects. The pictures take shape and 
tell little stories that are presented in a variety of ways: as fanfolds, 
zines, pop-up pictures, flip books and more. On the “Take a Look” pa-
ges that are distributed throughout the book, children can also find a 
wide variety of motif themes to inspire them – from outer space to the 
deep sea, from the jungle to the city. Accompanying paper animations 
provide additional explanations or illustrate the projects.

Claudia Huboi works in her firm 
“kreisrund” as an author, editor, de-
signer and illustrator. She specialises in 
non-fiction, schoolbooks and educatio-
nal materials for children in the areas 
of creative design, the environment, 
and STEM. She has also supervised art 
projects in primary schools for many 
years. She runs courses for paper-ba-
sed animated films, both online and 
sometimes also offline. Several of her 
titles have been published by Haupt.
www.kreisrund-redaktion.de
@kreisrund.wb

144 pages, colour illustrations 
and photographs throughout, 
softcover with flaps
format: 170 x 240 mm
publication date: September 2024
rights available: worldwide

Claudia Huboi 
Painting Workshop for Children

paint, draw, display – with lots of funny cartoons

• Book and film: with funny 
paper cartoons

• Step by step: from the ex-
periment to the motif, from 
the motif to the project

• Extra: with a special chap-
ter on digital drawing

A4

click here for more
information

https://www.hauptsachen.ch/lizenzen/rights/daten/ARTS%20&%20CRAFTS/Crafts%20for%20Kids/Huboi_Painting%20Workshop%20for%20Children.pdf
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From colourful fabric bags and embroidered lizards to woven coasters 
made from raffia – this book for children aged 7 and over is a great 
introduction to textile design. There is plenty of emphasis on techni-
que: How do you sew by hand or with a machine, how do you make 
a running stitch or an embroidery sample, and how do you set up a 
weaving frame? You can find answers to these questions and lots of 
suggestions for trying things out yourself in this book.
Many children have worked on these projects, both individually and in 
groups, proving that all projects are feasible. This book brings together 
the best projects from the successful children’s workshop books by Eva 
Hauck and Claudia Huboi
 

96 pages, colour photographs 
throughout, softcover
format: 200 x 221 mm
publication date: September 2024
rights available: worldwide

Eva Hauck worked for several years at 
a publishing house as an editor specia-
lising in creative design. She now runs 
her own editorial office in Berlin and 
works as an author, freelance editor and 
stylist. Several of her works have been 
published by Haupt.

Claudia Huboi works as an author, 
editor, designer and illustrator. She spe-
cialises in non-fiction, schoolbooks and 
educational materials for children in the 
areas of creative design, the environ-
ment, and STEM. She has also supervi-
sed art projects in primary schools for 
many years. She runs courses for paper-
based animated films, both online and 
sometimes also offline. Several of her 
titles have been published by Haupt.

Eva Hauck, Claudia Huboi
Children’s Workshop 

in Embroidery, Sewing and Weaving

A4

click here for more
information

https://www.hauptsachen.ch/lizenzen/rights/daten/ARTS%20&%20CRAFTS/Crafts%20for%20Kids/Hauck_Childrens%20Workshop%20in%20Embroidery,%20Sewing%20and%20Weaving.pdf
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How do you use a saw and a hammer properly, how is metal cut or 
soldered, how do you drill through or mill stone? You can find answers 
to these questions and lots of suggestions for trying things out yourself 
in this book. From a marble run made from tin cans to jewellery made 
from soapstone to table football – there is something for absolutely 
everyone here.
Many children have worked on these projects, both individually and in 
groups, proving that all projects are feasible. This book brings together 
the best projects from the successful children’s workshop books by Eva 
Hauck and Claudia Huboi.

96 pages, colour photographs 
throughout, softcover
format: 200 x 221 mm
publication date: September 2024
rights available: worldwide

• Children love crafting – 
these books offer the per-
fect introduction 

• Richly illustrated, nume-
rous projects

• Everything you need to 
know about materials and 
techniques – with lots 
of suggestions to try out 
yourself

Eva Hauck, Claudia Huboi
Children’s Workshop 

in Wood, Stone and Metal

A4

click here for more
information

https://www.hauptsachen.ch/lizenzen/rights/daten/ARTS%20&%20CRAFTS/Crafts%20for%20Kids/Hauck_Childrens%20Workshop%20in%20Wood,%20Stone%20and%20Metal.pdf
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Sustainable and beautiful 
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Handmade paper inspires us with its colour and feel. Inlays and em-
bossing create a special look and an interesting surface texture.
Eva Hauck and Dorina Tessmann teach you everything you need to 
know about creating and working with paper made from waste paper 
and plants. In addition to the basics of papermaking, readers can also 
learn about techniques such as colouring paper using natural dyes, 
incorporating other material and embossing. 
In the projects they show how handmade paper can be used to create 
greeting cards, packaging, folded jewellery, books, folders and colla-
ges, while accessories made from pulped paper and papier-mâché are 
also presented.

Eva Hauck worked for several years 
at a publishing house as an editor spe-
cialising in creative design. She now 
runs her own editorial office in Berlin 
and works as an author, freelance 
editor and stylist. Several of her works 
have been published by Haupt.

Dorina Tessmann is an illustrator 
and lives in Berlin. Her work has ap-
peared in numerous books, magazines 
and games in Germany and abroad. 
She has been passing on her know-
ledge and enthusiasm to designers in 
creative courses for several years.

128 pages, colour photographs 
throughout, softcover with flaps
format: 170 x 240 mm
publication date: September 2024
rights available: worldwide

Eva Hauck, Dorina Tessmann
Handmade Paper

Projects made from waste paper and plants

• The handbook for recycling 
paper and adding natural 
materials

• All the instructions shown 
step-by-step in large-for-
mat illustrations

• Suitable for beginners and 
advanced paper crafters

A4

click here for more
information

https://www.hauptsachen.ch/lizenzen/rights/daten/ARTS%20&%20CRAFTS/Design%20&%20Paper/Hauck_Handmade%20Paper.pdf


8

Patchworking and quilting are ancient needlework techniques that 
have given rise to many traditional methods and classic patterns. Since 
the beginning of the 21st century, a modern style has developed that 
focuses on a clear, strong visual effect. The block structure and symme-
try are broken up, bright colours are arranged in minimalist patterns, 
improvisation is used and negative space is played with. 
Uta Hanson presents a variety of techniques in her handbook and 
teaches both beginners and advanced quilters all they need to know – 
from the equipment required, to modern patchworking and quilting by 
hand or with a machine, to the finished piece.

Uta Hanson came to patchwork 
through her travels to Scandinavia. As 
an engineer, she was intrigued by the 
quilts in an Icelandic holiday home. 
Her curiosity drove her to exhibitions, 
workshops and libraries. Courses given 
by Bernadette Mayr and Nancy Crow 
opened up new worlds and approaches 
for her. She has participated in nume-
rous exhibitions and organised local and 
international quilting projects and chal-
lenges. Her quilts have been awarded 
international prizes.

176 pages, colour photographs 
throughout, hardcover
format: 170 x 240 mm
publication date: October 2024
rights available: worldwide

A4

• The reference book for 
modern patchworking and 
quilting

• The latest techniques –  
explained step by step

• With lots of practical in-
formation on competitions 
and group activities 

Uta Hanson
Patchwork and Quilt

The basics

click here for more
information

https://www.hauptsachen.ch/lizenzen/rights/daten/ARTS%20&%20CRAFTS/Textile%20Design,%20Sewing,%20Straw/Hanson_Patchwork%20and%20Quilt.pdf
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Your photo album is falling apart, your cookbook is stained and a page 
in your favourite children’s book is torn – and yet you would like to 
preserve these mementoes for future generations. Book restorer Kat 
Rücker-Weininger shows you how to successfully repair books yourself. 
An introduction to bookbinding techniques and equipment is followed 
by a detailed practical section. The damage is analysed by means of a 
checklist, and then repaired step by step. The spectrum ranges from re-
pairing small tears in paperbacks, patching torn creases and replacing 
missing corners to the complete restoration of a full leather binding.
If you want to repair your books yourself, this is how to easily to get 
started!

Kat Rücker-Weininger is a bookbin-
der. After completing her apprentice-
ship and a placement with a designer 
bookbinder and restorer in London, 
she studied graphic design in Munich. 
Since then she has worked in varying 
degrees as an art director, illustrator, 
book restorer and author. She lives in 
Bavaria, Germany.

192 pages, colour photographs 
throughout, hardcover
format: 170 x 240 mm
publication date: September 2024
rights available: worldwide

A4

• Valuable knowledge for 
bibliophiles who want to 
restore and care for their 
books professionally

• Repair rather than throw 
away – ensuring a long life 
for your favourite books

• With a practical checklist 
for documenting and ana-
lysing defects

Kat Rücker-Weininger
Restoring Books

Repair and care – step by step

click here for more
information

https://www.hauptsachen.ch/lizenzen/rights/daten/ARTS%20&%20CRAFTS/Design%20&%20Paper/Rucker-Weininger_Restoring%20Books.pdf
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DESIGN /  PAPER

Roberta Bergmann

Design Basics 

The author provides suggestions for teaching basic knowledge in design and visual 
communication. The book is a collection of practical exercises to train both the eye 
and the manual skills. Exercises range from simple to complex, from fast to extensive, 
from individual to group work. Each chapter begins with a brief introduction on a special 
aspect of design such as Drawing, Patterns, Composition, Photography, Form Finding, 
Colour and Illustration, Lettering, Characters, or Layout.
The final chapter looks into creativity techniques, presentation skills, rhetoric, and self- 
and time management and shows you how to optimize your creative productivity and 
performance.

3. edition 2021
288 pages, many colour photographs
hardback, 190 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Zeichnen, Malen und Drucken

Nicht jeder gute Gestalter muss ein guter 

Zeichner sein. Dennoch gehört das Zeichnen, 

Malen und Drucken zur Gestaltung und 

umgekehrt. Viele Gestalter denken zuerst mit 

dem Stift, skizzieren ihre Idee, bevor sie mit 

der Ausarbeitung beginnen. Aktzeichnen und 

zeichnerische Darstellung gehören zu Recht in 

vielen gestalterischen Studiengängen zu den 

Grundlagen. 

Das Thema «Zeichnen, Malen, Drucken» füllt 

ganze Bücher. Ich möchte an dieser Stelle nur  

kurz die Möglichkeiten des Schaffens von 

Bildern mit den Mitteln der Zeichnung und 

der verschiedenen Drucktechniken vorstellen. 

Welche Zeichen-, Malwerkzeuge und Druck-

techniken gibt es? Mit welchen Zeichenhilfen 

kann man als Einsteiger schnell einen Zugang 

zur bildnerischen Gestaltung finden? Nicht 

zuletzt führe ich damit auch in die nächsten 

praktischen Aufgaben (#4–#8) ein, die sich alle 

mit dem Zeichnen beschäftigen.

Zeichenwerkzeuge 

Der Bleistift oder auch Graphitstift ist das 

grundlegende Zeichengerät. Es gibt den 

Bleistift in verschiedenen Härtegraden und 

Ausführungen und mit der Zeit und wachsen-

der Erfahrung findet man für sich den oder die 

passendsten heraus. 

Klassischerweise skizziert man mit dem Blei-

stift und kann ihn mit einem Radiergummi 

korrigieren, weshalb er gerade bei Anfängern 

sehr beliebt ist. Durch Druck und Härtegrad 

hat man mit ihm eine große Bandbreite an 

Möglichekiten, den Strich zu setzen (harte, 

leichten Linien). Mir wurde im Grundlagen-

Zeichenunterricht meines Studiums verboten 

zu radieren. Ich sollte mich nicht vorab auf 

eine Korrektur verlassen können, sondern von 

Anfang an richtig hinschauen. Ein Ansatz, 

den ich heute gut nachvollziehen kann, der 

mich damals aber sehr verunsichert hat, weil 

ich dachte, ich muss den Strich sofort perfekt 

setzen.

Auch Buntstifte eignen sich zum Zeichnen. 

Neben den klassischen, trockenen Buntstiften 

gibt es auch Aquarell-Buntstifte, die man mit 

Wasser und ggf. Pinsel vermalen kann. 

Kohle, Rötel, Öl-, oder Pastellkreide sind 

weitere, aus der Tradition der bildenden Kunst 

kommende Zeichenwerkzeuge. Jedes für sich 

produziert einen sehr charakteristischen 

Strich. Man kann sie man gut durch Wischen 

und Reiben nachbearbeiten. Mit ihnen wird 

es schnell expressiv und malerisch, doch es er-

fordert eine gewisse Übung, virtuos mit diesen 

Materialien umzugehen.

Mit Tinten und Tuschen kann man vielfältig 

arbeiten. Abhängig vom Zeichengerät erhält 

man, zum Beispiel bei Feder oder Füller sehr 

feine Linien. Man kann sich Zeichenfedern 

und einen Federhalter kaufen oder Rohrfe-

dern oder Gänsefedern nutzen (die kann man 

sich auch selbst schnitzen), damit erreicht 

man herrlich kratzige, widerspenstige Striche. 

Nimmt man als Zeichen-/Malgerät stattdessen 

einen Pinsel, kann man die Tinte oder Tusche 

auch mit dickem, (un)regelmäßigem Strich und 

sogar flächig verwenden.  

Fineliner, Kugelschreiber, Marker und 

Filzstifte sind universell einsetzbar. Sie lassen 

sich ebenfalls nicht korrigieren, erfordern 

also Übung! Und Achtung: Wer lange etwas 

von seiner Zeichnung haben will, der benutzt 

lichtechte Stifte.

Mit einem Grafiktablett/Tablet (z.B. Wacom 

Cintiq) und dem geräteabhängigen Stift, 

der mitgeliefert wird und unterschiedliche 

Werkzeugspitzen haben kann, zeichnet (und 

malt) man mit etwas Übung ganz wunder-

bar digital am Rechner oder direkt auf dem 

Tablet. Durch die Verwendung von digitalen 

Werkzeugspitzen in der passenden Zeichen- 

oder Bildbearbeitungssoftware (z.B. Adobe 

Photoshop oder Illustrator) können fast alle 

analogen Zeichenwerkzeuge nachgeahmt wer-

den, sei es der Pinselstrich, Kreide, Kohle oder 

die Rohrfeder. Jeder Strich lässt sich zudem 

spurlos rückgängig machen.

Mit einem Tablet-PC (z.B. Ipad) kann man 

auch wunderbar zeichnen (und malen): Auch 

hier braucht man die entsprechende Software 

– in dem Fall Zeichen-Apps (z.B. Adobe Ideas, 

Art Studio) – und einen, meist geräteunab-

hängigen, Tablet-Pen, ein Stift mit spezieller 

Gummispitze (mit dem Finger geht es auch, 

ist aber nicht so genau). Es gibt sogar ganze 

Skizzenbuch-Apps, die man mit seinen Zeich-

nungen füllen kann (z.B. Sketchbook Pro).
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#17 Urbanes Alfabet (1) 

 

 Lernziele:

 Selektive Wahrnehmung,

 Fotopraxis, Formgefühl, 

 Abstraktionsvermögen, 

 Fantasie

 Schwierigkeitsgrad:

 mittel

 Materialliste:

 Fotokamera, Rechner, 

 Drucker

 

 Dauer:

 3–6 Stunden

Das urbane Alphabet (Teil 1)
     
Aufgabenstellung:

Gehen Sie mit einer Digitalkamera aufmerksam 

durch die Stadt. Finden Sie aus einem Teilbereich 

(z.B. Fassaden, Geländern, Gehwegplattenrissen, 

Autos, Straßenlaternen, Bäumen etc.) ein urbanes 

Alphabet, das heißt: Fotografieren Sie in den ge-

fundenen Strukturen die lateinischen Buchstaben 

von A bis Z. 

Sie können auch mehrere Alphabete sammeln.

Wieder Zuhause angekommen, spielen Sie die 

Bilder auf den Rechner und ordnen Sie Ihr Al-

phabet auf einem DIN A3 Poster in einem Raster 

nachvollziehbar an.   
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Schönes Beispiel für ein gefundenes Alphabet 

innerhalb eines urbanen Teilbereichs.

In dem Fall wurden schmiedeeiserne Tore, Zäune 

und Geländer gesucht und kombiniert.

→ Auf Seite 172 geht es mit diesen Fotos weiter!

Fahrradständer als Alphabet – 

erstaunlich wie viele verschiede-

ne Formen es gibt! Bei manchen 

Buchstaben musste mit der 

Richtung getrickst werden und 

die Fotos wurden gedreht.

→ Auf Seite 172 geht es mit 

diesen Fotos weiter!

106 107

Roberta Bergmann

Crafting Recipes
Forty ways to get started

Think the opposite, Take a ride in a lift or Keep it simple – these are the recipes that 
feature in Roberta Bergmann’s new book. Her book is designed for all crafters and do-it-
yourself enthusiasts who want to improve their performance and creativity.
40 methods along with even more exercises and practical examples show you how to 
tackle a project and lead it to a unique result. The exercises will help, for example, when 
drawing a story, designing a photo series, or developing a new business idea.
Should you get stuck in the middle of your project, the second part of the book contains 
15 first-aid tips to master the move from flaw to flow. The author provides you with 
professional advice on how to get yourself out of creative dead ends, set priorities, and 
improve your awareness for the creative process as well as for yourself.

2. edition 2024
160 pages, approx. 300 colour  
photographs
softcover, 155 x 210 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, 
except English (world-wide)

Rezept №12
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Die «Variation», also die wortwörtliche 

Veränderung einer Idee, eines Themas oder 
eines Motives in der jeweiligen Kreativspar-
te (Musik, Kunst, Nähen, Kochen, Schreiben, 
Spielen/Darstellen etc.) erfordert Kreativität, 
Ausdauer und Fleiß. Wenn du bereit bist, vie-
le Varianten zu kreieren, wirst du im Laufe 
des Schaffensprozesses eine Steigerung dei-
ner Kreativität erfahren. Und das widerum 
liegt an deiner kreativen Schaffenskurve. 
Diese ist zwar für jeden Kreativtypen indivi-
duell im Verlauf (die einen produzieren am 
Anfang mehr unterschiedliche Varianten, die 
anderen werden über die Dauer des Schaf-
fensprozesses immer produktiver), dennoch 
haben die unterschiedlichen Verläufe eins 
gemeinsam: Je länger ein Schaffensprozess 
dauert, desto ungewöhnlichere Variationen 
werden geboren. Und das liegt daran, dass du 
am Anfang noch gewohnte Wege gehst, dich 
auf das verlässt, was du kannst, Techniken, 
die du kennst, Kombinationen, die du magst. 
Wenn du das aber gedanktlich durchgespielt 
hast, bleibt dir nichts anderes übrig, als das 
vertraute Terrain zu verlassen: Und hier wird 
es erst richtig interessant! Ab dem Zeitpunkt, 
wo du experimentierst und herumprobierst, 
entstehen ganz neue Möglichkeiten und Er-
gebnisse, die dich selbst überraschen wer-
den. Deshalb ermutige ich dich, nicht an dem 
Punkt aufzuhören, wo es scheint, schwierig 
zu werden: Halte durch und versuche noch 

##MonaLisa

#LeonardoDaVinci

#johannesesser

#RalphBergel

#GilavonMeissner

#RobertaBergmann

#KristinaBrasseler

#CharlotteWagner

#Mariechristinemüller

#SilviaKarkut

#DariaKomlevaLitvinova

#tessarath

#arindacraciun

#Saramin

Variantenreichtum

Übung: Versuche von einem Kunstwerk deiner Wahl so viele Varianten wie möglich 
zu erstellen.Versuche dich nicht zu wiederholen und möglichst unterschiedliche und konträre 
Ergebnisse zu erzielen. Wenn du denkst, dir fällt nichts mehr ein, schaffst du mindestens
noch zehn weitere Varianten, denn bei dieser Übung ist wichtig, nicht zu früh aufzugeben! 

#petrusakkordeon

#anitaschwoerer

#BilleWeidenbach

#Doroherrmann

#FelixBork

#KathrinJebsen

#meiketöpperwien

#UlrikeHeidemann

#christinkloss

#Apfelhase

#HannahSchrage

#EvaJaegerNilius

#Arianekrahl

Über Facebook hatte ich Kreativ-
schaffende gebeten, mir ihre Vari-
ante der bekannten «Mona Lisa» 
von Leonardo da Vinci zu schicken. 
Das komplette Namensregister der 

du auf Seite 160.

Rezept №23
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Stellʼ dir vor, du bist gedanklich gerade 
mitten in deinem Projekt, es läuft gut und du 
stehst kurz davor, es erfolgreich zu beenden. 
Alles, was dir noch fehlt, ist jemand, der die-
ses Projekt fördert (über eine Veröffentli-
chung, � nan�ielle �nterst�t�ung, �erstel-
lung, Vertrieb etc.). Stellʼ dir weiter vor, du be-
� ndest dich in eine� �ahrstuhl und �l�t�lich 
steigt genau die Person ein, die dein Projekt 
fördern und damit weiterbringen könnte. du 
nimmst all deinen Mut zusammen und 
sprichst diese, für dich sehr wichtige, Person 
an. Du hast ca. 30 Sekunden Zeit, bis du aus-
steigen musst. Wie stellst du dein Projekt in 
wenigen Sätzen vor? Was ist der Kern, was 
sind die Merkmale, die Vorteile deines Pro-
jekts? Bist du aufgeregt? Findest du die rich-
tigen Worte? Wie wirkst du auf dein Gegen-
über? Hast du Überzeugungskraft?

Dieses Gedankenexperiment, das durch-
aus in deinem Berufsalltag schnell Wirklich-
keit werden kann (vielleicht nicht unbedingt 
im Fahrstuhl, aber bei anderen Events, wie 
Netzwerktreffen, Fachkonferenzen, Messen 
etc.), heißt «Elevator Pitch» oder auch «Ele-
vator Statement». Es ist eine Methode, die du 
nutzen kannst, um Situationen dieser Art zu 
proben.  Reale und spontane «Sales Pitches» 
(engl. für «Verkaufsgespräche») sind nicht 
ganz einfach zu führen, da du auf mehreren 
Ebenen gleichzeitig agieren musst. 

Je öfter du das «Fahrstuhlfahren» übst, 
desto besser und damit lockerer wirst du 
werden. Ein weiterer Vorteil ist: Zu formulie-
ren und laut auszusprechen, woran du gera-
de arbeitest und wofür du «brennst», lässt 
dich selbst fokussierter auf das Ziel hin ar-
beiten und kann somit auch zu einer Kreati-
vitätssteigerung bei dir führen.

##Elevatorpitch

#elevatorstatement

#60sekundenzeit

#fahrstuhlfahren

#Netzwerken

#mutigsein

Fahrstuhlfahren

Übung: Übe den Elevator 
Pitch, indem du einen Kollegen 
oder Freund bittest, den 
potentiellen Förderer zu spielen.
Versuche dich kurz zu fassen 
(maximal eine Minute) und achte 
genau auf deine Wortwahl und 
deinen Ausdruck. Interviewe 
hinterher deine Testperson, wie 
er dich und das Gesagte 
wahrgenommen hat! (War das 
Gesagte verständlich? Hat es 
positiv gewirkt? Wie war sein 
Gesamteindruck von dir und dem 
Projekt?)

1.  Den richtigen Moment fi nden (Gefühl für die Situation)
2.  Statement in 3–5 Sätzen rüberbringen, dabei achten auf:
 – eigene Körpersprache & Rhetorik (Wortwahl, Betonung, Pausen) 
 – klare, eindeutige Sprache (verständlich, interessant)
 – Vorteile für dein Gegenüber ansprechen, betonen
 – positiver Gesamteindruck & Gelassenheit (weder auf geregt, 
    noch arrogant, auf Augenhöhe kommunizieren)
3. Verabschiedung mit «Absender»
 – eine Visitenkarte oder ein: «Ich schicke Ihnen eine kurze 
    Nachricht.» o. Ä.

Checkliste

Roberta Bergmann

The Practice of Designing
The Exercise Book

This book is a collection of practical tasks from the fields of design, graphic design and 
illustration with views into the subject areas of three-dimensional forms and animation. 
The exercises stimulate creativity, they are fun and helpful if you want to prepare for a 
new challenge or simply want to gain more practical experience. 
Each chapter focuses on a creative topic such as "Size - Colour - Detail" or "Grid- Gra- 
phic - Diagram" or "Body - Space - Volume". These abstract terms can be experienced 
through practical exercises and form the elements of design. How to turn statistics 
into attractive infographics, how to reduce packaging designs to the essentials or how 
to display letters in 3D? This book offers ideas and examples on these and many other 
topics.

B
er

gm
an

n
  

 
D

ie
 P

ra
xi

s 
de

s 
G

es
ta

lt
en

s

ISBN 978-3-258-60185-4

Voralge_EAN_CODE.indd   127.02.2017   10:18:43

Roberta Bergmann

Das Praxisbuch zu 
«Die Grundlagen des Gestaltens»! 

Dieses Buch ist eine Sammlung von praktischen Anwendungsaufgaben 
aus den Bereichen Gestaltung, Grafikdesign und Illustration mit Ausbli-
cken zu dreidimensionalen Formen und Animation. Die Übungen regen 

die Kreativität an, sie machen Spaß und Mut, wenn man sich auf eine 
neue Herausforderung vorbereiten oder einfach so mehr Praxis 

sammeln möchte. 

Jedes Kapitel fokussiert auf ein gestalteri-
sches Thema wie «Größe – Farbe – 

Ausschnitt» oder «Raster – Grafik – 
Diagramm» oder «Körper – Raum – 
Volumen». Diese abstrakten Begriffe 

werden durch die praxisnahen Aufgaben 
erfahrbar gemacht und bilden die Elemen-
te des Gestaltens: Es werden Initialen im 
Quadrat entworfen, Statistiken in attraktive 
Infografiken verwandelt oder Verpackungs-
designs bis auf das Wichtigste reduziert.
Diese von der Kreativ-Expertin Roberta 
Bergmann sorgfältig zusammengestellten 
Übungen sind die ideale Ergänzung zum 
Basiswissen aus «Die Grundlagen des 

Gestaltens».

Die Praxis 
     des Gestaltens

Das Übungsbuch

neue Herausforderung vorbereiten oder einfach so mehr Praxis 
sammeln möchte. 

werden durch die praxisnahen Aufgaben 
erfahrbar gemacht und bilden die Elemen-
te des Gestaltens: Es werden Initialen im 
Quadrat entworfen, Statistiken in attraktive 
Infografiken verwandelt oder Verpackungs-
designs bis auf das Wichtigste reduziert.
Diese von der Kreativ-Expertin Roberta 

Gestaltens».

1. edition 2020
160 pages, many colour illustrations  
and photographs
hardback, 190 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Worauf Sie zusätzlich achten 

können: 

> Stellen Sie Ihren Tonkopf auf ein 

Brettchen. Dieses können Sie 

leichter anfassen und drehen als 

den Tonkopf. Profis verwenden 

eine Drehscheibe.

102 103Körper – Raum – Volumen102 103

Diese Doppelseite zeigt,wie unterschiedlich Haare modelliert und in Ton dargestellt werden können. Auch die Ent-

scheidung, die Augen detailliert  auszuformen oder nicht, wird hier in den unterschiedlichen Köpfen sichtbar.

Die drei männlichen Köpfe hier kann man als Charakterköpefe bezeichnen.

zwei Portrait-Skizzen zum oben modellierten Kopf

Fragen, die Sie sich im Prozess stellen 

könnten:

>Was kommunizieren die Bilder des Malers? 

Kann ich diese Aussagen in die heutige Zeit 

transferieren? Was war für seinen Stil charak-

teristisch? Wie kann ich diesen Stil übertra-

gen? Wie würden die portraitierten Personen 

aus den Bildern des Malers heute aussehen 

(Requisiten, Hintergrund, Kleidung)?

Als Ergebnis erhalten Sie ein «Neo-Klassi-

ker-Fotoportrait» oder eine Serie von Fotos. 

Die Wahl der Präsentation ist frei (als Aus-

druck/Abzug, bei Instagram, als Profil-

bild in Social Media etc.).

150 151Kommunikation150 151

Nehmen Sie sich einen Klassiker der Malerei 

zum Vorbild* und stellen Sie ihn auf Ihre Weise 

fotografisch nach. Sie haben alle Freiheiten. Sie 

können im Fotostudio arbeiten, mit Requisiten, 

Sie können das Bild künstlerisch bearbeiten, Sie 

können eine s/w-Serie draus machen, Sie kön-

nen die Aussage in die Gegenwart übertragen 

oder die Aussage mit einer gegenwärtigen oder 

zukünftigen Sichtweise ersetzen.

Es geht bei dieser Aufgabe zum einen um die 

Nachstellung des Originals, zum anderen aber 

auch um eine Neuinterpretation, Ihre Neuinter-

pretation, des Motivs. 

Fragen, die Sie sich im Prozess stellen könnten: 

Was kommuniziert das Original? Kann ich diese 

Aussagen in die heutige Zeit transferieren? Wie 

würde die abgebildete Person heute aussehen 

(Requisiten, Hintergrund, Kleidung)?

Als Ergebnis erhalten Sie ein «Neo-Klassiker-Fo-

toportrait» oder eine Serie von Fotos. Die Wahl 

der Präsentation ist frei (als Ausdruck/Abzug, 

bei Instagram, als Profilbild in Social Media 

etc.).

*mögliche Klassiker zur Auswahl (Es gibt noch viel 

mehr!): «Mona Lisa» oder «Das Abendmahl» von 

Leonardo da Vinci, «Selbstbildnis im Pelzrock» 

von Albrecht Dürer, «Das Mädchen mit dem 

Perlenohrring» von Jan Vermeer, «Kind mit 

Taube» von Pablo Picasso, «Der Schrei» von Ed-

vard Munch, «Der Kuss» von Gustav Klimt

Variante der Aufgabe: Statt eines konkreten 

Bildes: Nehmen Sie sich einen bekannten Maler 

des 20. Jahrhunderts zum Vorbild und stellen 

Sie seine Art zu malen auf Ihre Weise fotogra-

fisch nach. Sehen Sie die Aufgabe als Hommage 

an den Künstler. Sie haben alle Freiheiten. Sie 

können im Fotostudio arbeiten, mit Requisiten, 

Sie können das Bild künstlerisch bearbeiten, Sie 

können eine s/w-Serie draus machen, Sie kön-

nen die Aussage in die Gegenwart übertragen 

oder die Aussage mit einer gegenwärtigen oder 

zukünftigen Sichtweise ersetzen.

Es geht bei dieser Aufgabe zum einen um die 

Nachstellung des Malstils als Fotografie, zum 

anderen aber auch um eine Neuinterpretation, 

Ihre Neuinterpretation, des malerischen Stils. 

#38 NEO�KLASSIKER

Die Beispiele rechts zeigen die Neuinterpreta-

tion der malerischen Werke von Frida Kahlo 

und Vincent van Gogh. 

Beide Künstler haben sich viel mit dem 

Selbstbildnis beschäftigt, so passt es sehr gut, 

dass hier das moderne Selbstbildnis in Form 

des Selfies aufgegriffen wurde.

Materialien: Requisiten, 

Fotoapparat, optional: Fotostu-

dio, Rechner, Software, Drucker, 

Social Media-Account

Zeitspanne: 6–10 Stunden 
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DESIGN /  PAPER

1. edition 2023
160 pages, colour photographs throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Materialien: Kamera (mit manu-

ellem Zeit-Modus, Selbstauslöser), 

Stativ, verschiedene Lichtquellen 

(Taschenlampen, Wunderkerzen, 

Feuer, Leuchtfeuer, Fackeln etc.)

30. Mit der Dunkelheit: 
Lichtzeichnungen
1. Warten Sie bis es dunkel ist. Suchen Sie sich einen guten Ort, der sich als Hintergrund 

und Bühne für Ihr fotografisches Lichtzeichnungsexperiment eignet. Das kann eine 

Grünfläche sein, ein leerer Platz, ein Garten oder eine Industriefläche. Bedenken Sie: Jede 

andere Lichtquelle (Mond, beleuchtete Fenster, Laternen etc.) wird in Ihrem Foto ebenso 

strahlen. Achten Sie darauf, dass Ihre zeichnenden Lichtquellen die Hauptrollen spielen.  

2. Stellen Sie Ihr Stativ auf und überlegen Sie sich, was Sie zeichnen möchten. Legen 

Sie den Bildausschnitt fest. Das geht im Dunkeln am besten mit einem Licht-Assistenten 

bzw. einer Licht-Assistentin, der/die mit einer Taschenlampe die Umgebung abgeht, wäh-

rend Sie durch den Sucher schauen und der Person sagen, bis wohin er/sie gehen kann 

(Oder umgekehrt: sie gehen und er/sie stellt den Ausschnitt ein). 

3. Legen Sie als nächstes Ihre Belichtungszeit fest. Je nachdem, was Sie zeichnen wollen 

und wie lange Sie dafür brauchen zwischen 3–30 Sekunden. Die passende Blende ergibt 

sich im Blendenautomatikmodus Ihrer Kamera aus der eingestellten Zeit (und dem gemes-

senen, einfallenden Licht). 

4. Nun kann es losgehen: Machen Sie eine Reihe von Fotos und variieren Sie mit Zeich-

nung, Ausschnitt, Belichtung und verschiedenen Lichtquellen. 

5. Durch weiteres Experimentieren werden Sie auf überraschende Ergebnisse kommen. 

Nicht alles wird funktionieren. Hier ruhig erst einmal auf Quantität setzen.

6. Zuhause können Sie die Bilder bei Bedarf nachbearbeiten und die gelungensten aus-

wählen.  

rechte Seite oben: 

Spezielle Pyrotechnik wurde kreisend über dem Kopf gezündet 

(Achtung: ohne Fachmann nicht zum Nachmachen geeignet).

unten: zwei Leuchten (Regenbogen-Ringleuchte, LED-Lampe beide mit 

Akku) wurden mit dem ganzen Körper fließend bewegt.

132

Materialien: 

Handy/Kamera,

Naturmaterialien,

Schnee

31. Alles außer einen
Schneemann
Gehen Sie raus in den Schee und bauen Sie alles außer 

einen Schneemann! Werden Sie figürlich, benutzen Sie 

ihre Fantasie. Es kann einfach oder aufwendig gebaut 

werden. Es müssen keine ganzen Figuren entstehen, 

Köpfe oder Portraits sind auch möglich.

Machen Sie anschließend ein paar gute Fotos von Ihren 

Figuren.

Ich finde, Schneemänner kann jede:r. Interessant wird es doch erst, wenn wir die drei Schnee-

kugeln, die Möhre und die Kohlestückchen mal vergessen! In jeder Form steckt die nächste 

Schneefigur, man muss nur richtig hinschauen.

auch eine gute Idee: Schneegesichter an Bäumen «montieren». Dafür braucht es aber die 

richtige Schnee-Konsistenz (pappig, nicht zu matschig)
138 139

Roberta Bergmann

Creative under the Open Sky
Projects in Town and Nature

Why not leave the desk and go outdoors with "scanner eyes" and a sketchbook? Outside 
you can find a wealth of materials, encounter special weather conditions or interesting 
places - and meet other people.
In her new book, creative expert Roberta Bergmann presents projects in the great out-
doors or in the middle of the city that can be done individually or in groups. With cam-
era and drawing pencil, but also with sun, water, snow and wind, assemblages, ice 
sculptures or photographic light drawings in the dark are created, for example. Many 
innovative techniques and exciting experiments guarantee to inspire further creations!

Nora Ryser, Réka Szücs

Art Assignments
18 Exercises on Women Artists and their Work

There are many blind spots in art history, especially when it comes to the work and 
positions of women artists. 
To fill some of these gaps, Nora Ryser and Réka Szücs have developed 18 art projects 
based on 18 women artists, which can be carried out in class, in workshops or at Art 
Nights. Each project focuses on a particular aspect of the selected artist, such as her 
oeuvre, style or technique, and is then put into practice with the help of illustrated in-
structions. Topics such as form and colour, body and space, photography and the moving 
image, illustration and product design or visual communication are playfully explored and 
encourage further study.

1. edition 2023
128 pages, colour illustrations throughout
paperback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide 100 101

Du kannst den Gedanken des Hineinzoomens weiterführen. Ver-
ändere die Form deines Gucklochs und suche weiter nach inte-
ressanten Bildausschnitten an unkonventionellen Orten. Viel-
leicht findest du ein interessantes Detail in einer Fernsehserie, in 
einem Videogame, in Büchern, oder auf deinem Arbeitsweg...

Acrylmalerei
Aquarellmalerei
Farbstiftzeichnung
Filzstift- und Finelinerzeichnung
Ölmalerei
Pastellmalerei
Kohlezeichnung

Mal- und Zeichnungstechniken:

5.
Bereite deinen Arbeitsplatz vor 
und gestalte dein Werk nach 
deinem Geschmack. Georgia 
O’Keeffes Werke zeichnen sich 
durch einen besonders fliessen-
den Farbverlauf aus, du kannst in 
deinem Bild aber auch grafisch 
malen oder zeichnen.

6.
Lasse andere Menschen raten, welches Objekt sich hinter deiner 
Makroaufnahme verbirgt. 

3.
Mache ein Foto von deinem Bildausschnitt, falls du nicht vor Ort bleiben kannst, 
dieses dient dir als Vorlage. 

Um deine Komposition leichter auf ein grösseres Format abbilden 
zu können, kannst du mit Bleistift ein Raster über deine Vorlage 
zeichnen. Dieses Raster kannst du proportional auf das DIN A2 Blatt 
übertragen. So kannst du dich bei der Vorzeichnung auf die einzel-
nen Rechtecke fokussieren und musst nicht die ganze Komposition 
auf einmal erfassen.

DIN A8: Lange Seite: 4x 18 mm / Kurze Seite: 4x 13 mm
DIN A2: Lange Seite: 4x 114 mm / Kurze Seite: 4x 104 mm

Rasterformate für DIN A8 und DIN A2

4.
Überlege dir, wie du deinen Bildausschnitt darstellen möchtest. Welche Mal- 
oder Zeichnungstechnik möchtest du verwenden? Entsprechen die Farben in 
deinem Bildausschnitt dem Gefühl, welches es in dir auslöst oder würden andere 
Farben besser passen?

 Weitere Schritte...

78 79

YAYOI KUSAMA
Yayoi Kusama (*1929) ist eine japanische Künstlerin der 
Nachkriegszeit, deren Markenzeichen ihre mit farbigen 
Punkten versehenen Skulpturen, Installationen und Ma-
lereien sind.

werke

Hrafnhildur Arnardóttir (*1969)
Sheela Gowda (*1957)
Joana Vasconcelos (*1971)
Daniel Buren (*1938)

Infinity Mirror Room – Phalli’s Field, 1965
Women of Shangri-La, 2002
The Spirits of the Pumkins descended into the Heavens, 2015 
raumgrosse Installation, Spiegel

Installation  |  Raum  |  Ausstellung  |  Objet Trouvé  |  3D  |  KArton

Auch Spannend

Wir kennen sie alle, die Sammlungen von schönen 
Verpackungen, interessanten Zeitschriftenbildern und 
eleganten Textilbändern: Aber was tun damit, wohin 
damit? 

Hier findet sich eine Fülle von Ideen und Techniken, was 
man mit lieb gewonnenen Materialien alles machen 
kann: übermalen, schichten, neu mixen oder besticken – 
und am Ende entsteht immer ein Unikat, das eine ganz 
persönliche Geschichte erzählt.

Regula Stucki inspiriert mit ihren Mixed-Media-Werken, 
Leporellos oder umgenutzten Kassettenhüllen zum 
kreativen Gestalten – und schon kann es losgehen mit 
den eigenen Papiergeschichten!

Ebenfalls im Haupt Verlag erschienen:

Michaela Müller
Schnipsel und Pixel
Individuelles gestalten mit 
Skizzenbuch und Tablet, Pinsel 
und Plotter, Schere und Scan
ISBN 978-3-258-60253-0

Anka Brüggemann
Papier trifft Faden
Buchseiten bunt bestickt – 25 Projekte
ISBN 978-3-258-60248-6

Clover Robin 
Paper Pictures
Illustrative Bilder aus bemaltem Papier
ISBN 978-3-258-60203-5

Clare Youngs
Collagen
30 Projekte für Wandkunst, 
Briefpapier, Wohnaccessoires  
und mehr
ISBN 978-3-258-60186-1

Hollie Chastain
schneiden, kleben, collagieren
So entstehen kunstvolle Collagen 
aus Papier
ISBN 978-3-258-60192-2

www.haupt.ch

Ideen für 
Mixed Media 

& Collage

geschichten
PapierP
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Regula Stucki
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ISBN 978-3-258-60272-1

C-Papiergeschichte.indd   1-7C-Papiergeschichte.indd   1-7 11.01.24   10:3011.01.24   10:30

1. edition 2024
160 pages, colour photographs and
illustrations throughout
softcover, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Regula Stucki

Paper Stories
Ideas for Mixed Media and Collage

Bullet journaling, lettering, art journaling, doodles, collages ... What can you do with 
them, where can you put them? This book offers many answers to the question of what 
you can do with the materials you love: cut, paint, remix, glue, stitch and layer it - and at 
the end you get a unique piece of art which tells a personal story.
Regula Stucki's collages, mixed media pictures, leporellos, zines, folders, repurposed 
cassette covers or slide frames inspire people to collect and create with seemingly 
worthless materials. The techniques are explained in short steps and with the help of 
videos via QR codes - and then you can get started with your own paper stories!

86

Eingerahmt

Du benötigst eine selbstklebende  
Magnetfolie (es gibt sie im Format  
DIN A4). Schneide sie mit der Schere 
oder dem Cutter auf  die Größe deines 
Diarahmens zu. (Wenn du keine Folie 
hast, nimmst du normalen Karton.)

Gestalte direkt auf  der klebenden 
Folienseite eine kleine Collage und 
platziere eines der Glasplättchen 
darauf. Klebe einen der grundier-
ten Rahmen auf  das Glasplättchen.

Du merkst, aus einem Dia gewinnst 
du zwei kleine Magnetbildchen! 
Und: Das ursprüngliche Diabild 
kannst du auf  einer anderen Col-
lage als spannendes transparentes 
Element weiterverwenden (siehe 
Seite rechts).

Vielleicht findest du auf  dem 
Flohmarkt ein paar alte Dias, am 
besten welche mit Glasplättchen, 
zwischen die ein Stück Film ein-
geklemmt ist. 

Öffne	das	Rähmchen	
vorsichtig und grundiere 
beide Außenseiten mit 
schwarzem Gesso.

87 54

Knöpfchen und Fäden aus Mutters 
Nähkiste warten sehnsüchtig darauf, 
nochmals	eine	Verwendung	zu	fin-
den. Es macht Spaß, mit einer spit-
zen Nadel eine einfach Form vorzu-
stechen und diese dann mit ein paar 
Stichen nachzusticken, wie wir das 
als Kinder schon getan haben. Das 
funktioniert übrigens auch auf  Lein-
wand oder auf  dickem Karton.
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Michaela Müller

Books with a Difference
How to design and make your own book covers 

This book is about books and patterns and on how to put your own stamp on a book, in 
the truest sense of the word. Concretely, this book introduces you to pattern designing, 
printing and binding book covers.
Each chapter will introduce you to a new printing and a new bookbinding technique. To 
illustrate this, each chapter is accompanied by exemplary projects like photo albums 
and travel diaries for which, however, there isn’t only one way of making them as in-
structions are meant to be building blocks from which to choose your own favourite 
combinations. In the end you will be familiar with such skills as making clothbound 
recipe folders, art journals in the gelatin printing process, or block printed boxes, to 
name but three. 
In addition to simple booklets and basic stamps, the book is rounded off by sophisti-
cated techniques such as Japanese and Coptic binding, designing repeat patterns, and 
screen printing.1. edition 2017

192 pages, approx. 250 colour photographs
hardback, quarter bound, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Michaela Müller

BÜCHER
Bunte

Handgemusterte Bucheinbände entwerfen und bedrucken

108

Japanische Bücher

109

Anregung zum Buchbinden

Japanisch gebunden
Japanische Block-oder Stab-Bindungen zeichnen 

sich dadurch aus, dass Einzelseiten und zwei 

lose Deckel nur durch eine dekorative Lochung 

und Heftung auf der linken Seite zusammenge-

halten werden. Es ist kein Kleber nötig und die 

Seitenanzahl ist beliebig variabel. Traditionell 

sind diese Bücher eher aus leichtem Papier und 

nicht zu starken Deckeln gemacht, ich zeige hier 

aber auch Varianten mit festem zweiteiligen De-

ckel, der mit dem Musterpapier bezogen ist. In-

sofern ähneln die Bücher den einfachen Fotoal-

ben aus dem letzten Kapitel.

Die schönen Heftungen mit unendlichen Variati-

onen wirken auf den ersten Blick kompliziert, 

lassen sich aber ganz leicht heften und fügen sich 

wie von selbst, wenn die Löcher nach dem rich-

ten Schema angeordnet sind.

Dadurch, dass der komplette Buchblock auf der 

linken Seite fest fixiert ist, und dieser Teil des  

Papieres nicht beschriftet werden kann, bietet 

diese Technik sich eher für breite Querformate 

an. 

Es ist eine schöne Möglichkeit, fertig bedruckte 

Seiten zusammenzuheften, dabei sollte man aber 

beim Layout darauf achten, dass ein breiter Rand 

auf den linken Seiten frei bleibt, damit der Inhalt 

nicht im Bund verschwindet.  Man kann auch 

wunderbar verschiedene Papiere im Innenteil 

mixen.

Das Buch kann nicht komplett aufgeschlagen 

werden und eignet sich somit nur bedingt als 

Skizzenbuch. 

110 111

Anregung zum BuchbindenJapanische Bücher

Blockheftung

4. 
Aus einem Pappstreifen erstelle ich eine Schablone 

für die Heftung.  Dabei ist es freigestellt, wie viele 

Löcher die Heftung hat. Ich gehe zunächst von 

einem Quadrat in den Ecken aus und teile dann die 

restliche Strecke so, dass auch annähernd quadrati-

sche Abschnitte entstehen. Es können auch weniger 

Durchstiche sein, auf die Stabilität der Bindung hat 

dies wenig Einluss, es ist rein dekorativ.  

1. 
Zunächst schneide ich alle Materialien zu. Die Deckel können bei dieser Technik gleich groß 

sein wie die Innenseiten, besonders bei der leichten Variante gibt es keinen Überstand. 

Die Pappen für den Deckel teile ich für das Gelenk. Je nach Format schneide ich einen 2 - 4 cm 

breiten Streifen ab, der den festen Teil für die Bindung bildet.  Theoretisch muss die rückwärti-

ge Pappe nicht geteilt sein, aber ich mag es lieber und man kann das Buch besser aufschlagen.  

5. 
Mit Hilfe von Foldback-Klammern befestige ich das Loch-Schema 

an meinem Buchdeckel, markiere die Löcher und bohre sie dann 

mit einem dünnen Lochbohrer (3mm Durchmesser). Das Lochboh-

ren durch die Pappe ist recht anstrengend, alternativ kann man die 

Löcher auch mit einer Lochzange lochen. 

Wenn Sie nur einen dünnen Deckel bauen, können Sie die  Löcher 

auch mit der Ahle vorstechen. Sie dürfen aber nicht zu eng sein, da 

der Faden mehrmals durch jedes Loch geführt werden muss.   

6. 
Den anderen Deckel und die Innenseiten loche ich nach demselben 

Schema. Alle Innenseiten zusammen zu lochen, ist je nach Seiten-

anzahl auch nicht so einfach. Ich klemme sie mit Foldback-Klam-

mern zusammen und bohre möglichst gleichmäßig von oben mit 

dem Lochbohrer ohne die Seiten zu verschieben. Sie können den 

Stapel auch teilen und nacheinander lochen. Achten Sie dabei auf 

den genauen Stand der Löcher, sonst passt die Heftung hinterher 

nicht. 

Ein Brett dient als Unterlage zum Bohren:  

Erst wenn es im Holz knirscht, ist der Stapel durchgebohrt. 

Material: 
•	 Innenseiten aus nicht  

 zu starkem Papier

•	Graupappen 

•	2 bedruckte 

 Umschlag-Papiere 

•	2 Papiere für den 

 Spiegel, etwas kleiner  

 als die Deckpappe

•	Packpapier

•	Buchbinderleim

• alte Zeitung 

 als Unterlage

• dekoratives Band 

 oder Kordel

Werkzeug:
•	Falzbein

•	Schere

•	Pinsel

•	Schneidemaschine 

 oder Cutter, Metall- 

 lineal und Schneide

 matte

•	 Bretter

•	 Wachspapier

•	 Gewichte zum 

 Beschweren

•	 Foldback-Klammern

•	 Lochbohrer 

•	 große Buchbinde- 

Hier zeige ich die Technik der japanischen Bindung an einem 

Buch mit festen geteilten Deckeln, die mit bedrucktem Papier 

bezogen sind. Das Prinzip der Bindung funktioniert genauso 

mit dünnem Deckel aus Tonpapier, dann entfällt das Zusam-

menhängen und Beziehen der Buchdeckel und man kann 

direkt mit der Lochung anfangen.

2. 
Mit einem Packpapier-Streifen baue ich die beiden Teile wieder 

zusammen. Ich streiche das Packpapier mit Buchbinderleim ein  

und platziere die Pappe und den Seitenstreifen darauf.  

Dabei muss für das Gelenk mindestens 0,5 cm Platz dazwischen 

frei bleiben, damit der Buchdeckel beweglich wird 

und das Überzugspapier nicht einreißt.  

3. 
Die beiden Deckel beziehe ich, wie schon in den vorherigen 

Projekten beschrieben mit dem bedruckten Papier von außen, 

und mit kontrastfarbigen Papier als Spiegel innen. Mit dem Falz-

bein kann ich dabei den Knick zwischen den Pappen gut ausar-

beiten, damit ich das Gelenk schön knicken kann. Die bezogenen 

Pappen sollten am besten über Nacht gepresst trocknen. 

Die japanische Bindung in Varianten:  

Beim kleinen Buch hinten  bestehen die Deckel aus 

doppelt gefaltetem Ingrespapier mit dem Falz nach vorn. 

Bei den großen Büchern sind die Deckel aus  

fester Pappe zweiteilig mit Gelenk, wie hier beschrieben.

DESIGN /  PAPER

Michaela Müller

Paper and Pixel
Individual Design with Sketchbook and Tablet,  
Brush and Plotter, Scissors and Scan

We live and work more and more digitally and at the same time have a great longing 
for creative activity with our hands. This does not have to be a contradiction. 
In her new book, Michaela Müller presents projects and techniques in the interplay 
between digital and analogue. She shows how digital tools can be ideally combined 
with handwork so that paper pieces become pixels – and vice versa. 
Whether pocket calendars or digistamps, sun printing or stop-motion film – the au-
thor presents a whole range of digital tools in her handmade projects and thus breaks 
down the fear of using a tablet, scanner or plotter. Short videos deepen the instruc-
tions and make them easy to follow.

1. edition 2023
176 pages, colour illustrations  
and photographs throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German 
Rights available: world-wide

Michaela Müller

Fabric meets Paper
Textile Bookbinding and other Combinations

Fabric and paper are different materials, seemingly contradictory and yet so similar. This 
book brings both worlds together: The author presents different ways of combining fab-
ric and paper, for example: a pencil case made of pattern paper, woven paper postcards 
or books with a patchwork cover.
The focus of this book is on (textile) book binding, because here paper and fabric come 
together in the form of cover fabrics or carrier materials. But the projects go far beyond 
that. In addition to useful DIY projects, there are also artistic expressions that combine 
the unusual and make you want to experiment.

Michaela Müller

Textile Bücher 
und andere 
Verbindungen

Stoff
trifft

Papier

1. edition 2019 
192 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, quarter bound, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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Patchwork und Quilt-Bücher
Wechseln wir nun vom freien wilden Pa-

pier-Stoff-Gemisch zum „richtigen“ Patchwork. 

Patchwork und Quilten hat in den letzten 

Jahren auch bei uns immer mehr Freunde ge-

funden. Ich beobachte die Szene ein wenig aus 

der Distanz, habe einige kleinere Quiltprojekte 

schon selbst umgesetzt, würde mich aber nicht 

als Insiderin sehen. Es fasziniert mich sehr, mit 

welcher Ausdauer und Genauigkeit dort gear-

beitet wird und welche Kunstwerke in absoluter 

Feinarbeit entstehen. 

Patchwork ist das Zusammensetzen von Stoff-

stücken. Das fertige Patchwork bildet bei ei-

ner Decke nur die Oberseite, das Top. Eine 

Quilt-Decke besteht meist aus drei Lagen, dem 

Top, einem warmen Volumen-Vlies und einer 

Rückseite. 

Quilten bezeichnet das Absteppen und die deko-

rative Verbindung der Lagen.

Sandwich einer 

Patchwork-Decke

Top

Vlies

Rückseite

Für begeisterte QuilterInnen ist die Gestaltung von 

stoffbezogenen Buchdeckeln für Alben und Bücher 

sicher eine neue Möglichkeit, ihr Handwerk anzu-

wenden, wenn  schon genug Decken oder Kissen 

genäht sind. Andererseits sind kleine Quilts für 

Bucheinbände auch schöne Einstiegs-Projekte für 

AnfängerInnen. 

Stoffbezogene Deckel mit weicher wattierter Fül-

lung und abgesteppten Nähten sind ein ganz be-

sonders individuelles Kleid für persönliche Notiz-

bücher oder Alben. 

Patchwork
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Wildes Liniengewirr, gepunktet, gestrichelt, Sternchen, Mar-

kierungen, Nummern, Pfeile, Beschriftungen: Schnittmuster-

bögen aus Nähzeitschriften sind graphisch sehr interessant.  

Ganz unabhängig davon, ob Sie daraus den für Sie passenden 

Schnitt herauskopieren wollten, das Schnittmusterpapier an 

sich hat etwas faszinierendes. 

Das Schnittmuster ist der Ausgangspunkt zu einen selbstgenäh-

ten Kleidungsstück. Die Suche nach den richtigen Linien auf 

dem unübersichtlichen Bogen ist die erste Herausforderung, 

bevor das Nähen beginnen kann. Heute ist es oft einfacher, in 

Zeitschriften sind die Schnittmuster farbig zu unterscheiden, 

es gibt Schnitte zum Download, die man selbst ausdrucken 

kann und dann nur noch passend zusammen kleben muss, 

oder fertige Papierschnitte, die nicht so unübersichtlich sind. 

An diesem Punkt im kreativen Prozess des Nähens ist auf  

Papier nicht zu verzichten, warum soll nicht dieses besondere 

Papier selbst zum Stoff machen?

Mit verschiedenen Techniken „verstofflichen“ wir in diesem 

Kapitel Papier, hier am Beispiel des Schnittmusterpapiers, das 

so wunderbar in die Nähwelt passt. Wir machen es nähbar und 

nähen daraus Utensilien, die fürs Nähen und für den Alltag 

gebraucht werden können. 

Ein Leporello mit Collagen 

aus Schnittmuster-Papier. 

Schnittmuster

44
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1. edition 2015
168 pages, many colour photographs
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Anka Brüggemann

Paper Objects
What to do with old books? 

55 inspirational projects give old books a new lease of life. In ”Paper Objects from Old 
Books”, book pages are cut, pasted, rolled and folded to be turned into pretty collages, 
ingenious hanging ornaments, pretty china and cutlery made of paper. There are even 
whole books elaborately folded into objects of art.
The chapters begin with simple objects but from project to project, the level of difficulty 
increases. The step-by-step instructions are illustrated in detail and each chapter holds 
inspiration and project ideas for further experimentation. Many templates for the pro-
jects complement the book.

98 Papierporzellan 99Papierporzellan

1 Tortenplatte und Gebäckteller

Für die Tortenplatte habe ich eine verkleinerte Kaffeetasse 

ohne Henkel umgedreht und als Fuß verwendet. Für die 

Platte habe ich die Schablone für die Untertasse vergrö-

ßert und die Einschnitte weggelassen.

Die Schmetterlinge für den Teller habe ich in einem alten 

Lexikon gefunden.

3 Kafeepott

Für diese einfache Tassenform braucht man keine Scha-

blone. Ich habe ein Rechteck zu einem Ring geformt und 

für den Boden einen passenden Kreis ausgeschnitten und 

alles mit Klebeband zusammengeklebt. Für den Henkel 

habe ich einen schmalen Streifen zugeschnitten.

4 Schüssel

Für die Schüsselform habe ich die Vorlage für die Teetasse 

etwas verändert: Die Tassenwand habe ich unten gekürzt, 

der Boden musste deshalb etwas größer ausfallen.

Innen habe ich sie nur mit unbedruckten Randstücken 

kaschiert. Außen habe ich zum Schluss größere Stücke ei-

ner alten Landkarte zusammengesetzt. Eine Kopiervorlage 

inden Sie auf Seite 153.

5 Teegedeck

Für das Teegedeck, dass ich nur mit unbedruckten Teilen 

von Buchseiten kaschiert habe, habe ich zum Schluss den 

Text einer Buchseite in Streifen zerschnitten und fortlau-

fend in die Tasse und auf den Teller gekleistert. 

PAPER

Anka Brüggemann

Dekoratives und Kunstvolles 
aus alten Büchern

Minis
PAPIER

Anka Brüggemann

Paper Minis

Old printed works, richly illustrated manuscripts or scripts in special fonts have their 
own extraordinary charm, much too pretty to discard. Not surprisingly, therefore, upcy-
cling book pages is currently very trendy. 
In her new book, Anka Brüggemann uses beautiful book pages for pretty decorations, 
works of art or paper ornaments that fascinate with their simple and timeless elegance. 
She shows how to use stripes and circles for sculpting, how to cut collages, bunting 
and book edges, and how to fold tiny birds and flowers. With her instructions, things 
that look complicated at first glance prove to be amazingly easy to make!

1. edition 2017
192 pages, approx. 200 colour  
photographs
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except French 
(world-wide)

7574 Falten - Minis zum Aufhängen und BlätternFalten - Minis zum Aufhängen und Blättern

Fächer
Mit eingeklebten Holzspateln entsteht ein kleiner Fächer. So las-
sen sich die Rosetten jederzeit platzsparend zusammenklappen.
Schön wirken auch Verzierungen am Außenrand. Für schräg 
oder rund geschnittene Spitzen oder kleine Lochungen dürfen 
die gefalteten Streifen nicht zu schmal sein. 

Girlanden
Einfach einen langen Faden in mehrere Rosetten 
hintereinander eingeklebt - schon ist eine Girlan-
de fertig.
Oder die gefalteten Einzelteile werden mal ganz 
anders kombiniert.

3938 Schneiden - Minis aus Streifen und KreisenSchneiden - Minis aus Streifen und Kreisen

4 Auf jedes 10. Blatt unten ein Stück Papier als 

Verstärkung aufkleben.

5 Für das Körbchen die Vorlage auf eine Buch-

seite übertragen. Ausschneiden und zusam-

menkleben. Den oberen Überstand nach 

außen klappen und mit einem Tropfen Kleber 

am Korb ixieren.

6 Die Aufhängung anbringen:

 a) An 2 gegenüberliegenden Seiten jeweils 

ein ca. 30 cm langes Stück Garn mit der Na-

del durch die Markierungen von innen nach 

außen und wieder nach innen ziehen. 

 b) Jedes der 4 Fadenenden mitteln und 

durch eine Verstärkung im Ballon aus Schritt 

3 ziehen. 

 c) Einen Faden zum Korb führen und von 

hinten nach vorn durch die bereits belegten 

Löcher ziehen. Das Ende lose hängen lassen.  

d) Schritt c mit den anderen 3 Fäden wie-

derholen.

38 Einfach und schnell gemacht

  Vorbereitung

1

3

2

ben und anschließend mit der Abwicklung 

kaschierung schaut noch 10 bis 15 mm 

4

Einfache Rose & Dahlie | Fantasieblumen

Inspiriert von

124

Blütenblatt Kelchblatt Blatt

Zinnie | Zinnia elegans

 Blütengröße
7 cm Ø

 Materialien
Buchseiten 

oder farbiges Papier

Weißleim
Tageszeitung

 Werkzeuge
Schere
Zangenset

Holzspieß
Pinzette

 Vorlagen
Seite 167
Blütenblatt A, B, C
Staubgefäß A, B
Kelchblatt
Blatt

Inspiriert von

Staubgefäß

A B C A B

125

TIPP !

Zinnie

Anka Brüggemann

Paper Flowers
25 projects

After the bestsellers "Paper Objects from Old Books" and "Paper Minis", Anka Brügge-
mann's new book is all about Paper Flowers – designed from old books in a beautiful 
vintage style. Following the basic techniques, the author presents 25 flower projects. 
They range from very quick and easy to an advanced and sophisticated level. The author 
always shows different methods and approaches, which are mostly interchangeable. 
Many flowers can  be worked together with children. 
This book not only offers step by step instructions for i. e. gardenias, eucalyptus or 
ranunculus, the aim is to discover the most diverse flowers and to find a way to design 
and craft them on its own.

1. edition 2020
176 pages, many colour photographs 
and illustrations
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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Anka Brüggemann

Paper Meets Thread
Stitching on Book Pages - 25 Projects

Paper and thread can be wonderfully combined, as many still remember from their first 
attempts at embroidery in the form of string art.
Anka Brüggemann picks up the trendy topic of embroidery, not on fabric, but on book 
pages. After an introduction to the special features of the material and the most impor-
tant stitches, she presents 25 projects of varying degrees of difficulty: Useful ones like 
wrapping paper, bags or bookmarks with monograms, decorative ones like small wall 
hangings or playful ones like paper houses or animals. If you like, you can follow the 
templates, but depending on the text or illustration on the book page you are using for 
your project, you can create completely individual works.

1. edition 2023
160 pages, colour illustrations 
and photographs throughout
paperback with flaps, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Japan ist bekannt für seine Kunstfertigkeit, 

und diese offenbart sich auch im Bereich des 

Buchbindens.

Petra Paffenholz hat auf ihren Reisen viel 

Wissenswertes über japanische Buchkultur, 

Papierkunde sowie grundlegende Buchbinde-

techniken gesammelt. Anhand zahlreicher 

Anleitungen stellt sie neben der klassischen 

japanischen Stab-Bindung auch die Schildkrötenpanzer-Bindung, die  

Hanfblatt-Bindung oder selbst entwickelte Fantasiebindungen vor.

Auch die Einbände werden in japanischen Techniken gefertigt: Ob  

gestickt, gefärbt, marmoriert oder als Collage genäht: Es entstehen  

einzigartig gestaltete Bücher und Hefte – ganz im japanischen Stil!

im japanischen Stil
Anleitungen und Inspirationen  
für dekorative Einbände und Bindungen

BUCHBINDEN  

Petra Paffenholz

BU
C

H
BI

ND
EN

   i
m 

  ja
pa

ni
sc

he
n 

  S
til

 
Pa

ffe
nh

ol
z

1. edition 2019  
224 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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Das shippou-Muster besteht aus sich verschränkenden, unendlich fortzuführenden kreisen und  

indet sich in verschiedenen kulturen. Es reicht zurück bis in vorchristliche Zeit. Im japanischen kontext 

repräsentiert es die sieben schätze der buddhistischen sutras, die mit sieben wertvollen Materialien 

assoziiert sind. Zu den sieben schätzen zählen in asien Gold, silber, lapislazuli, achat, perlen  

(riesenvenusmuschel), korallen und Bergkristall. als stickvorlage oder als Muster für einen kimono  

hat shippou eine lange tradition, die bis in die nara-Zeit (710 bis 794 n. Chr. ) zurückreicht. 

Shippou* – Sieben Schätze 

Diese Bindung hat eine Besonderheit: Die einzelnen Elemente liegen sehr dicht beieinander.

Ich verwende dieses klassische Muster als stickvor-

lage in leuchtendem orangerot in der kombination 

mit erfrischendem Weiß. 

Wird Ihr Buch auch zu einem schatz? Welche  

Geheimnisse werden sie ihm anvertrauen?

profaner wäre es natürlich, hier eine sammlung 

von origami-anleitungen zu verstecken ...

»
» »

Bindung: schildkrötenpanzer-Bindung 

schablone: siehe seite XY, download

Mustervorlage: siehe seite XY, download

*shippou – sieben schätze 
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Zählen, so denken wir, ist doch einfach. leider ist es im Japanischen etwas komplizierter.  
Menschen werden mit anderen Zahlwörtern gezählt als Äpfel oder Gegenstände. tja, so ist  
es mir leider bisher (noch) nicht gelungen, wirklich Japanisch zu sprechen.  
Bis „drei“ zählen klappt glücklicherweise schon. :-)

ichi, ni, san* – 1, 2, 3 

Die Bindungen unterscheiden sich nur minimal,  
was dem dekorativen Zugewinn keinen abbruch tut. 
Der gerissene papierabschluss ergänzt das Muster, 
das aus einem diagonal gefalteten papier-leporello 
entstand.

Eng zusammen geschoben erinnert mich die  
Bindung an geordnete reihenhäuser.

Gut zu sehen ist die Bindung aus Kumihimo-schnur 
bei allen drei Modellen. 

»

»

»

*Ichi, ni, san: eins, zwei, drei

Bindung: hanfblatt-Bindung 

schablone: siehe seite XY, download

Petra Paffenholz

Bookbinding – the Japanese Style 
Techniques and Creative Projects

Japan is known for its exquisite craftsmanship which is also revealed in the art 
of bookbinding.The author starts with a lot of interesting facts about Japanese 
bookbinding traditions and explains the classical japanese binding technique. 
In the following practical part more than 30 projects are presented. They include 
further binding techniques such as the tortoise shell binding, the hemp leaf bind-
ing or some techniques developed by the author. Not only the bindings, but  
also the book covers are created in tradtional Ja-panese techniques: they are marbled 
(suminagashi), embroidered (sashiko), dyed (shibori) or stitched as a collage (boro). The 
result: unique books and notebooks – inspired by classical Japanese craft traditions.

PAPER
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Geschichte,  
Buchbindetechniken 
und Projekte

DAS KÜNSTLERBUCH IST ...

KEIN KUNSTBUCH, KEIN BUCH ÜBER KUNST – SONDERN EIN KUNSTWERK FÜR SICH

Interessieren Sie sich für Kunst und lieben Sie Bücher? Haben Sie Lust, mit verschiedenen 

Buchstrukturen zu experimentieren oder aus bereits vorhandenem Material ein Buch- 

objekt oder gar eine Buchskulptur zu gestalten? Die Künstlerin Petra Paffenholz zeigt,  

wie man Ideen und Konzepte in künstlerische Unikate umsetzen kann.

Nach einem Blick in die Geschichte des Künstlerbuchs werden grundlegende Buch- 

bindetechniken und interessante Buchstrukturen vorgestellt; es wird geschraubt und  

geringelt, gefaltet und geschnitten, geheftet und geleimt. Mit diesem Wissen können  

Sie die vorgestellten Projekte ausprobieren, anpassen und erweitern – bis am Ende  

Ihr eigenes Künstlerbuch entstanden ist.

Eine Galerie mit Objekten von 20 Gästen inspiriert zu vielen weiteren Buchkunstwerken.

ISBN 978-3-258-60266-0

1. edition 2024
176 pages, colour photographs and
illustrations throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Petra Paffenholz

How to Make an Artist's Book 
History, Techniques and Projects

Skilled bookbinder and artist Petra Paffenholz investigates the subject of artist's 
books. Artistic ideas and concepts are transformed into unique experimental books.  
After a look at the history of the artist's book, the author introduces basic bookbind-
ing techniques and interesting book structures; there is screwing and curling, folding 
and  cutting, stitching and gluing. With this bookbinding knowledge, the projects can 
be reworked, adapted and expanded. In the end, you will create your own artist's book. 
A gallery of objects by 20 guests is a source of inspiration for more works of book art.

164163

„Das Thema ‚Himmel/Wolken‘ berührt mich seit Jahren. 
In diesem Buch konnte ich das Thema in verschiedenen 
Techniken visualisieren und zusammenführen.“

Auf dem Einband entsteht durch Crisscross-Bindung ein wunderschönes 
abstraktes Bild. Linien und Flächen ergeben einen spannenden Gesamt-
eindruck.

KATHRIN FASTNACHT WILMA HAGEMANN

www.kathrin-fastnacht.de www.wilma-hagemann.de

112111

So sagt zumindest Francis Picabia. 
Mein Vorschlag für dieses Projekt ist die 
Verwendung von Stempeln. Einfach und 
leicht zu gebrauchen, können Sie damit 
eine Serie erfinden, die sich durch die Be-
weglichkeit der Flaggen raumgreifend ent-
faltet. Die dritte Dimension erobern, das 
ist das wesentliche Erkennungsmerkmal 
dieser Buchstruktur. Dies kann die Visua-

Unser Kopf ist rund

lisierung des „Denkens um die Ecke sein“, 
die sich durch Pfeile, ganz ohne Worte, 
vermittelt.

Das Flaggenbuch ist Bewegung pur. Sie ist 
der Buchstruktur immanent. Es sollte also 
ein Thema gewählt werden, welches die 
Bewegung veranschaulicht. Alternativ kann 
ein Sujet interessant sein, welches durch sein 

… damit das Denken die Richtung ändern kann

repetitives Verhalten auffällt und dadurch 
sinnvoll wird. Weitere Ideen: Die Abfolge von 
Farbverläufen, eine Serie von Bildern, Foto-
grafien, die jahreszeitliche Entwicklung einer 
Pflanze, wie sie im Frühjahr aus dem Boden 
sprießt und zum Winter hin vergeht.

GRAU IST ALLE THEORIE: Mein Buch ent-
stand aus einem misslungenen Druck, zerris-

sen und mit Radiergummistempel-Pfeilen be-
druckt. Wie man Stempel aus Radiergummis, 
gemäß dem Hochdruck-Verfahren, selber 
machen kann, erfahren Sie auf Seite XX.
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1. edition 2014
192 pages, colour illustrations  
throughout
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

1. edition 2016
192 pages, many colour photographs
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

1. edition 2018
176 pages, approx. 300 colour photographs
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except English (world-wide)

in a

Fundstücke und Sammlungen 
in Kästchen inszenieren

Marlis Maehrle

Marlis Maehrle

Paper Studio
Inspiration and Techniques for Unique Paper Crafts

We all deal with paper every day but this flood of manufactured paper products often 
obstructs our view for the beauty, variety and uniqueness of this material. Simple tech-
niques which rely on the sensitivity of the hands as the main tool show how to create 
your own individual paper world. This book presents 35 projects for making gifts and 
home accessories such as paper bowls, jewel cases, and sculptures that all convey 
the special magic inherent in this material. Surprisingly it is often the combination with 
natural materials and the use or re-use of supposedly worthless paper which lead to 
the best results.

Marlis Maehrle

Unique Books 

A handmade book is an extraordinary gift and always something special for your own 
notes, sketches, memories, collages or designs.
The handmade books presented here - such as folding books, paper bag books and 
zigzag books - are truly exceptional but still easy to make, because even simple book-
binding techniques offer a vast range of design options which can be mastered without 
further knowledge or special equipment.
As for judging a book by its cover, the author offers cover designs made from cans and 
recycled materials, to pick out only two of the striking examples.
Without striving for perfection, this book is a fresh, fun and fearless invitation to experi- 
ment with the “wonderful containers of messages” called books.

42 43

A

Rückenstichheftung Umschlag ohne Klappen

Die Grundform – und ihre vielfältigen Möglichkeiten

2

M AT E R I A L

1 Blatt kräftiges Papier oder 
dünner Karton für den Umschlag 
(ca. 160 g/m2), 21 x 15 cm, 
mit der Laufrichtung parallel  
zur kurzen Seite 

8–10 Blätter Schreib- oder 
Skizzenpapier (ca. 80–100 g/m2)  
in der gleichen Größe und 
Laufrichtung 

1 zusätzliches Blatt  
in einer Kontrastfarbe

Heftzwirn 

W E R K Z E U G

Cutter  
Schneidelineal  
Schneidematte 
Falzbein 
Ahle  
Heftnadel 

Ein Buch besteht aus mehreren Lagen, somit 
entspricht eine einlagige Rückenstichheftung 
weniger einem Buch als einem Heft, wie wir es 
von früher kennen (inzwischen werden Schulhefte 
allerdings zumeist von Metallklammern zusam-
mengehalten). Der Inhalt des Hefts wird durch 
einen Umschlag aus festem Papier oder Karton 
geschützt. 

Die Lagen in einem Buch entstehen durch einzel-
ne Papierbogen, die meist dreimal jeweils auf 
Mitte gefalzt werden (ein sogenannter Kreuz-
bruchfalz, da dabei auch einmal gegen die Lauf-
richtung gefalzt werden muss). Nach dreimaligem 
Falzen erhält man eine Lage mit 16 Buchseiten 1  .  
Typische Buchumfänge sind deshalb 96, 112, 128, 
144, 160 … Seiten, also immer eine Anzahl, die 
durch 16 teilbar ist.
Die Lagen eines Buchs werden mit Stichen durch 
den innersten Falz jeder einzelnen Lage verbunden, 

die aus einem Papierbogen entstanden ist. Ganz 
zuletzt wird der gesamte Buchblock drei seitig, das 
heißt oben, unten und vorne, beschnitten.
Für ein einlagiges Heft kann man aber auch  Lagen 
aus Doppelblättern verwenden. Dazu werden die 
Doppelblätter in der Mitte gefalzt und zu einer 
Lage ineinandergesteckt. Es sollten allerdings – je 
nach Dicke des Inhaltspapiers – in der Regel nicht 
mehr als zwölf Doppelblätter eingeheftet werden, 
das ergibt 48 Seiten. Mehr Seiten entsprechen be-
reits der Definition »Buch«, die Lage wird dann zu 
dick und das Heft klafft auf.

1 Die Doppelblätter aus Schreib- oder Skizzen-
papier für den Inhalt und das Doppelblatt für 

den Umschlag werden auf dieselbe  Größe zuge-
schnitten. Die Laufrichtung muss dabei parallel zur 
kürzeren Seite liegen. Alle  Doppelblätter auf Mitte 
falzen 2  .

1
21

Bogen

Laufrichtung

1. Falz

2. Falz
3. Falz

Laufrichtung

134 135

Da ich Unikate liebe und nicht so gerne in Serien 
arbeite, ist das Tütenbuch, das keine Seiten hat, 
sondern nur aus Tüten besteht, für mich wirklich 
einzigartig – denn seit 2002 habe ich unzählige 
Exemplare davon hergestellt.
Entstanden ist es damals als Reaktion auf immer 
wiederkehrende Kommentare wie »Du machst so 
schöne Bücher, da traue ich mich nicht reinzu­
schreiben«. Meine Bücher hässlicher zu machen 
schien mir nicht die geeignete Lösung zu sein. 
Aber es fiel mir ein, dass alle Menschen, die ich 
kenne, es durchaus wagen, etwas zu sammeln. 
Und so habe ich über die Jahre Tütenbücher 
 gesehen, die gefüllt wurden mit Reiseandenken, 
Eintrittskarten, Fahrkarten, Briefmarken, Blumen­
samentütchen, Geldscheinen für die Enkel, 
 Zettelchen mit Gedichten, Visitenkarten, Farb­
mustern und vielem mehr. Erfreulicherweise hatte 
niemand Probleme, sich für die ganz persönliche 
Ver wendung etwas einfallen zu lassen. Somit 
ist das  Tütenbuch auch perfekt als Geschenk 
geeignet.

1 Genaue Maße für Bücher vorzugeben, die mit 
vorgefertigten Vespertüten gemacht sind, ist 

leider nicht möglich, denn die Tüten entsprechen 
keiner Norm und es kommt ständig zu Abweichun-
gen. Man muss von Packung zu Packung immer 
wieder neu abmessen und anpassen.
Wichtig ist für dieses Projekt nur, die schmaleren 
Frühstückstüten zu verwenden, die mittig gefalzt 
ein beinahe quadratisches Format ergeben.
Die elf Tüten aufteilen. Fünf davon werden so in der 
Mitte gefalzt, dass die Öffnung nach innen zeigt, 
sechs mit der Öffnung nach außen 1  .
Die gefalzten Tüten abwechselnd zu einer Lage 
ineinanderstecken, dabei mit einer außen offenen 
Tüte beginnen und in der Mitte auch eine solche 
Tüte als letzte einlegen. Die Lage hat eine sehr 
starke Steigung, wird aber vorne nicht beschnit-
ten, weil der Inhalt später gerne auch ein bisschen 
herausschauen darf.
Die fertige Lage auf das Umschlagmaterial legen 
und mit dem Cutter die Höhe (plus etwa 1 mm Luft 
oben und unten) markieren 2  .

M AT E R I A L

1 Streifen Umschlagkarton aus 
Feinwelle oder Mikrofeinwelle, 
ca. 42 cm lang, die Höhe 
soll ein wenig mehr als die 
Breite der zur Verfügung 
stehenden Tüten betragen, 
mit der Laufrichtung parallel 
zur kurzen Seite (die Wellen 
stehen dann senkrecht, 
parallel zum Buchrücken)

11 schmale Frühstückstüten 
(Butterbrotbeutel) aus Papier 
für den Inhalt, ca. 10 x 20 cm

kräftiges Leinengarn

Gummikordel, ca. 25 cm lang

Weißleim oder 
Doppelklebeband 

W E R K Z E U G

Cutter  
Schneidelineal  
Schneidematte 
Falzbein 
Ahle 
Nadel

Tütenbücher

Buchformen mit Sammeltaschen 

B

7
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Marlis Maehrle

ART in a BOX
Successfully displaying collected items 

Marlis Maehrle, in her guidebook, motivates you to your personal collection and to dis-
playing it in the frame of a box. 
The techniques and concepts for a successful display presented in this book make use 
of easily available boxes like cigar boxes, cookie tins or cardboard box packaging. 
The journey of discovery starts with simple examples for arrangement, grouping and 
fixation and goes on to ambitious designs with interesting paper textures and finally to 
constructing your own individual boxes.
For further inspiration, the practical part of the book is followed by a gallery of a wide 
range of works by different artists.

552 Schachteln und Schachteldeckel

Bezogen mit

Frottagepapier
Material+ Werkzeug

stabile Schachtel,

etwas höher als die Länge

eines Bleistifts

Gesso weiß und Pinsel

Grafitstift (nicht wasservermalbar)

Lineal, Grafikcutter und

Schneideunterlage

durchscheinendes Papier wie

Butterbrotpapier (Einzelzuschnitte,

das von der Rolle ist zu dick)

oder zähes Seidenpapier

Kleister und Pinsel

Ahle und Nadel

kräftiger Faden (Leinenzwirn)

in Schwarz oder Grau

verschiedene Bleistifte

(oder andere, geeignete

Sammelobjekte)

Zum Sammelthema »Bleistifte« passt ganz wunderbar ein Kästchenbezug mit Frottagen

von Grafit auf durchscheinendem Papier.

Das Kästchen sollte zuerst innen und außen mit weißem Gesso grundiert werden, was

bei dünneren Schachteln auch etwas zusätzliche Stabilität bringt und verhindert, dass

durch den wasserhaltigen Kleister Verformungen entstehen.

Die Frottage funktioniert wie das Abreiben von Münzen mit einem Bleistift, was die

meisten als Kind einmal ausprobiert haben. Nur sind Grafitstifte (ohne Holzkörper) für

die Abreibung von Flächen deutlich besser geeignet als der flach gehaltene Bleistift. Es

gibt inzwischen auch wasservermalbare Grafitstifte, die aufgrund der Weiterverarbeitung

mit Kleister hier aber nicht geeignet sind. Das Papier darf für Frottagen nicht weich oder

dick sein, und da der Durchscheineffekt bei diesem Projekt wichtig ist, eignen sich am

besten Butterbrotpapier oder zähes Seidenpapier.

Flächen zum Abreiben finden sich auf Tischplatten, Holzböden, etc., – experimentieren

lohnt sich, jede feine Unebenheit ergibt ungeahnte Ergebnisse. Für dichte Frottageflä-

chen das Blatt immer wieder leicht drehen, damit eine abstrakte Struktur entsteht und

die verwendete Unterlage nicht mehr zu erkennen ist. Dann das Papier mit dem Cutter

in lange, leicht schräge Streifen schneiden und mit der Schere (ebenfalls leicht schräg)

unregelmäßige Rechtecke abschneiden.

ansetzen

⊳ 21 x 16,5 x 3 cm

291 Fertig gekaufte Kästchen

Einteilung durch

kleine Schachteln
Material+ Werkzeug

Malkörper 30 x 20 cm

kleine Schachteln

oder Schachteldeckel in

verschiedenen Größen

Gesso weiß und Pinsel

Acrylfarbe und Pinsel

Weißleim

Eine Grundierung des Malkörpers mit Gesso ergibt in Verbindung mit lasierend aufgetra-

gener, stark verdünnter Acrylfarbe eine durch die Struktur der Pinseltriche zart belebte

Hintergrundfläche.

Um den relativ flachen, größeren Kasten gut ausfüllen zu können, ist eine Einteilung

durch mit Weißleim eingeklebte flache, kleinere Schachteln oder Schachteldeckel auf

jeden Fall schöner, als die Objekte selbst einzukleben. So können sie einfach aufgestellt

und wieder entnommen werden, und auch der Platz zwischen den Schachteln bietet

Ausstellungsfläche oder Raum für Abbildungen und Beschriftungen. Zudem entstehen

durch die »boxes in a box« lauter eigene kleine, geschützte Welten, die entsprechend

gestaltet werden können.

Dazu die Schachteln mit einem vereinheitlichenden Gessoanstrich grundieren, nur die

kleinen Schubladen von Streichholzschachteln pur lassen, sie sind neutral genug und

könnten sich durch einen Anstrich stark verziehen. Als Hintergrund kann statt eines An-

strichs oder Bezugs der Rückwand auch ein Kartonstück (evtl. sogar schräg) eingelegt

werden. Dadurch kann man auswechselbare »Bilder« erhalten, mit festgeknoteten Fund-

stücken, ohne durch die Rückwand der Schachtel stechen zu müssen.

HG ansetzen

Variante:

Eine völlig andere Anmutung entsteht,

wenn ausschließlich Streichholzschachteln

für die Einteilung verwendet und zudem

in halb geöffnetem Zustand eingesetzt

werden. �
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PAPER

Alexander Heinz

Folding Polyhedra
Paperfolding between Art, Craft and Mathematics

In geometry, a polyhedron is a solid, that can be described by its vertices (corner points), 
edges (line segments connecting certain pairs of vertices) or faces (two-dimensional 
polygons) – such as a cube for example. Alexander Heinz shows in his book how all 
regular and semi-regular polyhedra can be folded out of paper. Each polyhedron is intro- 
duced by step by step instructions from the base to the module to the finished mo- 
del. By using coloured papers for the different modules and clear graphics, the folding  
instructions are easy to understand.This work joins mathematics with art. A treasure  
for those who like to combine abstract knowledge of forms with vivid paper craft.

1. edition 2019
192 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except English (world-wide)

36 37

A03 Rhomben-Kubo-Oktaeder A-Modelle aus QuadratenA03 Rhomben-Kubo-Oktaeder A-Modelle aus Quadraten

Rhomben-
Kubo-Oktaeder

Erste Schritte

Benötigt werden 48 Quadrate, bestehend aus 24 Ross und 

24 Reiter gleicher Größe. Berg- und Talfalten nach neben-

stehender Grafik falten, Ross und Reiter zu Modulen verbinden, 

die ersten beiden hellen Module verbinden (Abb. 1).

Weiterer Zusammenbau

Alle hellen und dunklen Module zu dreizähligen hellen oder dunk-

len Ringen verbinden, helle und dunkle Ringe miteinander verbin-

den, es entstehen dabei neue zweifarbige, vierzählige Ringschlüsse 

(Abb. 2). In diesem Sinn weitere dreizählige Ringe hinzufügen, so 

dass ein räumliches, Schachbrett-ähnliches hell-dunkel-Muster 

entsteht. (Abb. 3–5).

Wie auch die vorangegangenen Modelle ist auch dieses dreifarbig 

umsetzbar. Dann sind zunächst einfarbige vierzählige Ringschlüsse 

erforderlich, die dann schrittweise zusammengefügt werden 

(Abb. 6). Das einfarbige Modell zeigt Abb. 7.

Schwierigkeitsgrad: Leicht

einfacher Zuschnitt, einfache Montage, Zeitaufwand: ca. 75 Min.

90° 60°

90° 90°

34

44

1

2

3 4

5 6 7

Schwierigkeitsgrad: Leicht

36 37

B05 Tetraeder-Stumpf Ausgangspunkt und erste Variationen: Einführung in die praktische UmsetzungB05 Tetraeder-Stumpf Modelle aus Dreiecken

Tetraeder-Stumpf 
zweifarbig und dreifarbig

Von der Grundfläche zum Modul

24 Dreiecke: 12 Ross und 12 Reiter, gleiche Größe.

Berg- und Talfalten (siehe Grafik)

Module bilden (aus Ross und Reiter, siehe Foto).

Vom Modul zum Modell

dreizahlige Module werden mit dreizahligen  

Modulen verbunden.

Dreizahliger und sechszahliger Ringschluss 

im Wechsel (siehe Grafik im Foto).

Modelle im Maßstab 1:1  
finden Sie auf Seite 210

3

66

60°

120°120°

Roswitha Paetel

Pulp Art 
Paper Crafts with Papier-Mâché

Papier-mâché pulp is a fascinating material to work with. It is made from newspaper, 
water, glue, chalk, and gesso. 
The projects in this book are grouped according to several difficulty levels, from objects 
that can be mastered by skilful beginners to more complex work. The author provides 
a systematic overview of tools, recipes, primers and techniques. The book concludes 
with an insight into the fascinating history of this rediscovered material and its use in 
arts of various fields.

2. edition 2020
232 pages, many colour photographs  
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Alexander Heinz

Folding Forms
Paper Design between Symmetry and Experiment

In technology, science, handicrafts or art, spatial structures are everywhere.
Most of the "folding forms" shown in this book are technically easy to produce and re-
sult from the free combinability of triangles, squares, pentagons and hexagons that are 
joined together in a modular way.
Alexander Heinz continues the series of successful "FOLDING POLYHEDRA" without 
taking them for granted: He takes up the theme of folded spatial forms once again. 
The view on the axes of symmetry is of particular importance because it makes it easy 
to understand and distinguish individual models. Further didactic tips make this book 
practically applicable in schools as well as in creative workshops.

1. edition 2021
176 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except  
English (world-wide)

4342

O05 19-Flach O-Modelle: aus Quadraten (gelb, orange) O05 19-Flach O-Modelle: aus Quadraten (gelb, orange)

19-Flach
Erste Schritte
Benötigt werden 6 orange Quadrate (3 x Ross und 3 x Reiter)  
sowie 12 gelbe Quadrate (6 x Ross und 6 x Reiter). Hinzu kom-
men weitere 12 hellgrüne Quadrate (6 x Ross und 6 x Reiter)  
sowie 2 moosgrüne Sechsecke (1 x Ross und 1 x Reiter). Berg- 
und Talfalten nach nebenstehenden Grafiken falten. Ross und 
Reiter zu 3 orangen Modulen, 3 gelben Modulen, 3 hellgrünen 
Modulen und einem moosgrünen Modul zusammenstecken.

Das Modell zusammenbauen
3 orange Module zu einem dreieckigen Ringschluss verbinden 
(Abb. 1). An die orangen Module schließen 6 gelbe Module an 
(Abb. 2). Daran werden 6 hellgrüne Module angefügt, ähnlich 
wie bei N03 (Abb. 3). An die 6 hellgrünen Spitzen schließt ein 
abschließendes moosgrünes Modul an (Abb. 4).

Ähnliche Modelle
Wie die Zusammenschau in Abb. 5 zeigt, ist O05 eine  
Mischung aus N03 und O04.

Schwierigkeitsgrad: mittelschwer
Zuschnitt: erste Anforderungen, mittelschwere Montage;  
Zeitaufwand: ca. 1 Stunde

2

1

3

4

5

3-zählige Hauptachse
keine Nebenachsen

6 x6 x3 x 3 x 1 x1 x6 x 6 x

Alexander Heinz

FALTFORMEN
Papierdesign zwischen Symmetrie und freiem Spiel

88 89

R03 20-Flach R-Modelle: aus Dreiecken (türkis) R03 20-Flach R-Modelle: aus Dreiecken (türkis)

20-Flach
Erste Schritte
Benötigt werden 24 türkise Dreiecke (12 x Ross und 12 x Rei- 
ter) sowie 24 hellgrüne Quadrate (12 x Ross und 12 x Reiter).  
Berg- und Talfalten nach nebenstehenden Grafiken falten.  
Ross und Reiter zu 12 türkisen Modulen und 12 hellgrünen  
Modulen verbinden.

Das Modell zusammenbauen
2 x 6 türkise Module zu je einem sechseckigen Ringschluss  
verbinden (Abb.1, rechts, links), damit erhält man 2 gleiche  
türkise Teile des Modells. Des Weiteren die 12 hellgrünen  
Module schlauchförmig miteinander verbinden (Abb. 1, mittig 
hinten). Der hellgrüne Schlauch fungiert als Verbindung  
beider türkiser Bauteile (Abb. 2 und 3). Das Zusammenstecken  
ist etwas kniffelig.

Ähnliche Modelle
Teil-Lösungen der ähnlichen N03 und O06 lassen sich auf  
eine Hälfte des R03 übertragen. Abb. 4 zeigt diese Beispiele 
ohne besondere Anleitung für ein 19-Flach (links) und 20- 
Flach (mittig). Rechts das 19-Flach der Baureihe O (O05).

Schwierigkeitsgrad: leicht
einfacher Zuschnitt, einfache bis mittelschwere Montage;  
Zeitaufwand: ca. 1 Stunde

6-zählige Hauptachse
2-zählige Nebenachsen: 6

1

2

3

4

12 x 12 x12 x 12 x
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Katja Falkenburger

Embossing Paper
Freehand techniques and individual patterns

Paper is patient - and an amazingly tough material. It can be beaten, pressed, squeezed, 
punched or driven with chisels. What is needed is a hammer and a few nails as small 
chisels. These simple tools make it possible to create unique structures and patterns by 
hand on very different types of paper.
Katja Falkenburger presents various striking techniques for creating dots, lines or sur-
faces with the help of step by step instructions. In addition to works in noble white, she 
also shows how embossing works on coloured paper or in combination with graphics, 
coloured pencil or watercolour.
A book that whets the appetite for the haptic design of diverse paper surfaces!

1. edition March 2022
176 pages, 4c photographs throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,
except English (world-wide)

Marita Drees

Paper Yarn from Newspapers
30 sustainable projects

Newspapers are too good for the bin!
Marita Drees, founder of Germany's first newspaper spinning mill, shows how a robust 
and versatile paper yarn can be spun from a disposable product with a few tools and 
how it can be further processed in various textile techniques.
Following these basics, 30 projects of varying degrees of difficulty are presented. Once 
you have familiarised yourself with the special features of the material, you can give free 
rein to your creativity and design and create baskets, home accessories or even items 
of clothing yourself.
A book for creative and artistically interested people who care about sustainability and 
are open to new things.

1. edition March 2022
144 pages, 4c photographs and illustra-
tions throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights availabe: world-wide

PAPER

Laura Vidal

Experimental Printing
Techniques and Ideas for Printing with Recycled Juice Boxes 
15 Projects with and without a Printing Press

Recycled beverage cartons and everyday materials can be used to create stunning 
works of art, with or without a printing press. This innovative printing technique is 
easy to use at home and environmentally friendly. The printing plate is made from 
milk or juice cartons, into which the motif is engraved using simple carving tools. 
After a brief introduction to printmaking, Laura Vidal presents various printing techniques 
such as intaglio, relief, letterpress and blind embossing, and shows inspiring projects 
suitable for both beginners and experienced artists. You can make stamped notebooks, 
a plant memory, miniature paintings or small editions of letter envelopes.

1. edition 2024
144 pages, colour photographs and
illustrations throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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15 Projekte  
mit und ohne 
Druckpresse

Entdecken Sie den Milchkartondruck!

Mit dieser umweltfreundlichen Drucktechnik können Sie am Küchen-
tisch experimentieren und auf spielerische Weise in die Druckgrafik 
einsteigen. Als Druckplatten dienen recycelte Getränkekartons,  
in welche die Motive mit einfachen Gravierwerkzeugen eingeritzt 
werden. Das Resultat sind eindrucksvolle Kunstwerke und individuelle 
Papierobjekte, denen die Magie des Handgemachten innewohnt.

Laura Vidal führt Sie Schritt für Schritt durch inspirierende Projekte, 
die sowohl für Anfänger:innen als auch für erfahrene Künstler:innen 
geeignet sind. 

Nutzen Sie leere Getränkekartons und feiern Sie nachhaltige Kunst!

Techniken und Ideen  
für den Milchkartondruck
Laura Vidal

Experimentelles 
Drucken

Eine Nudelmaschine  
zur Druckpresse umbauen

Mit etwas Geschick und Geduld  
können Sie Ihre Nudelmaschine  
in eine professionelle kleine  
Druckpresse umbauen.

EINE NuDELMaScHINE zuR DRucKPRESSE uMBauEN 95

Materialien

1 Holzplatte, 60 × 30 × 1,8 cm

1 Rundstab, 60 cm lang, 2 cm ø

8 Schrauben

Stichsäge

Nudelmaschine

1. Montieren Sie die Fußplatte der Nudelmaschine 
ab. Normalerweise müssen dazu nur vier 
Schrauben auf der Unterseite gelöst werden. 

2. Zeichnen Sie alle Teile des Gestells gemäß Plan 
(siehe nächste Seite) auf die Holzplatte, und 
schneiden Sie sie mit der Stichsäge aus.  
Den Rundstab in vier 14,5 cm lange Stücke teilen.

3. Legen Sie die Nudelmaschine auf die Seite,  
und zeichnen Sie den Umriss auf ein Blatt Papier. 
Übertragen Sie den Umriss auf die beiden 
Seitenleisten, und schneiden Sie sie mit der 
Stichsäge aus.

4. Bohren Sie 8 Löcher in die Seitenleisten.  
Verbinden Sie die beiden Seitenleisten mit den 
Rundstäben. Die Rundstäbe festschrauben.

5. Stellen Sie die Nudelmaschine (ohne Fuß) in die 
Vertiefung des Gestells. Die beiden Holzplatten 
(den «Drucktisch») davor und dahinter auflegen. 
Das Gestell mit der Zwinge der Nudelpresse am 
Tisch fixieren.

Der Plan für das Gestell ist für 

eine Nudelmaschine Marcato 

atlas 150 konzipiert, lässt sich 

aber leicht an jedes andere  

Modell anpassen

Geprägte  
Notizbücher

GEPRäGTE NOTIzBücHER 119

DIE PLATTEN VORBEREITEN

1. Überlegen Sie, welches Format Ihr 
Notizbuch haben soll (hier 10 × 10 cm), 
skizzieren Sie Ihr Motiv, und bereiten 
Sie die Druckplatte(n) vor. 

2. Zeichnen Sie die Umrisse des aufge-
klappten Umschlags (hier: 20 × 10 cm) 
auf ein Stück Folie, und markieren 
Sie die Mitte, damit Sie Vorder- und 
die Rückseite unterscheiden können 
(siehe Foto). 

3. Kleben Sie die Platte(n) auf die Folie; 
das Covermotiv auf die linke Seite.

PRÄGEN

4. Schneiden Sie das Druckpapier (der 
offene Umschlag ist 20 cm breit und 
10 cm hoch) und feuchten Sie es an. 

5. Führen Sie das angefeuchtete Papier 
und die Prägeplatte durch die Presse, 
um den Abdruck zu erzeugen, und 
lassen Sie es unter einem Gewicht 
trocknen.

6. Markieren Sie mit einem Falzbein  
die Mitte des Umschlags.

Ein einfaches, fadengeheftetes  
Notizbuch mit einem schlichten Prägedruck  
ist ein wunderschönes Geschenk.
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PRINTING /  LETTERING

Marlis Maehrle

Cyanotype
Techniques and Projects

Cyanotype - also known as Sun Print or Iron Blue Print - was invented 178 years ago and 
is very much in vogue again today. It is an artistic process in which charming objects 
can be transferred to paper with the help of light, water and a light-sensitive solution. 
In her new book, Marlis Maehrle experiments with light and shadow, positiv and ne- 
gative, different carrier materials such as paper, textiles or wood and of course with 
many interesting objects. The results are delicate photograms with the typical blue 
background. These pictures are small works of art which can be processed into cards, 
book covers or gift wrappings. Marlis Maehrle does not use ready-made cyanotype kits 
for the projects in this book, but she reveals how to make the light-sensitive solution 
and also how to dispose of it properly.

1. edition 2020
160 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Lena Zeise

Cursive Handwriting
An Illustrated Cultural History

Handwriting is an everyday thing for us. Learned at school, we either became friends 
with the "cursive handwriting" or soon exchanged it for block letters. In fact, cursive 
handwriting styles have been part of our human civilization for thousands of years and 
have served to store knowledge.
Scripts or fonts have been lost over time, rediscovered, banned and elevated to the 
status of art. This richly illustrated book takes you on a journey through the history of 
European handwriting, presents historical and political facts and takes up current ten-
dencies and discussions on the subject of handwriting. 
Since handwriting is strongly influenced by the writing tools and the carrier materials, 
excursions to goose quills, slates and fibre pens are also an essential part of the book.

SchreibschriftenSchreibschriften
Lena Zeise

Eine illustrierte Kulturgeschichte

1. edition 2020
208 pages, many colour illustrations  
and photographs
hardback, 210 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

51

Dass die Entwicklung der Schrift nicht erst mit 

den Buchstaben- beziehungsweise Alphabet-

schriften begann, habe ich bereits kurz angeschnitten. 

Da waren die mythologischen Überlieferungen 

(vielleicht erinnern Sie sich noch an Thot , die Musen 

auf Kreta und den römischen Gott Merkur?), die frü-

hen Hochkulturen mit ihren Schriftsystemen, die 

sich weg von den Ideen- hin zu den Lautschriften 

entwickelten, die eingeritzten Tontafeln und so 

weiter. Für die Betrachtungen zu den Anfängen der 

lateinischen Schreibschriften sind es aber die Römer 

und ihre Kultur, die von zentraler Bedeutung waren. 

Sie übernahmen und modifizierten das griechische 

Alphabet, das über die Etrusker und mit deren 

Einflüssen, zu ihnen gelangte (Merkur war leider 

nicht beteiligt). Allgemein war das Wirken der 

Etrusker auf das junge Rom – das genaue Grün-

dungsdatum ist unbekannt, auch wenn es der 

Legende nach 753 v. Chr. erfolgte – enorm. Zu 

Beginn besaß das altlateinische Alphabet 21 Buchsta-

ben – W, Y und Z waren unbekannt, I und J sowie V 

und U wurden nicht differenziert – was auch noch 

einige Zeit so blieb. Erst im 1 Jahrhundert v. Chr. 

wurden das Y und Z ins lateinische Alphabet aufge-

nommen.

Schon lange bevor überhaupt eine Kursive benötigt 

wurde, spielten Inschriften eine wichtige Rolle. Die 

alten Römer verwendeten dafür eine Kapitalschrift: 

die Capitalis Monumentalis. Aufgrund ihres Einsatz-

gebietes auf überwiegend steinernen Denkmälern, 

wird sie auch Monumental- oder Lapidarschrift* 

genannt. Sie besteht wie alle Kapitalschriften nur aus 

Großbuchstaben. Die Buchstabenhöhe und –breite 

entsprechen sich, wodurch alle Buchstaben auf 

Grundlage eines Quadrats konstruiert werden 

können. Die typischen Serifen entstehen durch die 

Meißeltechnik mit den quer gesetzten Strichab-

schlüssen. Die Monumentalis ist das idealisierte 

Vorbild aller Antiquaschriften*. 

*
Das lateinische Wort für Stein 
ist lapis. Der Begriff 
Lapidarschrift bezieht sich also 
auf den Hauptträger für die 
Inschriften: Stein.

*
Der Begriff Antiqua wurde 
erst in der Neuzeit geprägt und 
bezieht sich auf die Schriften 
der Antike, die in der 
Renaissance als Vorbilder 
dienten.

I. Der römische Ursprung50

I.Der römische 
 Ursprung

Römisches Reich: etwa 753 v. Chr. – 476 n. Chr.

{25} 
Oben: In Stein 

gemeißelte Kapitalschrift an 
der Trajansäule. 
 
{26} 

Unten: Eine ältere 
römische Kursive auf 
Papyrus geschrieben 
entstanden in der Mitte des 
1. Jh.
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IV. Schreiben will 
 gelernt sein

DDR: 1949 – 1990 

BRD: 1949 – heute

Wir besuchen die Schule und lernen Lesen, 

Schreiben und Rechnen. Klingt einfach – 

wenn es doch nur so wäre! Insbesondere das Schrei-

ben lernen ist harte Arbeit. Die Ansichten wie Kinder 

diese Aufgabe am Besten meistern, sind zahlreich 

und teilweise gegensätzlich. Außerdem variieren sie 

und dementsprechend die Schulschriften bereits seit 

Einführung des Schulbetriebs in (un)regelmäßigen 

Abständen. 

Es geht beim Schreiben lernen nicht nur darum 

Buchstaben richtig zu formen und – willkürlich – an-

einanderzureihen. Unsere lateinische Alphabetschrift 

basiert darauf, dass wir unsere Sprachlaute (Phoneme) 

mit den richtigen Buchstaben oder besser gesagt 

Buchstabenkombinationen (Grapheme) umsetzen. 

Dafür hat jedes Land sein eigenes Regelsystem – zu-

sammengesetzt aus Rechtschreibung (Orthographie) 

und Grammatik – das erlernt werden muss. (Hat 

man dies erlernt, kann man sich noch mit dem 

wiederkehrenden Phänomen der Rechtschreibreform 

herumärgern.)

Zurück zu den Schriftvorlagen für Schüler. 

Albert Kapr führt in seinem Buch Schriftkunst drei 

Aspekte an, die er als richtungsweisend für eine gut 

erlernbare Schulausgangsschrift ansieht. Das sind 

Lesbarkeit, Verbindungsfähigkeit und Möglichkeiten 

zur Weiterentwicklung. Schauen wir uns diese drei 

Kriterien einmal genauer an:

1. Lesbarkeit: Ein offensichtlicher Punkt, schließ-

lich sollte eine Schrift immer lesbar sein (es sei denn 

es ist eine Geheimschrift). Beim Schrifterwerb ist 

jedoch entscheidend, dass die Buchstabenformen für 

den Lernenden gut zu erkennen und zu unterschei-

den sind. 

2. Verbindungsfähigkeit: Nach wie vor ist das 

Verbinden der Buchstaben kein überflüssiger 

»Schnickschnack« (so viel sollte inzwischen in diesem 

Buch deutlich geworden sein). Die natürlichste Art 

einer Handschrift ist die teilverbundene. Diese 

Schreibweise stellt sich meistens von selbst ein, 

entspricht sie doch unserer Schreibgewohnheit. 

Unterbrechungen des Schreibflusses entstehen 

automatisch, weil die Hand sich weiter in die Schrei-

brichtung bewegen muss. Wichtig ist, dass die 

Schriftvorlage die Option bietet, Buchstaben sinnvoll 

zu verbinden, ohne dass die Lesbarkeit leidet.  

3. Weiterentwicklungsmöglichkeiten: Eine gute 

Schreibvorlage vermittelt nicht nur die Formen, sie 

unterstützt zusätzlich die Ausbildung eigener 

Charakterzüge und somit die Ausformung einer 

individuellen Handschrift. Wobei der Unterricht an 

sich natürlich auch darauf ausgerichtet sein muss und 

nicht nur die Ausgangsschrift. *

{116} 
Hintergrund: Handschrift 

eines siebenjährigen Kindes.  
 
{117} 

Ölgemälde »Schulknabe« 
des Schweizer Genremalers 
Albert Anker von 1881, der 
unter anderem für seine 
ausdrucksstarken Kinderpor-
traits bekannt wurde.

Reformen des 20. Jahrhunderts

*
Vergleich Schriftkunst – Geschichte, Anatomie und 
Schönheit der Lateinischen Buchstaben von Albert Kapr. 
Dresden, VEB Verlag der Kunst, 1976, S.326.
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1. edition 2017
160 pages, approx. 250 colour  
photographs
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Dekration

Die i-Tüpfelchen
Ok, die Struktur der Buchstaben steht, ihr Körper ist wohlgeformt, die Serifen sind 

platziert – jetzt gibt es noch jede Menge Accessoires und Bling-Bling für den individu-

ellen Buchstaben-Look. Schlagschatten und Schraffurschatten, Outlines und Inlines, 

Pünktchen und Schnörkel … man lasse man der Fantasie ihren berühmten freien Lauf ! 

W
ie die Accessoires 

eines guten Outits, 

sollten auch Buchstabendeko-

rationen von Anfang an mit 

eingeplant sein. Im Alphabet 

rechts sind die Dekorationsmög-

lichkeiten einzeln vorgeführt, 

sie lassen sich natürlich kombi-

nieren. Dazu jedoch ein Wort der 

Vernunft: Weniger ist mehr! Denn 

wenn alles hervorgehoben ist, 

ist am Ende nichts mehr betont. 

Eine passend gewählte und gut 

gezeichnete Schrift braucht gar 

nicht mehr viel Deko.  

Formen

A bis H zeigen nur einige der Möglich-

keiten, die Form der Buchstaben deko-

rativ zu verändern, es gibt noch viel 

mehr. Aber was man auch tut – die 

Buchstaben sollten erkennbar bleiben. 

Bei den abgeschrägten Prismaformen 

(G und H) liegen die Kanten von hellen 

und dunklen Flächen bei 45°. Ein Hoch-

prisma hat die Schatten auf der linken 

Seite, ein Tiefprisma auf der rechten. 

A Dreidimensionale Buchstabenform 

B Sporn und Inlinedekoration

C Zweigeteilte Form

D Toscanienne Serifen und Sporn mit 

Verzierung

E Aufgeblasene Form mit Glanzpunkten 

F Noch weiter aufgeblasene Form

G Hochprisma mit Kontur

H Tiefprisma ohne Kontur

Schatten

Je nach Farbe und Intensität kann 

ein Schatten den Kontrast zwischen 

Schrift und Hintergrund verstärken 

oder verringern. Um Schatten richtig 

zu platzieren und natürlich aussehen 

zu lassen, stellt man sich eine Licht-

quelle vor, meist von oben rechts wie 

die Mittagssonne, und zeichnet den 

Schatten links und unterhalb des 

Buchstabens. 

Ein Schlagschatten (J) liegt versetzt 

hinter dem Buchstaben, so dass der 

Buchstabe über dem Grund schwebt. 

Eine Schattenlinie (M) berührt den 

Buchstaben nicht. Beim doppelten 

Schatten (Q) stellt man sich zwei entge-

gengesetzte Lichtquellen vor, die eine 

schwächer als die andere. 

I Körperschatten auf 3-D Buchstaben

J Schlagschatten

K Kontur und Schattenkante

L Schattenkante innen und außen

M Schattenlinie

N Schraierter Schatten

O Schatten only

P Verlaufsschatten

Q Doppelter Schatten

Dekorationen 

Kuller, Punkte und Inlines (S und W) 

sind von Neon-Schriften und Leucht-

buchstaben inspiriert. Konturen heben 

Buchstaben ab, wenn Buchstabenfarbe 

und Hintergrundfarbe sehr ähnlich 

sind. 

R Horizontale Linien

S Kugeln

T Linien und Punkte

U zweiteilige Farblächen und Punkte

V Florale Ornamente

W In 

X Kontur

Y Hintergrundläche

Z Doppelte Kontur
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Chris Campe

Handbook Handlettering
Style your personal letters and writing

Hand lettering is in vogue on books, slate, package design or home accessories. The 
nice thing about lettering: You are free to do whatever you fancy; in fact, this is exactly 
what makes lettering. But the freedom has one limitation: the key factor is that it looks 
good!
To achieve a good look, it is essential to know a few basics about type design, also 
including decorative lines and decorative elements. Being familiar with these, you can 
set off with different brush pens (brush lettering) and designing your personal illustrative 
writings. At the end of her book the author explains how to digitize the handwritten 
letters and create your own font.

Num quam etus sus que 

sum, omnit, quundition 

et volene late provid est 

oiciant volor a conem. 

Itatior a consectatem.

Num quam etus sus que 

sum, omnit, quundition 

et volene late provid est 

oiciant volor a conem. 

Itatior a consectatem. 

Ibusan provid est oic

Num quam etus sus que 

sum, omnit, quundition 

et volene late provid est 

oiciant volor a conem. 

Itatior a consectatem. 

Ibusant.

Num quam etus sus que 

sum, omnit, quundition 

et volene late provid est 

oiciant volor a conem. 

Itatior a consectatem. 

Ibusant.

Num quam etus sus 

que sum, omnit, quun-

dition et volene late 

provid est oiciant 

volor a conem. Itatior a 

consectatem. Ibusant.

Galerie 

Illustrative Schrift
Dies ist ein Typoblindtext. An ihm kann man sehen, ob alle Buchstaben da sind und wie 

sie aussehen. Manchmal benutzt man Worte wie Hamburgefonts, Rafgenduks oder 

Handgloves, um Schriften zu testen. Manchmal Sätze, die alle Buchstaben des Alpha-

bets enthalten - man nennt diese Sätze »Pangrams«. Sehr bekannt ist dieser: The 

quick brown fox jumps over the lazy old dog. Oft werden in Typoblindtexte auch.

118  Illustrative Schrit Galerie  119    
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Denise Lach

Script Journeys

If you love typography, the alphabet of one culture will hardly be all you are interested in, 
for unknown symbols and shapes arouse curiosity and often enthusiasm. Denise Lach 
has embarked on more than one journey to the world of script. In India, Ethiopia or Tibet 
she has spent time documenting complex as well as simple characters, playful shapes 
and flashy colours which she then translated into her own visual art. Script offers great 
design possibilities by repeating, turning, mirroring and rotating letters, but also by experi- 
menting with rhythms, contrasts, colours and line widths, to name but a few. In addition 
to calligraphic techniques, Denise Lach introduces examples from printmaking, fabric  
printing, collage making and digital techniques. 

1. edition 2015
192 pages, colour illustrations throughout
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except English 
(world-wide) and French (world-wide)

1. edition 2009, 2. edition 2013
192 pages, many colour photographs
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except  
English (world-wide), and French (world-wide) 
and Spanish (world-wide)

Denise Lach

Calligraphy
A Book of Contemporary Inspiration

It is fascinating how renowned typographic artist Denise Lach translates photographic 
nature motifs into typographic images. Nature provides an extremely rich source of in-
spiration and we are invited to look closely in order to train our eye. When doing artwork 
employing script, similar to the contemplation of nature, meditative and sensual experi-
ences flow together. More than the legibility of the script, this book values the creative 
freedom with which the motifs are transformed to a typeface of individual character. 
Besides joy and enthusiasm the play with different writing tools and script takes little 
previous knowledge.

Beide Schriftbilder sind an einer Leine aufgehängt. 
Bei den ausgeschnittenen Buchstaben auf der rechten 
Seite wurden einzelne Element leicht nach vorne gebogen, 
um den Eindruck von hängender Wäsche zu bewirken.

Wäsche

Denise Lach

Typefaces - Experimental Callygraphy
150 Variations

In her new book, the lettering artist Denise Lach dedicates herself to the subject of 
"typefaces". The starting point is a quotation, which she presents as a compact texture 
in a square grid. The 150 variations of this texture illustrate the huge range of possibi- 
lités of playing with typefaces.
As experimental these 150 variations on paper, textiles or printing plates are, they fol-
low rules and can be assigned to basic design forms such as dot, line, depth, shape 
and contrast. Thus the typeface appears sometimes hatched, sometimes negatively cut 
out, sometimes rotated, hairy or in a jungle look.
A must-have for all who love lettering, calligraphy and graffiti!

1. edition 2021
192 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Beim gewählten Text handelt es sich um ein Zitat 
von dem Wiener Schauspieler Kurt Sowinetz auf  
französisch dessen Uebersetzung Selig der, der nichts zu sagen 

hat und trotzdem schweigt. lautet.
Als Ausgangslage wurde er zu einer kompakter  
Textur gestaltet, bei der die Lesbarkeit nicht im Fokus steht. 
Der Anspruch das dieses quadratische Raster die größt 
mögliche Beweglichkeit im gestalterische Ausdruck bietet, 
ermöglichte die Freiheit den Text nicht vollständig zu erfaßen.
Die Spielregeln dabei müssen bestimmt und  
konsequent eingehalten werden. Einerseits um  
neue Erkenntnisse zu gewinnen und das Ergebnis  
zu bewerten, anderseits um sich nicht im Chaos zu  
verlieren. Klare Vorschriften und die dadurch  
adäquaten Werkzeuge, definieren die Vorgehensweise.

ISBN 978-3-258-07416-0
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Die fein eingeschnittenen 
Dreiecke wurden leicht 
aufgestellt um wiederum mit 
Licht und Schatten zu spielen.
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Besonders schön wird es, wenn die 

Kleinbuchstaben in schmale weiße Streifen 

platziert werden. Die Ober- und Unter-

schlaufen können schwungvoll auslaufen.

Verändere die Breiten der Streifen und lass 

dich beim Schreiben darauf ein: Die Pro-

portionen deiner Schrift verändern sich.

Du kannst mit Variationen spielen: Schrei-

be weiter, geneigter, kleiner als sonst.
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Material: 

Papier

Gesso oder
Acrylfarbe

Tusche

Werkzeug:

Pinsel

Feder

Zwischen
den Zeilen
Papier mit Lineatur gestalten | Grobe Pinselstriche und 
freie Tuschelinien sorgen für einen Wirkungsraum, in dem 
jede Handschrift schön zur Geltung kommt. Diese Art,  
Papier mit einer Lineatur zu versehen, hilft der Hand-
schrift, in der Spur zu bleiben. 

Eine schöne Optik und Haptik erhält das Papier, wenn es 
vor dem Linieren mit weißem Gesso oder Acrylfarbe ein-
gepinselt wird. Mit einem dicken Pinsel ziehe ich parallele 
Linien, während mein Auge an der oberen Kante des Pa-
pieres haftet. So gelingen gleichmäßige Streifen. Diese Me-
thode ist sehr abwandlungsfreudig. Je nach Papierqualität 
und Farbbeschaffenheit wirken die Streifen anders: luftig 
in zarten Aquarelltönen und malerisch in Acryl. Für helle 
Farbtöne verdünne ich die Tusche mit Wasser. Streife ru-
hig auch versetzt und verschränkt und gliedere deine 
Briefbögen, Postkarten und Umschläge mit weiteren Linien.

Ich schreibe am liebsten mit Tusche und Feder, denn so 
wirkt es lebendig. Für ein gleichmäßiges Schriftbild oder 
unterwegs verwende ich einen Füller. Finde ein Werk-
zeug, mit dem du wirklich gern schreibst, und bleibe ihm 
eine Weile treu, dann bekommst du Übung.

Steh zu deiner Handschrift und nutze die Spielräume, die 
die Zeilen dir ermöglichen! Verwende deine Farbpalette 
und Gestaltungstechnik und lege dir einen gestreiften  
Papiervorrat an, der für verschiedene Anlässe funktioniert. 
Dann kannst du später spontan einen Brief verfassen, ohne 
Vorbereitungen treffen zu müssen. 

Die Acrylfarbe trage ich mit großen, robusten Pinseln auf. Wenn 

ich die Grundierung später mit Tusche einfärbe, bleiben die Farb-

pigmente in den Rillen haften und schaffen schöne Strukturen.

Ich verwende wasserfeste und lichtechte Tusche. Aus den Grund-

farben mische ich in kleinen Schraubgläsern meine Lieblings-

töne. Für helle Farben, die leicht deckend sind und vollmundiger 

wirken, nehme ich als Basis weiße Tusche.

Michaela Müller and Tabea Heinicker

Write a Letter!
How to design stationery, play with handwriting  
and exchange mail art

A handwritten letter or an individual postcard conveys more than just the text: it ex-
presses appreciation because there is something between the lines: Someone has 
taken the time and deliberately chosen the analogous path. 
With this book Michaela Müller and Tabea Heinicker promote letter writing from an artis-
tic point of view. The authors alternately present techniques, projects and ideas around 
the topic of mail art, from stencilled letter paper to calligraphed labels, from self-carved 
address stamps to handbound mail folders. 
A must-have for all those who enjoy having mail in their letterbox.

1. edition 2020
192 pages, many colour  
photographs and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Briefhüllen falten | Wenn kein passender Umschlag zur 
Hand ist oder die Standardhüllen zu langweilig? Dann 
schlagen wir unsere Briefe selber in schönes Papier ein, 
ganz einfach. 

Zum Briefumschläge-Falten gibt es Vorlagen und 
Schablonen, die nicht unbedingt notwendig sind. 
Kann ich doch ganz einfach Papier sparend schöne 
Umschläge falten. 
So entsteht mit wenigen Faltungen 
aus einem DIN A4 Bogen 
ein Umschlag mit spitzer 
Klappe, ganz ohne Schablo-
ne und Schere. Meine Vorla-
ge ist eine Postkarte, oder der 
gefaltete Brief, den ich verschi-
cken will. Zum Verschließen 
reicht ein Klebepunkt oder ein 
Stückchen Masking Tape. 

Fast noch einfacher sind diese gera-
den Briefhüllen, aber für diese brau-
che ich Schere und Kleber. Hier wir-
ken geometrisch gemusterte Papiere 
besser, da sie nicht diagonal gefaltet 
werden. Mit dieser einfachen Klapp-
technik kann ich aus dem Din A4 Bo-
gen einen etwas größeren Umschlag 
falten. Wenn er noch als Standard-
brief verschickt werden soll, darf er 
aber maximal 12,5 cm hoch sein. 

1

4 5 6 7

2 3

Eine Postkarte dient mir als Maß und 
Faltschablone, ich falte immer an der 
Postkarten-Kante. (1) Ich lege die Kar-
te diagonal auf den Bogen, dass die 
linke obere Ecke der Karte den linken 
Rand des Papiers berührt. Oben 
rechts darf etwas Platz bleiben. (2) 

Nun falte ich die untere linke Ecke 
des Papiers von der rechten Ecke aus 
um die Karte. (3) Als nächstes falte ich 
die gegenüberliegende Seite und (4) 

im Anschluss den ganzen unteren Teil 
nach oben, (5) knicke die obere Spitze 
um und stecke sie in den Umschlag. 
(6) Dann kann ich die Klappe schlie-
ßen und eventuell festkleben.  

(1) Ich messe mit dem Geodreieck 4,5 
cm von der oberen Kante, rille je nach 
Papierstärke mit dem Falzbein vor 
und knicke die Kante um. (2) Die un-
tere Kante falte ich zu der Knicklinie 
hoch. (3) Seitlich falze und knicke ich 
jeweils ca. 1,5 - 2 cm vom Rand die 
Kanten um (4) und öffne den Bogen 
wieder. (5) Jetzt schneide ich den Um-
schlag so aus, dass nur die Klebela-
schen seitlich und die obere Klappe 
stehen bleiben. Ich schneide dabei 
leicht schräg ein. (6) An den Klebela-
schen klebe ich den Umschlag zu. Material: 

1 Bogen Papier 
DIN A4

evtl. Kleber 

Werkzeug:

evtl. Falzbein

Material: 

1 Bogen Papier 
DIN A4

Kleberstift 

Werkzeug:

Lineal oder 
Geodreieck

Schere

evtl. Falzbein

Origami-Umschlag

Klapp-UmschlagUmgeschlagen und fertig

Ein Umschlag aus einem 

DinA4 Bogen ohne Schnei-

den, Messen und vielleicht 

auch ohne Kleben:

1

2

3

4

5

6

Meine simple Version des klassischen 
Umschlags mit spitzer Klappe falte ich 
aus einem quadratischen Papier, auf 
das ich diagonal eine Postkarte lege, 
die vier Ecken an den Kanten der 
Karte zur Mitte falte, dann die 
Ecken etwas abgerundet ein-
schneide, unten die überste-
hende Spitze abschneide und 
die Kanten zusammenklebe. 
Wie es genauer geht, siehst du 
auf der nächsten Seite. 
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Sabine Ickler / Katrin Klink

Gelliprint
Monoprints on Paper, Textiles and Wood

Gelliprint or gelatin printing is a creative technique that allows you to create monoprints 
with little effort. Whether on textiles, wood or paper, with stencils, stamps or founded 
objects – an endless variety of patterns and textures is possible. 
But what to do with all the monoprints?
Katrin Klink and Sabine Ickler go one step further by showing how to get from your 
experimental print to your own individual design. They not only present the most impor-
tant techniques around gelatin printing, but also present the best tips and tricks as well 
as instructions for projects such as bags, chairs, tins, lampshades or lunch bags.

Gelliprint oder Gellidruck ist eine einfache Technik, mit der man mit  
wenig Aufwand Monoprints, also Druck-Unikate, herstellen kann. Ob auf 
Stoff oder Papier, mit Schablonen, Stempeln oder einfach Haushaltsgegen-
ständen oder Verpackungsmaterial, entstehen eine schier unendliche Viel-
falt an Mustern und Texturen.

Für unser Buch sind wir aber noch einen Schritt weitergegangen: vom  
(experimentellen) Druck zum eigenen, individuellen Design. Wir zeigen 
nicht nur die wichtigsten Techniken rund um den Gellidruck, sondern neben  
den besten Tipps und Tricks auch Anleitungen für fertige Projekte wie  
Taschen, Interior-Objekten uvm.

Bonus zum Buch:

kostenloser 

Onlinekurs!

Gelliprint 

Katrin Klink & Sabine Ickler

Unikate drucken auf Papier, Stoff und Holz

G
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1. edition 2021
144 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,
except English (world-wide)

DRUCKEN - EINFACH LOSLEGEN

37

EINFACHE FORMEN DRUCKEN

Der nächste Schritt nach dem Gestalten mit Objekten aus der Besteckschublade oder 
dem Werkzeugkasten ist, dass wir selbst Formen bestimmen, die wir drucken wollen. Als 
Inspiration hier dienten Erbsenschoten. Einerseits also die runden Erbsen an sich, die 
perfekt mit den abgedrückten Kreisen und Ovalen aus verschiedenen Deckeln harmo-
nieren. Andererseits die länglichen Schoten, die einfach aus Papier geschnitten wurden. 

Weiße Flächen bzw. Aussparungen kann man auf zweierlei Weise erzielen:
1. indem man die ausgeschnittenen Papierformen direkt auf die Gelliplatte legt, die 
Farbe darüberwalzt und dann vorsichtig die Formen entfernt. Das darunterliegende Teil 
der Gelliplatte hat keinen Farbauftrag abbekommen.

2.	 Erst	 die	 Farbe	 auf	 die	Gelliplatte	 auftragen,	 dann	die	 Papierformen	 auflegen.	Das	 
verhindert, dass die darunter liegende Farbe abgedruckt wird.
In	beiden	Varianten	können	Sie	der	Farbfläche	natürlich	wieder	mit	Stempeln	Struktur	
verleihen. Machen Sie aus den Papieren ein Minibuch (Projekt Seite 128)!

VOM
 DRUCK ZUM

 DESIGN

95

„Von Druck zu Design“ zu denken bedeutet, dass 
wir Gegenstände in unserer Umgebung selbst 
gestalten können. In Lieblingsfarben und mit 
Lieblingsmotiven. Sie brauchen ein Kissen für 
Ihr neues Sofa oder einen Farbklecks in Ihrer 
neuen Lieblingsfarbe? Mit Gelliprint haben Sie 
die Möglichkeit, sich alles nach eigenen Wün-
schen zu designen und zu bedrucken.
Mit der Zeit werden Sie ganz automatisch 
einen eigenen Stil entwickeln, abhängig von 
Lieblingstechnik(en), -farben, -stempeln und 
-schablonen. Wir haben uns für dieses Buch 
durch die gesamte Farbpalette gearbeitet, aber 
viele Projekte haben einen Vintage-Touch oder 
zeigen	unsere	Vorliebe	 für	Typografie.	Design,	
das bedeutet auch: Wiedererkennbarkeit durch 
einen bestimmten Stil. Und das ist einfach ein 
Schritt weiter vom eher planlosen experimen-
tellen Drucken hin zu einer gewissen Profes-
sionalität.
A propos: Wenn Sie den Schritt von Papier zu 
Stoff oder Gegenständen machen, gibt es einen 
weiteren Punkt, den wir Designern abschau-
en können: das Label. Wenn Sie eine Tasche 
oder ein Kleidungsstück kaufen, wird irgend-
wo – innen oder außen – ein Label angebracht 
sein, das auf den Designer verweist. Das kön-
nen wir auch, und zwar auf unserer Gelliplat-
te bedruckt. Dafür haben wir farbige Streifen 
aus einem Material gestaltet, das sich auch  
wunderbar zum Drucken eignet: „Veganes Le-
der“, das es unter dem Markennamen SnapPap 
zu kaufen gibt. Es ist relativ fest und sperrig 
(und lässt sich feucht leichter verarbeiten, nur 
zum Drucken sollte es trocken sein). Es ist stabil, 
franst nicht und lässt sich, wie gesagt, wunder-
bar bedrucken. Wir haben noch einen kleinen 
sternförmigen Stempel auf die Farbstreifen 
aufgestempelt. Näht man ein kleines Stück in 
eine Stoffnaht ein, macht das buchstäblich ein 
Designerstück aus dem fertigen Teil.

1. edition 2015
168 pages, colour illustrations throughout
hardback, 210 x 245 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except English (world-wide)

Klebebande

Tape Art
”Tape is the new paint.” 

This is the chosen motto by “Klebebande”, the Berlin based German artists collective. 
The three tape artists review the various types of tape and explain the techniques with 
which the tape artist can create a work of art from tape. Readers will learn how to taper 
lines, achieve curves or cut a negative motif. Visualized step by step in many photos, the 
reader will follow the creation of eleven different projects. For beginner and advanced 
levels alike, this book is full of inspiration for designing tape art portraits, landscapes and 
abstract images, as well as for decorating furniture, clothes and rooms.
With a gallery of art work from Tape Artists from all over the world.
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DRAWING

Peter Boerboom and Tim Proetel

Colour: Material plus Effect
Experiencing and experimenting

Colours are eye-catching, sensual and memorable. They adorn, soothe, touch or con-
fuse and sometimes they even overwhelm or intoxicate us. The collection of experi- 
ments and exercises in this book invites beginners and professionals to explore the 
possibilities of colour, taking into account the double nature of colour: On the one hand, 
colour is a painting material, a substance made of pigment and binder, and is therefore 
watery, pasty or powdery. On the other hand, colour is an immaterial phenomenon, has 
an effect and is bright, variegated, muted or pastel. The real power of colour unfolds 
between these two poles. The material colour is blended and formed in the painting 
or image and is perceptible as such. As in their previous books Tim Proetel and Peter 
Boerboom unfold their subject in a clear visual way by using many drawings and images 
that make an intuitive experience.

1. edition 2018
192 pages, approx. 200 colour drawings
hardback, 155 x 210 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except Spanish 
(world-wide), Portuguese (world-wide) 
and Russian (world-wide)

wahrnehmen und 
experimentieren

Material  & Wirkung
Farbe

Peter Boerboom und 
Tim Proetel

7574

Magenta ist ein Purpurrot, es tendiert zu violett. Es kann selbst nicht aus 

anderen Farben gemischt werden, bildet also den Ausgangsfarbton für 

alle Varianten von Rot. Unter Zugabe von Gelb wird daraus zunächst 

ein leuchtender Zinnoberrotton und dann Orange. Zusammen mit 

grünstichigem Gelb wird es braun, mit Grün fast schwarz.

Vermischen sich die Komplementärfarben, verlieren sie sofort an 

Reinheit und Leuchtkraft. Zwischen gegenüberliegenden Farben 

entstehen Braun- und Grautöne.

5150

Acryl- und Ölfarben lassen sich auch mit der Spachtel auftragen, 

weil sie viel Körper haben. Der Farbauftrag wirkt dann dynamisch 

und glatt. 

Beim pastosen Farbauftrag ist das Material Ölfarbe mit Händen zu 

greifen. 

Peter Boerboom and Tim Proetel

Lines Everywhere
Discover and Draw

In their new book, Peter Boerboom and Tim Proetel allow themselves to be guided by 
the line, experimenting with the possibilities of its emergence, trying out how it be-
comes a form and a sign, or how it suffices itself. They concentrate largely on the line 
on paper, because even the two-dimensional surface offers infinite possibilities. But in 
some places they also try out how the line can act in space.
The concept of drawing is expanded in "Lines Everywhere": Even accidental traces 
without creative intent, such as smoke rising from a fireplace or clotheslines, can be 
declared drawings. 
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1. edition 2020
192 pages, approx. 150 b/w  
and colour drawings
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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Aus der Reihe tanzen. Eine gerade Linie verlangt Disziplin. [Punkt in Bewegung]

8 9

Die Linie ist ein Punkt, der spazieren geht, so Paul Klee über das Zeichnen. 

Das Schöne an seiner Formulierung ist, wie zweckfrei und leicht das Zeichnen 

dabei bleibt. Man sieht einen Punkt, ganz gemütlich und heiter vom Fluss- 

ufer, über Feldränder zwischen Hummeln und Sonnenstrahlen umherwandern, 

eine zarte Spur hinterlassend. Der Blick in die Landschaft, die Muße, das 

begleitende Gespräch, eine Berührung – durchaus beneidenswert. 

Doch Zeichnungen bleiben nicht immer sanfte Spaziergänge. Manchmal 

sind sie hastig, stolpernd, irren umher. Regen zieht auf, man rennt und ist 

viel zu früh erschöpft. Viele dieser Spuren dürfen sich rasch wieder verlieren. 

Aber einige erzählen von aufregenden Momenten: die mentale Energie 

findet zur spannenden Form.

[Punkt in Bewegung]

Peter Boerboom

Dots Everywhere
Discover and Draw

The dot is the smallest design element, it is the first contact of the drawing pencil with 
the drawing surface. Most of the time we imagine it to be tiny and round, but dripped, 
stamped or brushed with ink it can take on completely different forms.
With pencil and brush, pen and camera, Peter Boerboom explores various themes 
around the dot. Origin, circle, sphere, hole, swarm or grid - his drawings and pictures 
illustrate the unexpected forms in which the dot can appear. 
The works were created using various techniques and are provided with instructions on 
how to implement them, encouraging the reader to try his or her hand. Statements by 
well-known artists round off this work from an art-historical perspective.

1. edition 2023
160 pages, colour drawings  
and photographs throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

8 9

Der Punkt ist ein Paukenschlag. Das jedenfalls meint Wassily Kandinsky in 
seinem grundlegenden Werk Punkt und Linie zu Fläche. Selbst wenn die 
erste absichtsvolle Berührung der Zeichenfläche mit einem Werkzeug sehr 
viel zarter und behutsamer sein kann, ist es für Kandinsky ein „Zusammen- 
stoß“, ein Zusammenprall, der die „Grundfläche befruchtet“. 
 
Mit dem ersten Aufsetzen eines Stifts oder eines Pinsels beginnt jedes bild- 
nerische Schaffen. Gestalterische Entscheidungen werden getroffen, oder 
folgen einem künstlerischen Konzept. Das leere Blatt füllt sich absichtsvoll 
oder manchmal auch in zufälliger Weise. 
 
Für Leonardo da Vinci liegt dieser erste Punkt an der „gemeinsamen Grenze 
von Nichts und Linie. […] Das Ende des Nichts und der Beginn der Linie 
sind hier miteinander in Kontakt, aber nicht verbunden, und in diesem Kon- 
takt ist der Punkt Teiler zwischen dem Kontinuum von Nichts und Linie.“

Ursprung/Anfang

9
152 153

Sobald drei Punkte im Spiel sind, sehen wir ein Gesicht. Auge, Auge, Mund; Auge, Auge, 
Nase. Liegen die zwei Kreise unten, funktioniert das nicht. Das Zeichen für Blindheit ist 
oben links abgebildet.[Zeichen]
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Peter Boerboom und Tim Proetel

Bewegung 
Illusion auf Papier

Methoden zum Zeichnen von Geschwindigkeit

1. edition 2015 
176 pages, many b&w drawings 
hardback, 155 x 210 mm  
Original language: German 
Rights available: world-wide,  
except Spanish (world-wide),  
Portuguese (world-wide) 
and Russian (world-wide)

Peter Boerboom / Tim Proetel 

Movement: Illusion on Paper 
How to draw speed 

DRAWING

8382

Am Zugfenster: Der Rahmen bleibt scharf, 
die Landschaft zieht vorbei.

Am Bahnübergang: Das Andreaskreuz zeigt den größten 
Schärfekontrast zur horizontale Bewegung. So nimmt der Zug 

richtig Fahrt auf.
98

Die Schräge bringt die Dinge auf ins Rollen und 
Rutschen. So fundamental ist unsere Erfahrung 

der Schwerkraft, dass die damit assoziierte 
Bewegungs richtung immer eine nach unten ist. 
Auch die Vorstellung von kippenden Formen be- 
gründet sich in der Schwerkraft. Dinge, die auf der 
Spitze stehen, müssen ausbalanciert sein, um nicht 
umzufallen. So ist die senkrechte Kompositions-
linie mit Aktivität verknüpft, die waagrechte mit 

Ruhe. Die Diagonale ist in Bewegung. Bis zu 
welchem Punkt lässt sich in der Zeichnung den 

Gesetzen der Schwerkraft entkommen? 

1. Rollen und kippen

2. edition 2024 
176 pages, many b&w drawings  
hardback, 155 x 210 mm  
Original language: German  
Rights available: world-wide,  
except Spanish (world-wide),  
Portuguese (world-wide), 
English (world-wide) 
and Russian (world-wide)

Peter Boerboom / Tim Proetel 

Light: Illusion Between Bright and Dark
How does Light Enter Into a Drawing?

Peter Boerboom / Tim Proetel 

Space: Methodical Illusion
Ideas for Three-Dimensional Drawing

1. edition 2013 
160 pages, many b&w drawings  
hardback, 155 x 210 mm 
Original language: German 
Rights available: world-wide, except 
English (world-wide), 
Spanish (world-wide),  
Portuguese (world-wide) 
and Russian (world-wide)

4544

Abstufungen in kleinen Schritten lassen das Volumen hervortreten.
Je stärker die Flächen von der Lichtrichtung abgewandt 

sind, desto schattiger werden sie. 
7978

5. Glanz

Die Darstellung von Glanzlichtern in der Malerei hat 
mit der Erfindung der Ölfarben im 15. Jahrhundert 

Karriere gemacht. In vielen Barockgemälden scheinen 
die Glanzlichter sogar die wichtigsten Momente zu 

sein, so raffiniert sitzen sie auf der Schale einer Zitrone, 
dem Rand eines Glases oder im Auge eines Mädchens. 

So werden stumpfe von glatten Materialien unter­
schieden, aber vor allem dienen Glanzlichter dazu, 

einem Bild den Anschein von Augenblicklichkeit und 
Leben zu geben. Metaphorisch künden sie von der 

Eitelkeit des Irdischen. Dennoch ist der Glanz seinem 
Wesen nach edel und kostbar. Glitzern ist billiges, 

flüchtiges Glänzen.

Peter Boerboom und Tim Proetel

Figur 
Menschen zeichnen

entdecken, skizzieren, experimentieren

Peter Boerboom / Tim Proetel

Drawing the Human Figure
Sketching, discovering, experimenting

1. edition 2016  
192 pages, many b&w drawings 
hardback, 155 x 210 mm  
Original language: German 
Rights available: world-wide,  
except English (world-wide),  
Spanish (world-wide),  
Portuguese (world-wide) 
and Russian (world-wide)

179178

Abhängig davon, was bei den ersten Pinselstrichen passiert,
entwickelt sich daraus die ganze Figur. Improvisieren ist 

aufregend, weil die Ergebnisse überraschen.
113112

8. Beugen und strecken

Viele archaische Menschendarstellungen sind 
statisch, zeigen ein eher symbolhaftes als lebendiges 

Abbild. Mit zunehmendem Anspruch an lebens- 
nahe Bilder entwickelte sich auch die Raffinesse in 

der Darstellung: Muskeln beugen und dehnen sich, 
die Wirbelsäule biegt und dreht sich, Schwerpunkte 
verlagern sich. Dies schafft Schwung und Spannung. 
Eine Schwierigkeit beim Zeichnen bewegter Figuren 
ist, sie mit klaren Vorstellungsbildern in Einklang zu 

bringen: Überschneidungen, Verkürzungen und 
Richtungsänderungen entstehen. Die Darstellung 

kann mit einer offenen, der Bewegung nachspüren-
den Linienführung ebenso gelingen wie mit einer 

konstruierenden Herangehensweise, bei der zunächst 
die Gelenkpunkte bestimmt werden.  

113



23

CRAFTS FOR KIDS

Claudia Huboi and Claudia Scholl

A Kids’ Practical Guide to Crafting 
with paper, cardboard, fabric, wood, yarn, recycled materials, 
electrics, plaster, clay, paint, plasticine, wire

A KIDS’ PRACTICAL GUIDE TO CRAFTING is an all-round companion on the basics of 
hand crafting. By means of many illustrations, the fundamental techniques, materials 
and tools are set out to lay the necessary foundations for designing and making things 
with paper & cardboard, plaster & clay, yarn & fabric, wood, electrics, and recycled 
materials.
Ample space is given to the projects, illustrated with over 30 models. The newly ac-
quired techniques can directly be applied to soap boxes, beach bags or mobile file cabi- 
nets. Once you have got the hang of how things work, just let your own ideas flow!

1. edition 2018
240 pages, approx. 350 colour photographs  
and illustrations
hardback, 215 x 275 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

DRUCKENWERKZEUGE
für Projekte zum Drucken und  Stempeln

Was wäre eine Seifenkiste ohne 
Startnummer? Die Ziffer mit
einer Laubsäge zusägen. Überleg 
dir gut, welche Startnummer es 
werden soll – die 8 ist eher etwas 
für Fortgeschrittene ... 

Material: Balsaholz (10 mm dick), Cutter, 
Lineal, Express-Holzleim, Schneideunter- 
lage, 2 Schaschlikspieße, 5 Holzscheiben, 
Akkubohrer, Laubsäge, Tonkarton, Bastel-
farbe, Pinsel, buntes Klebeband

Die Einzelteile zusammen-
leimen. Um die Seifenkiste
vorne zu schließen, einen pas-
senden Streifen aus Tonkarton
zuschneiden, falzen wie
eingezeichnet und ankleben. 

Das Balsaholz wie angegeben zu-
schneiden. Dafür fährst du mit 
dem Cutter an einem Lineal mit 
Metallkante entlang und arbei-
test auf einer Schneideunterlage. 

Seifenkiste
aus Balsaholz

Für das Lenkrad klebst du eine 
Holzscheibe auf ein Stück Balsa-
holz und fixierst das Ganze im 
Inneren der Seifenkiste. Nun
alles anmalen, verzieren und die 
Startnummer anleimen.   

Zwei Holzstückchen durchboh-
ren und an die Unterseite der 
Seifenkiste leimen. Einen  
Schaschlikspieß als Achse  
hindurchführen. In die Holz-
scheiben ein Loch bohren und 
festleimen. 

Arretierung

Achslager

15 cm5 
cm

5 
cm

3,
5 

cm

Damit sich die Radachsen beim  
Rollen nicht hin- und herschieben, 
arretierst du sie: Dafür etwas Klebe-
band rechts und links vom Achs- 
lager mehrmals um die Achsen  
wickeln. 

50

H

51

Werkstatt 
Skulptur

Gestalten mit Ton, Stein, Gips, Papier, Metall und Holz

Katrin regelski Katrin Regelski

Sculpting Workshop
Be creative with clay, stone, plaster, paper, metal, and wood

Sculptures made of natural and scrap materials, a flying object made of cardboard: 
Forming 3D objects is exciting and fascinating when you work with clay, stone, paste 
and many other natural materials and you are familiar with a few basic techniques.
Katrin Regelski illustrates simple, yet artistic projects which can be mastered by children 
of all ages in a variety of ways. In detailed explanations she describes how to handle 
the various tools and materials, many of which can be replaced by things at hand or can 
be improvised.
Best you try it out yourself! 

1. edition 2017
176 pages, approx. 200 colour photographs
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide 52 53

Mosaik herzustellen macht großen und kleinen Leuten Spaß. Mit bunten Steinen entsteht aus 
Farbe und Form langsam unser Muster: eine sehr entspannte und meditative Beschäftigung.
 
Ein Mosaik besteht aus vielen unterschiedlich gebrochenen Kleinteilen und Farbnuancen. Für die 
Gestaltung lässt man sich am besten spielerisch vom vorhandenen Material anregen. Fliesen-
reste und zerbrochenes Geschirr, Kiesel, Glassteine und Muscheln, Münzen, Spiegelscherben 
– alles kann verwendet werden.

Es ist sinnvoll, klare Formen und Richtungen anzulegen. Farben sollten kontrastreich eingesetzt 
werden. Wenn man sie komplementär benutzt, bringen sie sich gegenseitig maximal zum Leuch-
ten.

Komplementärfarben sind die Klänge, die sich im Farbenkreis gegenüber stehen: Rot und Grün, 
Blau und Orange, Violett und Gelb.  Auch Schwarz und Weiß können Ordnung in bunte Flächen 
bringen.

Fröhliche Farben dürfen gerne benutzt werden und liegen gewissermaßen in der Natur der Sa-
che, und auch ein sehr buntes Mosaik wirkt nicht aufdringlich.

Wenn mit Scherben gearbeitet wird, sollte man auf die unterschiedliche Qualität der Keramik 
achten. Steinzeug beispielsweise ist hoch gebrannt und dichter. Mit einer Wasseraufnahme von 
weniger als 2 % ist es frostfest und für den Außenbereich geeignet, lässt sich aber schwer mit 
der Mosaikzange brechen. Ein niedrig gebrannter Scherben ist porös und saugt Wasser auf. Bei 
Frost kann dadurch die Glasur abplatzen. Mit Porzellanscherben muss vorsichtig umgegangen 
werden, weil sie scharfkantig brechen und man sich leicht verletzen kann. Im Fliesenhandel kann 
man häufig auch Einzelstücke kaufen und so fehlende Farben ergänzen.

Mosaike sind auf Fernwirkung angelegt und zeigen ihre ganze Schönheit erst zum Schluss, wenn 
die Fuge die Fläche optisch zum Ganzen verbindet.

HIER SOLL AUS EINER ALTEN FLIESE EIN SCHÖNER UNTERSETZER WERDEN.

  Mosaik herzustellen 

macht grossen und kleinen       

           Leuten Spass

MATERIALIEN

      MOSAIKSTEINE

      VERSCHIEDENE 

TRÄGERMATERIALIEN 
(z. B. Fliesenrückseite, 
Feld- oder Ziegelstein, 
Blumentopf usw.) Beson-
ders gut eignen sich als 
Träger alle saugfähigen 
keramischen Materialien. 
Wenn auf Holz gearbeitet 
werden soll, muss zu-
nächst eine Haftbrücke wie 
z. B. ein Kunststoffgitter 
aufgebracht werden. Bei 
einem nicht saugenden 
Untergrund wie Glas oder 
Spiegel benutzt man einem 
polymeren Kleber.

      FLIESENKLEBER 

(Baumarkt)

      FUGE 

(Baumarkt), in verschiede-
nen Farben erhältlich. Je 
nach Fugenbreite schmal 
(1-3 mm), mittel (2-8 mm) 
oder breit (8-20 mm) be-
sorgen.

      GUMMIBECHER 

zum Anrühren von Fliesen-
kleber und Fugenmasse

      SPACHTEL
oder Stuckateurkelle oder 
Gummirakel

      GUMMIHAND-

SCHUHE

      LAPPEN 
und weicher Schwamm

      WASSERSCHALE

      SCHUTZBRILLE

      MONTAGEKLEBER 
(Polymerkleber für nicht-
saugende Untergründe) 
mit Handpumpe

      HAMMER

      MOSAIKZANGE

Mosaik
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PAPIER & KLEISTER  Werkbeispiele Flugobjekte

Manchmal ergibt sich aus der Form von Verpackungs-

abfällen direkt eine zündende Idee. Wir haben uns 

von kleinen PET Flaschen inspirieren lassen – ideal für 

den Bau von Raketen und Flugzeugen.

Leitwerke bzw. Tragl ächen werden aus dicker Pap-

pe oder Sperrholz zugeschnitten und mit Tesa- krepp 

an der Flasche befestigt. Für die dynamische Spitze 

werden Raketenspitzen aus unserem Silvester-Müll 

– Fundus, der immer sehr ergiebig ausfällt – gei scht.

FlieGer, Grüss mir die soN e!

silVester-müll Wird ZU    
  KreatiVen FlUGobJeKten

Katrin Regelski  /  Susanne Schwarz

Feather, Wire, Brush 
Ideas and Techniques for Child-Art 

This book is great for making children discover the joy in painting, crafts, printing and 
experimentations. It is a truly inspired picture book containing lots of ideas and sug-
gestions while at the same time also being a guide book which teaches many art tech-
niques. 
All examples in this book have been invented and made by children; the results created 
are mixed-media collages, crank sets made of wood, paper-made theatre stages, papier- 
mâché islands or castles built of clay. 

1. edition 2014
160 pages, many colour photographs 
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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CRAFTS FOR KIDS

Antje Rittermann / Susann Rittermann

Woodworking Workshop 
Techniques and Projects for Children 

Carving, rasping, sawing, drilling, nailing or sculpting – this book introduces children 
from the age of five to all the main woodworking techniques and tools and how to apply 
them. In order that the newly acquired knowledge can be tried immediately, there is 
a project accompanying each technique explained. Whether mermaid, excavator, boat, 
lion or racing car, half pipe, or rabbit, this book has it all!

2. edition 2023
208 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except Italian, 
Chinese and Spanish

Antje Rittermann and Susann Ritterman

Carving Workshop
Techniques and Projects for Children

To carve a hippopotamus, a trophy or a mermaid from branches and twigs – this is fun 
for most children.
The two experienced authors and instructors show why wood species such as lime/ 
linden, birch, elder or chestnut are particularly suitable for carving and how to recognize 
them. In addition to the carving techniques and tips on the right knife, the design and 
its transfer to the wood piece is an important topic, as well as the various ways of 
carving faces.
Based on many step-by-step drawings, more than 50 projects are presented here: they 
are worked out of straight, curved and composite branches. Also, how to carve an 
object out of a log or how the techniques work on the relief, you learn on the basis of 
projects such as boxes or name badges.

Techniken und Projekte für Kinder

Antje Rittermann und Susann Rittermann

1. edition 2019
176 pages, many colour photographs  
and illustrations
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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LEUCHTTURM

Diesen Leuchtturm hat Jonathan als Geschenk für seine Großmut-

ter geschnitzt. Er hat mit einer Zeichnung begonnen, um auszupro-

bieren wie sein Leuchtturm aussehen soll. Nach dem Entrinden

wird die Zeichnung auf das Holz übertragen und die Unterkante 

des Dachs, sowie die Ober und Unterkante des Geländers mit 

umlaufenden Sägeschnitten eingesägt . Die Sägeschnitte dienen 

als Markierung und erleichtern das Schnitzen. (3)

In die Standfläche des Leuchtturms  ist ein Loch gebohrt.                          

Es dient als Geheimversteck für zusammengerollte Zettel mit 

vertraulichen Botschaften. (7)

((Jonathan, 10 Jahre, 2018))

Aus einem geraden Ast

22222 3

GIRAFFE

Die Herausforderung bei diesem Projekt besteht darin, eine 

schöne „Giraffen-Astgabel“ zu finden. Die Holzart spielt 

dabei eine untergeordnete Rolle. Wichtiger ist, dass die sich 

gabelnden Äste etwa den gleichen Durchmesser haben. Sie 

werden die Vorder- und Hinterbeine der Giraffe. Die Giraffe 

schaut nach unten. Die Ohren und Hörner weisen senkrecht 

nach oben und liegen so bruchsicher in Faserrichtung.

Nach dem Rindeschälen zeichnest du den Kopf an. 

Sägeschnitte, zwei für Ohren und Hörner, und zwei für Stirn 

und Maul (3) erleichtern dir das Schnitzen des Kopfes (4). 

Zwei weitere Sägeschnitte (6) helfen dir Ohren und Hörner 

zu vollenden. Mit einem letzten Sägeschnitt sägst du die 

Standflächen der Beine gerade. Und deine Giraffe 

steht.

Tipp : Wer mag, sägt die Vorder- und Hinterbeine ein und arbeitet 

jeweils zwei Beinpaare aus. (( Zeichnung dazu ))

Aus einem gebogenen Ast

Antje Rittermann, Susann Rittermann

Made of Wood
Techniques and Projects for Children

Antje Rittermann and Susann Rittermann present 55 new projects made of wood, all 
built by children aged four to fourteen.
Whether it's a frog, a fire brigade, a bird feeder or a pinball machine: the projects are 
sorted according to their construction method. Should the object stand, hang, roll or 
open and close? Depending on this, it is drilled, sawn, split, threaded, an axle or a hinge 
is attached - or even everything together.
Many illustrations and photos make these techniques comprehensible at first glance, 
so that every child can get started right away!

1. edition 2022
160 pages, colour photographs throughout
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Die Amsel fängt den Wurm
MATERIAL
• Lindenholzast, ø 2 cm, ca. 7 cm lang, für den Vogelkörper
• 2 Haselnussäste, ø 0,8 cm, je 2 cm lang, für die Beine
• Haselnussast, ø 0,8 cm, 2,5 cm lang, für den Regenwurm
• Lindenholzast, ø 5 cm, 4,5 cm lang, für den Sockel
• 2 Holzperlen
• 2 Stück Maurerschnur, 1 mm stark, je ca. 20 cm lang

WERKZEUG
• Japansäge
• kleine Raspel oder Schnitzmesser
• Holzbohrer, ø 2, 5 und 10 mm
• Feuerzeug (um Schnurenden zu verschmelzen)
• Acrylfarbe und Pinsel

5958

Flipperkasten
Wir haben hier eine einfache, aber voll funktionstüchtige Ver-
sion eines Flipperkastens gebaut. Eine Kugel wird auf einer 
schiefen Platte von unten nach oben geschnippt und rollt 
wieder herunter. Beim Herunterrollen versuchst du, die Kugel 
im richtigen Moment mit den Flipperflügeln abzufangen und 
wieder hochzuschnippen. Hindernisse auf der Platte erschwe-
ren das Hoch- und Runterrollen der Kugel. Manche Hindernisse 
musst du mit der Kugel treffen und andere vermeiden. Wie das 
funktioniert, siehst du im Video, wenn du den QR-Code ein-
scannst.

Drückst du den Griff 
nach innen, schnippt 
die Kugel nach oben.
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Petra Paffenholz

Bookbinding for Kids
From a book made in a flash to a spy-story book

One fold and another – with a few grips, a piece of paper is turned into an 
accordion-folded snake. Up and down – a simple variant of the Japanese 
block binding makes a colourful notebook. Round and round – a cooking 
spoon handle serves for a spiral binding and for decorating a recipe book. 
Petra Paffenholz shows children how to have fun with bookbinding, creat-
ing interesting covers and original fastenings. After all, who would not like 
to call a spy story book with peephole for secret observations or a magi- 
cal three-wishes book their own? The instructions the author gives in her book 
are as specific as necessary to easily master the first steps and as free as possi-
ble to leave sufficient room for everyone’s own ideas.

Petra Paffenholz

Buch-
binden
für Kinder

    zum Spionageheft
  Vom einfachen Blitzbuch

1. edition 2018
160 pages, approx. 350 colour photographs
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide 11

Abstrahieren
Abstrahieren ist ein Fremdwort und bedeutet „abzie-

hen“, „wegnehmen“. Das Wort wird oft auch für Bilder 

verwendet, bei denen vieles weggelassen ist. Auf 

den Bildern ist gerade noch das zu erkennen, was 

wirklich wichtig ist. Wenn du ein Tier oder einen Ge-

genstand malst oder zeichnest, muss dein Bild also 

überhaupt nicht genau das darstellen, was du siehst. 

Du brauchst nicht versuchen, eine Fotografie herzu-

stellen. Oft ist es viel spannender, etwas zu „abstra-

hieren“, denn bereits mit einer einfachen Linie lässt 

sich erkennen, was gemeint ist. 

Ausschneiden
Mit dem Ausschneiden hast du in diesem Buch ganz 

oft zu tun. Ob du dann eine Schablone ausschnei-

dest oder kleinere Papierstücke, ein Trick wird dir 

helfen, mit Schere und Papier fit und geübt umzuge-

hen. Und das ist der Trick: Schneide zunächst die 

Form mit einer großen Schere grob entlang der Linie 

aus. Die schwierigen Stellen schneidest du erst im 

zweiten Schritt und nimmst dafür die kleine Schere 

(Silhouettenschere). Auf diese Weise kommst du 

leichter an die Linien heran .

 

Buch
Bücher gibt es in groß, klein, dick und dünn. Doch 

trotz ihrer Unterschiedlichkeit haben Bücher so eini-

ges gemeinsam: Der Titel des Buchs steht in der Re-

gel auf der Vorderseite des Einbands. Auf der Rück-

seite des Bucheinbands gibt es meistens einen kur-

zen Text. Dort, wo die Seiten befestigt sind, befindet 

sich der sogenannte Buchrücken. Ein Buch hat in der 

Regel mindestens 49 Seiten und einen stabilen, fes-

ten Einband. Die Festlegung in Sachen fester Ein-

band stammt allerdings aus alten Zeiten, heute wer-

den auch Taschenbücher mit biegsamem Umschlag 

als Bücher bezeichnet. Im Übrigen hat sich nicht nur 

dies geändert.

Bücher gibt es schon seit vielen Tausend Jahren in 

verschiedenen Formen. Früher konnte man Bücher 

nur von Hand herstellen, die ersten Bücher wurden 

sogar von Hand geschrieben. Der Buchinder hat sie 

dann in Form gebracht. Seit Johannes Gutenberg 

um 1450 n. Chr. eine Maschine für den Buchdruck er-

funden hatte, sind Bücher viel leichter herzustellen. 

Von da an konnten sich immer mehr Menschen Bü-

cher leisten. Heute lesen wir zwar viele Texte am 

Computer, aber es macht immer wieder Spaß, ein 

Buch anzufassen und darin zu blättern. 

Eine Welt ohne Bücher kann ich mir gar nicht vorstel-

len. Sicher wird es auch in Zukunft beides geben: 

Schön gestaltete Bücher und den Computer. 

Nützliches von A-Z

Collage
Das Gestalten mit Collagen ist eine Quelle unendli-

cher Möglichkeiten, um Einbände zu kreieren. Ganz 

frei kannst du hier Gefundenes aufkleben – aus Pa-

pierschnipseln, Washi Tape und vielem mehr kann 

etwas Neues und Unerwartetes entstehen. Collagen 

zu fertigen, das macht so viel Spaß, dass ich dich da-

für begeistern möchte. Probiere Collagen unbedingt 

einmal aus. Es ist dabei völlig egal, ob du lieber Mus-

ter aus Kreisen zusammenstellst oder mit bunten Pa-

pieren Bilder erfindest. Das Ergebnis deiner Idee 

wird einmalig sein.

Cutter 
Willst du ganz gerade Schnitte haben, benutzt du 

am besten einen Cutter. Außerdem brauchst 

du noch ein Metalllineal mit einer Anti-

Rutsch-Beschichtung, an diesem schnei-

dest du dann mit dem Cutter entlang. 

Aus Sicherheitsgründen solltest du den 

Cutter immer mit einer Hand bedienen 

können. Denn dann kannst du die Klin-

ge mit einer Hand rein- und rausschie-

ben. Deine andere Hand bleibt am Line-

al, während du schneidest .

Wenn die Klinge stumpf gewor-

den ist, dann brich vorne an ihr 

einfach ein Stück ab, so wie das 

auf dem Bild gezeigt ist. Das 

nächste Stück der Klinge ist 

dann wieder scharf. 

A C
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Berg

Tal

Ahle und 
Prickelnadel
So eine Ahle ist wirklich sehr spitz, weshalb du auf 

deine Finger aufpassen solltest. Für die etwas klei-

nere Pricknadel gilt dies ebenso. Trotzdem sind Ahle 

oder Prickelnadel unbedingt nötig, eines dieser 

Werkzeuge brauchst du für die Löcher der Hefte. 

Wie auf dem Foto zu sehen ist, stichst du für diese 

Löcher mit der Ahle beziehungsweise Prickelnadel 

senkrecht durch die Papierla-

gen und den Einband. Ein 

alter Katalog hilft dir, 

die Falte gut zu tref-

fen. Die Spitze der 

Ahle oder Prickel-

nadel sicherst du 

mit einem Kor-

ken, wenn du das 

Werkzeug nicht 

brauchst.  

               Berg und Tal
      Bei der Zickzackfaltung heißt der Knick oben 

„Bergfalte“ und der Knick unten „Talfalte“. Wenn du 

eine Zickzackfaltung verlängern möchtest, klebst 

du „Bergfalte“ an „Bergfalte“.

Titel

RüCkSeItE

Vorderseite

Buchblock
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ZUTATEN:  
 

1 Bogen dünnes 
Papier in DIN A3, Falzbein, 

Schere, Klebestift, 
buntes Papier (aus einer Zeit-

schrift o. Ä.), Motivsucher 
(Vorlage auf Seite XX und XX), 

Zauberstift (oder Bleistift)

1  Lege dein Papier im Querformat auf den 
Tisch. Falte das Papier in der Mitte um (siehe zu 
den ersten Schritten beim Papierfalten auch 
Seite XX). 

2  Knicke jede der beiden Papierhälfte 
noch einmal zur Mitte um. 

3  Dein Papier sollte nun die Zickzackform 
haben, die du auf dem Bild siehst.

6  Falte das Blatt wieder auseinander und 
lege es zurück in das Querformat. Dein 
Blatt sollte nun all die Knicke haben, die 
auf dem Foto zu sehen sind. 

5  Falte das Blatt in der Mitte. Falte an-
schließend auch die beiden abgeknickten 
Papierhälften wieder um – wiederhole 
also das Vorgehen vom Querformat noch 
einmal für das Hochformat. 

7  Jetzt schneidest du das Blatt an drei 
Stellen entlang der Knicke ein. Auf dem 
Foto erkennst du, wie weit du schneiden 
darfst.

8  Wenn du mit dem Schneiden fertig bist, 
sollte dein Blatt wie das hier auf dem Bild 
aussehen. 

4  Falte das Blatt auseinan-

der und drehe es so, dass es 

im Hochformat vor dir liegt.

Büchlein 
mit rundem 
Einband

Büchlein 
mit rundem 
Einband

Falten, schneiden, kleben

Kreatives Gestalten mit Kindern

Roswitha Paetel

Papier∙Pappe∙Pulp

Roswitha Paetel

Paper, Cardboard, Pulp
Papercraft with children

Folding, cutting, crumpling, tearing, gluing, molding, and mash-
ing - wonderful things can be crafted with paper, cardboard or 
papier-mâché. Cardboard can make film scenery and let funny 
cardboard figures march up. With paper pulp the children will model magi- 
cal sculptures and beautiful jewellery. The collection of 30 projects in this book 
stimulates the child’s imagination while incidentally creating a relaxed atmos-
phere. All "works of art" can be made at home without needing much preparation. 
All that is required is a quiet place, few tools, paper, cardboard, or pulp. But also 
remember: crafting is most fun when shared with others, being it friends, broth-
ers and sisters, parents, grandma or grandpa, at home, in the kindergarten or at 
children's art school.

1. edition 2018
208 pages, approx. 500 colour photographs
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

 

Lustiges 
Haifischmobilé 

KAPITEL	2	•	PAPPROLLENsPAss                    

D a s  M a t e r i a l

• Klopapierpapprollen für Babyhaie

• 1 Küchenpapierpapprolle für Mamahai

• Kartonstückchen

• Gouachefarben

• Pinsel
• Wasserglas
• Schere
• Klebestit
• Klammerheter

• Vorstecher, Schnur

• Zweige

Hannah 7 Jahre

Es gibt Rückenflossen, Bauchflossen und Schwanzflossen. 

Wie viele Flossen hat ein Hai? 

Drei, vier, fünf? 

Das Mobilé aus dem Kinderkurs zeigt unterschiedliche Lösungen. 

Jetzt bist du dran.

IDEE  

47
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DAS SCHAFFST DU SCHON
Es gibt ein- und zweiwellige Pappe. 

Das erkennst Du an der Schnittkante. Dort 
siehst du eine oder zwei gewellte Schich-

ten Papier. Nimm für die komischen 
Formen einwellige Pappe. Sie ist dün-

ner. Du schaffst es, sie mit der Schere zu 
schneden.

Male sie bunt an. Trocknen lassen. Bastle 

für die bunten Teilen einen schlichten, 

weißen Rahmen.

Klebe sie mit Doppelklebeband auf.

Säge die Leisten zu und nagele sie mit 

den Nägeln von hinten an die Plate. Lass 

dir von einem Erwachsenen helfen. Male 

den Rahmen mit weißer Wandfarbe an. 

Lege die Formen auf die Plate, ordne sie 

schön an. Wenn dir Formen fehlen oder 

nicht passen, schneide noch welche aus. 

Fertig ist ein tolles Kunstwerk. Schenke 

es Mama.

Kritzle mit dem Bleistit so schnell, wie 

du kannst Formen auf Kartonpappe. 

Schneide sie mit der Schere aus.

1 2
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GESCHAFFT!
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Für alle Papierflieger gibt es ein paar Grundregeln: 

* Papierflieger fliegen am besten, wenn sie ganz scharfe Faltungen  
haben. Ziehe hierfür alle Faltlinien mit einem Falzbein oder einem 
Scherengriff nach, als ob du ein Brot mit Butter bestreichst.  
Falls du nicht weißt, wie das geht, schaue auf Seite 130 nach.

* Baue alle Flieger erst mit ganz normalem A4­Papier, dann weißt  
du, worauf du achten musst. Wenn dir der Flieger gefällt, kannst  
du ihn mit A3­Papier oder auch mit ganz großem Papier nachbauen.  
Das Papier darf aber nicht zu dick und schwer sein, sonst kann  
der Flieger nicht starten. Gut geeignet sind zum Beispiel alte Poster  
und Plakate. Oder auch große Kalenderblätter.

* In den Anleitungen haben wir eine Seite des Papiers immer eingefärbt.  
So kannst du sehen, wo nachher beim Flieger die Ober­ oder Unterseite 
des Papiers landet. Das ist vor allem praktisch für bedruckte Papiere. Aber 
du kannst deine Flieger natürlich auch aus einfarbigem Material bauen!

* Alle Flieger brauchen nach dem Falten und vor dem Fliegen ein „Tuning“. 
Dass bedeutet, dass du den fertig gebauten Flieger noch etwas in Form 
bringst, damit er richtig gut fliegt. Dazu kannst du ihn mit einer Hand so 
anfassen, als würdest du ihn werfen. Mit der anderen Hand biegst du die 
Tragflächen und die Seitenruder ganz symmetrisch in Form.

* Und ganz wichtig: Das Werfen von Papierfliegern muss man ein  
bisschen üben, damit sie toll gleiten. Dabei spielt auch das Wetter  
eine Rolle. Bei Wind ist ein schöner Flug natürlich schwieriger.  
Vielleicht hast du ja auch Platz in eurem Wohnzimmer?

Wir heben ab! 

Unglaublich, dass ganz normales Papier mit ein paar Faltungen 

und Kniffen plötzlich so toll durch die Luft segelt. Es gibt sehr 

viele unterschiedliche Papierflieger. Für dieses Buch haben 

wir dir vier Modelle mit ganz besonderen Flugeigenschaften 

herausgesucht. Wir wünschen dir guten Flug!

Mgisches    Geflügel

CRAFTS FOR KIDS

Antje von Stemm

Pop-up Workshop for Kids
fold, cut, paint, and glue

Every child knows pop-up books, but to make such three-dimensional paper won-
ders yourself seems virtually impossible. What if it is less difficult than it looks?
Antje von Stemm makes a unique pop-up enfold from a sheet of paper and shows 
all the steps leading there in detailed illustrations and photographs. Some of her 
examples are accompanied by short video tutorials, being great fun to watch. One 
of the techniques shown can make several pop-ups: a pop-up city, a birthday table 
or a winner’s podium for instance.
Five simple pop-ups that every child can manage form the basis of this book. 
These basic pop-ups are equally well suited for first experiments with groups of 
children. 

2020

MIT DEM POP-UP-KÄSTCHEN

Hast du ein einfaches Pop-up-Kästchen hinbekommen, 

dann versuche doch mal ein paar andere Formen:

Schneide …

… einen ganz langen, schmalen Steg.

… viele schmale Stege.

… Schlitze, die gar nicht parallel sind.

… einen dicken, fetten Klotz.

… schräg, im Zickzack.

… Fantasieformen oder ganz viele Schlitze auf einmal – was passiert?

Falls dein Pop-up doch 

aus der Seite ragt, be-

kommst du es wieder in 

die Seite hineingefaltet?

… Fantasieformen oder ganz viele Schlitze auf einmal – was passiert?
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1. edition 2016
160 pages, many colour photographs
paperback with flaps, 235 x 260 mm,  
Original language: German, Rights available: 
world-wide, except English (world-wide) 
Italian (world-wide) and Spanish (world-wide)

Antje von Stemm

Paper Magic
23 Magic Objects, Tricks and Games for Children

Who would like to climb through a postcard, make a bang-slap or fold a flexagon?
In her new book, Antje von Stemm reveals amazing tricks and optical illusions, 
objects to play with and fly through, and interesting folding phenomena. All are 
made of paper and have a magical surprise effect.
Briefly and casually, basic techniques are explained, as well as how to use a set 
square
and cutter. And if you like, you can also watch the video that comes with the book.
Most of these instructions are suitable for groups and can be implemented im-
mediately because paper, pens and glue are usually available at home. Nothing 
stands in the way of paper magic!

1. edition 2022
144 pages, colour photographs  
throughout
paperback with flaps, 210 x 250 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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Huch, wie kann etwas mit zwei Seiten  

plötzlich drei Seiten haben? 

Das ist das Geheimnis von Flexagons: Sie sind 

einfach magisch! Dieses Hexa­Flexagon hat 

eine schöne 6­eckige Bienenwabenform – 

„Hexa“ bedeutet nämlich sechs auf Griechisch. 

Die Form eignet sich toll für Mandalas oder 

kaleidoskopartige Muster. Und da es ja innen 

drin die „unsichtbare“ dritte Seite gibt, kann man 

wunderbar Geheimbotschaften damit verschicken.

Du brauchst  

* einen Streifen festes Papier, 
4,5 cm x 30 cm, 100g–120g

* eventuell Geodreieck  
oder Lineal

* Schere

* Falzbein 

* Klebestift

* Bunt­ und/oder Filzstifte/
Textmarker

Hex-Flexgn

Für den Anfang geben  
wir hier einmal Maße vor, 
aber wenn du das Prinzip 
verstanden hast, kannst du 
Hexa-Flexagons in jeder 
beliebigen Größe herstellen

Zeitaufwand

Mittelschnell. 
Etwa 20 Minuten  

plus Dekorationszeit;

beim zweiten Mal  

geht’s schneller
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	In	der	Natur	gibt	es	viele
bunte	Schätze	zu	entdecken!
	
Wenn	du	hinausgehst	und	deine	Augen	aufmachst,	

findest	du	so	manche	Pflanzen,	die	lecker	schme-

cken.	Du	findest	aber	auch	solche,	die	sich	gut	für	

eine	kreative	Farbenwerkstatt	zu	Hause	eignen.	

Schau	dir	die	zerquetschten	Blaubeeren	unter	den	

Augen	des	Mädchens	an.	Blaubeeren	sind	nur	von	

außen	blau.	Innen	besitzen	sie	leuchtend	rote	Farb-

stoffe,	mit	denen	du	malen	oder	dich	schminken	

kannst.

Aber	die	Natur	schenkt	dir	noch	weitere	Materialien	

für	deine	Kunstwerkstatt:	Sand,	Erde,	Klebstoffe	

und	viele	andere	einzigartige	Funde.	

In	diesem	Buch	findest	du	eine	Menge	toller	Bei-

spiele,	was	du	alles	aus	deinen	Naturfunden	ma-

chen	kannst:

Vorwort

Aus	zahlreichen	Pflanzen	kannst	du	schöne,	farbi-

ge	Säfte	zum	Malen	gewinnen.	Du	lernst	aber	auch	

viele	unterschiedliche	Möglichkeiten	und	Techniken	

kennen,	wie	du	die	selbst	gemachten	Pflanzenfar-

ben	verwenden	kannst.

Mit	Sand	hast	du	schon	im	Sandkasten	gespielt.	

Hier	lernst	du	aber	auch,	wie	du	Sand	für	interes-

sante	Bilder	verwenden	kannst.	Und	wie	du	mit	

Sand	besondere	Objekte	und	Figuren	modellierst.

Erde	gibt	es	überall,	wo	du	hinschaust.	In	diesem	

Buch	findest	du	Anleitungen	und	Vorschläge,	wie	du	

die	verschiedenen	gesammelten	Erden	leicht	zum	

Malen	verwenden	kannst.

Außerdem	zeigen	wir	dir	auch	einfache	Anleitungen	

für	ganz	besondere Naturfarben,	wie	zum	Beispiel	

Tafelkreide,	Schminkfarbe	oder	Pflanzenkohle.

fdn_rz_091031_cmyk_es.indd   7 02.11.2009   2:58:10 Uhr

Außerdem im Haupt Verlag erschienen:

Helena Arendt

Naturgeschenke

100 Ideen zum Gestalten mit Kindern

ISBN 978-3-258-60075-8

Caroline Hosmann

Naturkinder

Ideen, Rezepte und Aktionen  

für drinnen und draußen

ISBN 978-3-258-60029-1

Constanze Guhr / Anna Zimmermann

Das kunterbunte Naturbastelbuch

ISBN 978-3-258-60144-1

Frank Hecker / Katrin Hecker

Steine, Federn, Muscheln

Naturkunst mit Kindern

ISBN 978-3-258-60007-9

Antje Rittermann / Susann Rittermann

Werkstatt Holz

Techniken und Projekte für Kinder

ISBN 978-3-258-60080-2

Claudia Huboi

forschen, tüfteln, bauen

Das Umwelt-Mitmachbuch für Kinder

ISBN 978-3-258-60059-8

Haupt ist ein führender Verlag im Bereich 

Gestalten. Bücher des Haupt Verlags sind  

im Buchhandel erhältlich.

Unser Gesamtverzeichnis und Online- 

Leseproben finden Sie auf: www.haupt.ch

Haupt Verlag

Falkenplatz 14

CH-3001 Bern

verlag@haupt.ch

www.haupt.ch

Helena Arendt
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In diesem Buch findest du in sieben Werkstätten eine 

Menge toller Beispiele, was du alles aus deinen Natur-

funden machen kannst:

* Aus vielen Pflanzen kannst du farbige Säfte 

 zum Malen gewinnen. Du lernst aber auch

 unterschiedliche Techniken kennen, wie du die

 selbst gemachten Pflanzenfarben verwenden 

 kannst.

* Aus Sand und Kleisterfarbe kannst du inte-

 ressante Bilder, Objekte und Figuren gestalten.

* Aus Erde lassen sich schöne Farbtöne mischen, 

 die sich gut zum Malen eignen.

* Und zudem findest du hier viele Anleitungen 

 zum Herstellen besonderer Natur- und Zauber-

 farben wie Tafelkreide, Schminkfarben, Finger-

 farben, Pflanzenkohle oder Zaubertinte.

In der Natur gibt es viele bunte Schätze zu 

entdecken! Manche Pflanzen schmecken

lecker, andere eignen sich besser für eine 

kreative Farbenwerkstatt, wie zum Beispiel 

die Blaubeere: Außen ist sie blau, innen 

besitzt sie rote Farbstoffe, die sich zum 

Schminken oder Malen eignen. Aber die 

Natur hält noch weitere Materialien für die 

Kunstwerkstatt bereit: Sand, Erde, Kleb-

stoffe und viele andere einzigartige Funde. 

In sieben Werkstätten zu den Themen 

Pflanzenfarben herstellen, Pflanzenfarben

anwenden, Kleisterfarben, Sand, Erde, be-

sondere Naturfarben und Zauberpflanzen

finden sich interessante Ideen und An-

leitungen zum Herstellen und Anwenden 

selbst gemachter Farben. Hier erfährst du, 

wie man aus Roten Beten die Farbe Pink 

gewinnt, wie aus Erde und Eigelb Erdfarben 

entstehen, wie du bunte Limonade her-

stellen kannst und wie man aus dem Schopf-

tintling Tinte macht. Pinsel und Feder stellst 

du dir selbst aus Zweigen und Gräsern her – 

und los geht‘s mit Malen, Klecksen, Tropfen 

und Spritzen!

Entdecke die Farben der Natur
  Das Werkstattbuch für Kinder

ISBN 978-3-258-60043-7

Arendt_Farben_der_Natur_Umschlag.indd   1 04.05.17   10:29

1. edition 2010, 2. edition 2011
158 pages, many colour photographs
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except French, Italian

Helena Arendt 

Natural Gifts  
100 Ideas for Designing with Children 

Nature offers treasures in abundance which greatly transform into personal and unique 
gifts: petals make wreaths, teas, and bunting; twigs make picture frames, mobiles and 
baskets; stones make figurines; berries make jams, preserves, and ice cream.
All 100 natural gifts presented in this book can – sometimes with a little help of adult 
guidance – be made by children using simple tools.

154

Lampionblumen Wie gemütlich ist es im Winter zu Hause, wenn die Lich-
terkette mit den Lampionblumen brennt! Das Licht macht 
besonders die schönen warmen Rottöne und die zarten 
Verästelungen auf den kleinen Lampions sichtbar.

Du kannst die Lichterkette auch zusammengefaltet lassen 
und sie wie einen Blumenstrauß in ein Gefäß stellen. 

155Herbst • Geschenke aus Samen und Früchten • 155

So gehst du vor
 • Piekse mit einer Nagelschere ein kleines Loch 
oben in jeden Lampion.

 • Schneide vorsichtig um den Stiel herum.
 • Entferne den Stiel.
 • Schiebe das Lämpchen der Lichterkette hin-
ein. Nun kann der Leuchtzauber beginnen!

Das brauchst du
 • eine Lichterkette 
(LED-Lampen)

 • Lampionblumen
 • Nagelschere

54

Pflanzenpapier Aus vielen faserigen Pflanzen kannst du dir dein eigenes, wunderschönes 
Papier herstellen! zum Beispiel aus Brennnesseln, Bambusblättern, Laven-
del, Goldrute, Mais ...

Pflanzenpapier ist zum Beschreiben fast zu schade. Wie wäre es, wenn 
du es stattdessen für Karten oder Klappkarten verwendest oder mit 
aufgeklebten Pflanzen verzierst?
Das rötliche Lavendelpapier ist mit Geranientinte gefärbt (siehe Seite 42).

55Frühling und Sommer • Geschenke aus Pflanzen •

So gehst du vor
 • Schneide zuerst die Pflanzen mit einem Mes-
ser klein. Stelle dann ein 2:1-Mischverhältnis 
aus Soda und den Pflanzenteilen her (ein Teil 
Soda, zwei Teile Pflanzen). Lasse das Ganze in 
viel Wasser etwa vier Stunden kochen.

 • Püriere die Masse mit dem Pürierstab fein.
 • Schütte den Faserbrei in einen Eimer.
 • Nimm beide Holzrahmen, drücke sie fest 
aneinander und tauche sie in den Brei.

zuerst musst du dir zum Schöpfen zwei 
Rähmchen aus Leisten herstellen. Die Länge der 
acht Leisten beträgt 17 cm. Die Leisten werden 
zusammengetackert. Auf ein Rähmchen wird 
außerdem ein Stück Fliegengitter mit der Größe 
20 × 20 cm getackert.

Das brauchst du
 • 2 Holzrahmen
 • 1 Fliegengitter
 • Tacker
 • Pflanzen
 • Messer
 • Kochtopf
 • Soda
 • Pürierstab
 • Eimer
 • Küchentücher  
aus Vlies

 • großes Holzbrett

 • Schöpfe dabei die Pflanzenfasern gleichmäßig 
ab. Je flüssiger der Inhalt ist, umso dünner 
wird das Papier.

 • Lege vorsichtig ein Vliesküchentuch auf den 
Schöpfrahmen.

 • Kippe den Rahmen behutsam auf ein bereit-
gelegtes, angefeuchtetes Vliestuch. Das muss 
man üben!

 • Die geschöpften Seiten werden auf den 
Vliestüchern gestapelt.

 • Am Ende ein Holzbrett auf den Stapel legen 
und das Ganze ordentlich pressen.

 • zum Schluss breitest du die Vliestücher 
einzeln mit dem Papier aus und lässt es 
trocknen.
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DDu willst etwas verschenken? Dann such in der Natur!  
Sie hält jede Menge schöne Geschenke bereit!

•  Zum Beispiel Pflanzen: Was hältst du von kandierten 
Blütenblättern oder einer leuchtend roten Geranientinte 
zum Schreiben? Oder möchtest du lieber aus Gras ein 
Tischset flechten oder aus weichem Moos einen urigen 
Bären formen?

•  Zum Beispiel Samen: Hast du schon einmal aus Bohnen 
bunte Ketten kreiert oder Samenkapseln in faszinierende 
Windlichter verwandelt?

•  Zum Beispiel Hölzer: Wie wäre es mit einem einzig -
artigen Bilderrahmen aus Ästen und Zweigen?

•  Zum Beispiel Erde: Hast du schon aus Lehm kleine 
 Figuren oder Schälchen geformt?

•  Zum Beispiel Steine: Wie wäre es mit bunt angemalten 
Kieselsteinen für ein spannendes Brettspiel oder der 
Verwandlung eines Steins in ein Kunstwerk?

Und das Beste ist: Bis auf ein paar wenige Hilfsmittel  
aus dem Laden findest du alle Naturgeschenke gratis im   
Garten, am See, im Wald oder auf dem Feld!

IIn der Natur gibt es zahlreiche Schätze zu ent-
decken, die sich hervorragend in originelle 
und einmalige Geschenke verwandeln lassen: 
Blütenblätter werden zu Tees und Girlanden, 
Äste zu Bilderrahmen und Mobiles, Steine zu 
Figuren und Beeren zu Marmelade. 

Die 100 Naturgeschenke, die in diesem Buch 
vorgestellt werden, können allesamt mit 
einfachen Werkzeugen hergestellt werden 
und lassen sich von Kindern – zuweilen unter 
Anleitung von Erwachsenen – problemlos 
kreieren.

Außerdem im Haupt Verlag erschienen:

Helena Arendt
Entdecke die Farben der Natur
Das Werkstattbuch für Kinder
ISBN 978-3-258-60043-7

Antje Rittermann / Susann Rittermann
Werkstatt Schnitzen
Techniken und Projekte für Kinder
ISBN 978-3-258-60200-4

Caroline Hosmann
Naturkinder
Ideen, Rezepte und Aktionen für  
drinnen und draußen
ISBN 978-3-258-60029-1

Katrin Regelski / Susanne Schwarz
Feder, Draht und Pinsel
Ideen und Techniken für Kinderkunst
ISBN 978-3-258-60103-8

Claudia Huboi / Claudia Scholl
Das große Werkbuch für Kinder
ISBN 978-3-258-60195-3

Haupt ist ein führender Verlag im Bereich 
Gestalten. Verlangen Sie unseren Katalog in 
Ihrer Buchhandlung oder direkt bei

Haupt Verlag 
Falkenplatz 14 
CH – 3001 Bern

verlag@haupt.ch
www.haupt.ch

Naturgeschenke
100 Ideen zum Gestalten mit Kindern

Helena Arendt

ISBN 978-3-258-60075-8

2. edition 2023
232 pages, 510 colour illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,
except Italian, Czech

Helena Arendt

Discover the Colours of Nature 

There are many colourful treasures to be discovered in nature. Some plants taste de-
licious, others, however, are better suited for a creative colour workshop. In seven 
workshops you will find out how to gain pink dye from red beetroot, how to turn soil and 
egg yolk into earth toned paint, how to make coloured lemonade, how to get ink from 
a mushroom called shaggy mane, and much more. You will make your own brushes 
and pens from twigs and grasses and can get going painting, splashing, dripping and 
squirting immediately.
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Werkstatt
sand

Mit Sand, Kleister, Pflanzen und Pflanzen-

farben kannst du viele einzigartige Kunst-

werke zaubern!

1 1 1
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1. edition 2023
176 pages, colour photographs throughout
paperback, 210 x 250 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Helena Arendt 

Gifts from Nature for Every Season  
75 Ideas for Creating with Children 

It's fun to make something for your loved ones out of found objects. And the beauty 
of it is that every gift is unique, because every stone, every flower and every piece of 
wood is unique, too. With the exception of a few tools, all materials can be found for 
free in nature.
In her new book, Helena Arendt presents 75 gifts from nature that will bring joy to both 
children and the recipients of the gifts. Structured according to the seasons, original 
gifts such as scented sachets, cough drops or funny stick figures are created from 
blossoms, leaves and grasses, seeds, vegetables and fruits, wood, sand and stones.

Im Sommer und Herbst ist die Rinde ziemlich weich 
und man kann sie mühelos mit einem kleinen, glatten 
Küchenmesser abschälen. Auf jeden Fall sollte man die 
Rinde dort entfernen, wo man das Gesicht aufmalen 
möchte. Zum Bemalen eignen sich Acrylfarben, Marker 
oder Filzstifte.

Beim Abschälen kommt das schöne, helle Holz der Ho-
lunderzweige zum Vorschein. Belässt man etwas Rinde 
am Stock, sehen die Figuren natürlicher aus.
Man kann den Figuren die witzigsten Frisuren verpas-
sen. Die meisten trockenen Pflanzen halten auch ohne 
Kleber, weil man sie einfach in das weiche Mark hinein-
drücken kann.

Heute mal keine Blumen: Einen Strauß Stockfiguren 
bekommt man nicht alle Tage!

Lustige Stockfiguren 
Milla hat am Waldrand einen großen Holunderstrauch entdeckt und mit der 
Gartenschere ein Stück von einem fingerdicken Ast abgeschnitten. Daraus hat 
sie zwei witzige, knallbunte Stockfiguren gebastelt. Die Holunderzweige lassen 
sich leicht durchschneiden, denn sie haben innen ein weiches Mark. Wenn man 
möchte, kann man dieses Mark auch mit einem spitzen Werkzeug herausbohren 
und die hohlen Zweige weiterverarbeiten.

Auch die Allerklein-
sten können schon 

tolle Stockmännchen 
basteln.

115 HO L Z  UND  S TÖCKCHEN

Geschenke aus Knöterich
Aus den angefeuchteten Blättern lassen sich Schälchen formen. Für 
ein Schälchen musst du drei oder vier Blätter entlang der Mittelrippe 
falten und sie dann etwas ineinanderschieben. Damit die ineinander 
geschobenen Blätter nicht auseinander fallen, kannst du sie oben 
am Rand mit Zahnstochern oder Nadeln befestigen. Dann legst du die 
Blätterreihe in ein passendes, rundes Dessertschälchen und lässt 
sie trocknen. Die getrockneten Schälchen eignen sich gut für kleine 
Naturschätze.
«

Die großen Blätter sind ziemlich 
stabil. Man kann Briefumschläge 

daraus falten und kleine Bot-
schaften darin verstecken.

Der Japanische Knöterich wächst in Deutschland an vielen Stellen 
und gefährdet leider oft andere Pflanzen, weil er durch seine enor-
me Größe von über zwei Metern manchmal alles überwuchert. Er 
hat lange, hohle Stängel, die im Sommer grün sind und im Winter 
braun werden und verholzen. An den Stängeln sitzen große, herz-
förmige Blätter. 
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CRAFTS FOR KIDS

Eva Hauck

Animation Workshop for Kids
From Flip Book to Stop Motion Movie

This book shows in 21 projects how images can be animated. The images often 
only seem to move because the eye and brain are fooled. With this book, chil-
dren learn basic animation techniques. With the support of parents, this can be 
done from the age of 5. Older children can make their own stop-motion movie 
with a smartphone or tablet.
A book for kids who like to tinker and enjoy creating their own stories in pictures. 
Whether drawn, cut or modelled - every figure can be animated. And to make it all 
work, there are lots of ideas for models and backdrops, tips for stories and tricks 
that defy the laws of gravity.

Kinder-Werkstatt 
Animation

Kinder-Werkstatt 

Eva Hauck · Dorina Tessmann

Vom Daumenkino zum Stop-Motion-Film

Animation

1. edition 2021
144 pages, many colour photographs  
and illustrations
paperback with flaps, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

MATERIAL
Papier, DIN A4

Pappe

Bleistift

Schere oder Cutter

Washi-Tape

Zahnstocher

Klebefilm 

2 etwa gleich große 
Zitrusfrüchte oder Steine

Gummibänder

Aluminiumdraht oder 
2 Rouladenklammern

2 Haken

Holzplatte

Pendel  „Drachenkampf“

M E C H A N I S C H 
O D E R  M A G N E T I S C H 
 B E W E G T E S  B I L D

2

Ein gefährlicher Drache lauert dem Ritter 
auf, aber der wehrt sich mit seiner Lanze. 
Aus diesem Kampf  geht jedoch keiner als 
Sieger hervor, denn die Figuren bewegen 
sich mit hilfe eines Pendels vor und zurück.

Für das Pendel brauchst du nur zwei 
 Zitrusfrüchte und zwei Drahtstücke (oder 
Rouladen klammern wie in der Zeichnung), 
die über  Haken in einer Holzplatte geführt 
werden. Wenn du das Pendel in Gang 
gesetzt hast,  entfernst du dich vom Schau-
platz. Deine  Zuschauer – die den Drachen-
kampf  von der anderen Seite betrachten 
und das Pendel nicht sehen – werden sich 
staunend fragen, welche Kraft die Figuren 
antreibt.

1. edition 2017
144 pages, approx. 150 colour photographs
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Eva Hauck / Dorina Tessmann

Stamping, printing, stencilling
A workshop and handbook for children

–  ink blotting, stamp and roller printing, stencilling, frottage, further printing tech-
niques, and image transfer – in 6 chapters you will become familiar with the 
entire spectrum of printing techniques 

–  mixed materials: we use buttons, lids, cords, rubber bands, foils, doilies, trims, era- 
sers, petals, leaves, cardboard, foam, and last, but not least, your own fingertips

–  simple instructions along with many explanatory illustrations on 21 printing 
techniques

– 28 projects to inspire children aged between 3 and 15 years 
– comprehensive appendix with tips & tricks, glossary, test and certificate
– tried and tested: many objects in this book were made by children

4

Zeichne die Außenkonturen des Ritters 
mit Lanze und des Feuer speienden 
Drachen mit Bleistift auf  die Pappe. 
Sieht dein Drache richtig gefährlich aus? 
Wenn ja, schneidest du die Formen 
sorgfältig mit Schere oder Cutter aus. 
Dann kannst du Ritter und Drache 
nach Lust und Laune mit Washi-Tape 
verzieren. Um genügend Stabilität zu 
erreichen, verstärkst du die Figuren am 
besten noch mit ein paar Zahnstochern, 
die du auf  der Figurenrückseite mit 
Klebefilm befestigst.

Als Pendel dienen dir zwei etwa gleich 
große Zitrusfrüchte oder Steine und 
zwei gleich lange Drahtstücke oder 
Rouladenklammern. Wie du den Draht 
in Form biegst, zeigt dir die Schema-
zeichnung. Als Verankerung brauchst du 
zwei Haken, die du in den Seitenrand 
einer Holzplatte drehst. Hast du den 
Draht einmal um die Haken gewickelt 
(bzw. die Ösen der Rouladenklammern 
in die Haken eingehängt) und auf  den 
Rückseiten deiner Figuren festgeklebt, 
kannst du die Zitrusfrüchte/Steine mit-
hilfe von Gummibändern ans unteren 
Draht ende hängen. 

Gib ihnen einen Schubs, um 
dein Pendel in Bewegung zu 
setzen. Von vorne ist das 
Pendel nicht zu sehen und 
die Figuren scheinen sich von 
selbst zu bewegen.
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TEXTILE DESIGN /  SEWING

Frau Jona&son

ReDesign
Sew New – Fashion from Old Clothes

This book is a journey. Your starting point is the wardrobe and your first activity is tho- 
rough stack-taking and sorting out. Put in box three what you rarely or never use: 
this is the material for making your new clothes. Now, let the sewing begin and 
let us see where the journey leads us.
Based on 45 projects Frau Jona&son shows how old clothes can be transformed 
into individual fashion of high-quality design without great sewing knowledge. 
The instructions are accompanied by a wealth of information about eco and fair 
trade fashion, making this compendium more than a practical workbook.
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Hose auf Unterlage auflegen. » Türkis direkt aus der Flasche in großen Tropfen auf den Leggings verteilen. Mit dem 
Pinsel grob verteilen und experimentell malen. » Schwarz ebenfalls auftropfen, aber weniger- und ebenfalls verstrei-
chen. » Nun mit den Händen die Leggings zusammenknüllen und Farbe so weiter verteilen. » Leggings zum Trocknen 
aufhängen. » Die Rückseite dazu passend gestalten. » Trocknen lassen. » Leggings bügeln und Farbe fixieren.

LIGHT / Bemalte Leggings
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BEMALTE LEGGINGS
Graue Leggings oder Jogginghosen 
 lassen sich in ihrer Ästhetik leicht 
 verändern, wenn man mit Farben ex-
perimentiert. Diese hier hat mit einem 
rasant aufgetragenen Farbauftrag zu 
einem furiosen Auftreten gefunden. 
Hier regiert der Zufall und die  Freude 
am wilden Malen mit Händen und 
 Pinseln. Vielleicht gehört anfangs Mut 
dazu, nicht nach Regeln sondern spon-
tan in der Farbe herumzumischen, aber 
Sie werden erleben, wieviel Freude das 
macht. Diese „Technik“ eignet sich natür-
lich auch für andere Kleidungsstücke. 

MATERIAL:
 » 1 Leggings
 »  Stoffmalfarbe in  

Petrol, Schwarz 

WERKZEUG:
 »  Grober Pinsel 
 » Unterlage
 »  Arbeitsmantel / Schürze 
 »  Einweghandschuhe
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3 HOSE ZU ROCK: 
Bund abschneiden. » Hose wenden. » Innere Beinnäh-
te aufschneiden. » Rock vorne unterhalb des Reißver-
schlusses zusammenstecken und eine möglichst gera-
de Linie weiterführen (Wenn der Stoff unten Richtung 
Saum zu knapp wird, einen Stoff einsetzen und anstep-
pen). » Rock hinten ebenfalls zusammenstecken, so-
dass sich auch hier eine gerade Linie ergibt. Falls der 
Stoff unten am Saum zu wenig wird, können Sie diese 
offene Stelle als Schlitz benutzen oder sonst ebenfalls 
mit Stoff unterlegen. » Nähte steppen, Nahtzugaben ver-
säubern.

Bluse mit Rock rechts auf rechts zusammenstecken. 
» Die Länge des Oberteils überprüfen. Falls es noch zu 
lang ist, etwas wegschneiden. » Wenn die Länge ermit-
telt ist, noch einmal zusammenstecken und etwaige 
Mehrweiten des Hemdes mittig platziert in regelmäßi-
ge Falten legen. » Die ganze Runde steppen. » Bügeln. » 
Nahtzugaben versäubern. Wenn sich die die Nahtzuga-
be nicht legen will, diese in eine Richtung biegen, ent-
weder Richtung Bluse oder Richtung Rock, und schmal 
absteppen.

Saum: 
Kante 2 mal umbiegen und absteppen.

 » 3
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Neues nähen aus alten Kleidern
ReDESIGN 

FRAU JONA&SON

ReDESIGN 
Neues nähen aus alten Kleidern

1. edition 2016
224 pages, many colour photographs
paperback with flaps, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except Spanish (world-wide)

Laura Sinikka Wilhelm

Solid Fabrics 
20 Strong Sewing Projects

In this cool sewing book everything is about solid fabrics such as waxed 
canvas or upholstery fabrics made of natural fibres. These are particu-
larly suitable for practical, hard-wearing objects such as hiking ruck-
sacks or bicycle bags,  outdoor cushions or XXL-shoppers.   The experi-
enced sewing book author Laura Wilhelm has developed 20 functional 
favourite objects in a trendy, reduced Nordic style, and you want to tackle them 
all at once. It starts with an introduction to the special features of sewing with  
solid woven materials and a short explanation of the basic techniques. Then you're 
ready to start on the beautifully illustrated projects of different levels of difficulty.

1. edition 2020
176 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, 
except Finnish and English (world-wide)
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S C H W I E R I G K E I T S G R A D  1

Kamin

holz

träger 

Sie können die Lederteile 

(bis auf das Rechteck) auch von 

einem fertigen Riemen ab-

schneiden. Ist das Leder zu dick 

zum Aufnähen, befestigen Sie die 

Teile mit Kleber und je zwei 

Buchschrauben am Stoff. Das große 

Rechteck aus Leder deckt die 

Stoßkante des Trageriemens ab, 

alternativ können Sie dafür 

auch ein kleines Stoffstück 

verwenden.

TIPP

Größe
Länge 100 cm, Breite 35 cm

Material
schwere gewachste Baumwolle in Olivgrün, 
  80 cm x 140 cm
3,20 m Gurtband (4 cm breit) 
Nappaleder in Natur (1,5 mm stark), 
  Maß siehe Schnittteile
2 D-Ringe (2,5 cm Innenmaß)
1 Buchschraube

extrastarkes Nähgarn in Beige
Nähmaschinennadel für Leder

Nähte mit Lederteilen mit 
der Ledernadel nähen!

Wie bringt man das Kaminholz am einfachsten zum Ofen? Am besten mit einem selbst genähten 
Stoffträger, der sich klein zusammenrollen und verstauen lässt, wenn er nicht gebraucht wird – 
so steht kein großer Korb im Weg.

118

S C H W I E R I G K E I T S G R A D  1

Runde

Outdoor 

kissen

Größe
50 cm Durchmesser

Material für ein Kissen
schwerer Canvas (hier in Dunkelblau, 
  Khaki Curry, Rosa und Weiß), 
  60 cm x 140 cm
48 cm Endlosreißverschluss, farblich passend,  
  mit Wäschezipper 
Nähgarn, farblich passend
Kissenfüllung, 50 cm Ø

Schnittteile für ein Kissen
Canvas:
1 x rundes Kissenoberteil, 48 cm Ø
1 x Kissenunterteil 1 (Halbkreis + 5 cm NZG, 
  siehe Schemazeichnung)
1 x Kissenunterteil 2 (Halbkreis + 1 cm NZG, 
  siehe Schemazeichnung)
1 x Laschenteil, 4 cm x 14 cm

Nahtzugaben
Die Nahtzugaben für die geraden Kanten der 
Halbkreisteile in der Schemazeichnung beach-
ten. Wenn nicht anders angegeben, beträgt die 
NZG beim Nähen 1 cm. 

Von den Kissen für die Terrasse oder den Balkon näht man am besten gleich mehrere in den eigenen 
Lieblingsfarben. Aus dickem Canvas sind sie robust und waschbar.

TIPP

Für kleinere Rundkissen 

muss nur der Radius angepasst 

werden (siehe auch Glossar: 

Kreisformel und Kreis zeichnen), 

die Nahtzugaben an den geraden 

Kanten der Halbkreise (siehe 

Schemazeichnung) bleiben gleich. 

Damit die Kissenhülle schön straff 

sitzt, sollte sie im Durchmesser 

1–2 cm kleiner als die 

Füllung sein.
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Aufbau des 

Asanoha-Reliefs

Asanoha-Relief in Braun >> 

Benötigtes MAteriAl

 196 Halme à 8 cm,

  4 mm Ø

 211 Halme à 4 cm,

  2 mm Ø

 Insgesamt 407 Halme 

 

 

A S A N O H A - R E L I E F 
   I N 

B R A U N

Zuerst die kleinen Hexagone aus den kurzen 
Halmen herstellen (insgesamt 12 Reihen, siehe 
S. 132). Dabei darauf achten, dass die Kanten 
diagonal verlaufen. Die langen Halme so an-
knüpfen, dass das Band diagonal durch das  
große Hexagon verläuft.

138

– ASANOHA-RELIEF – 

Josephine Barbe / Franz Kälin

Footwear
History, Manufacture, Projects

Shoes are cultural assets. Shoes define tread and posture. Shoes are also fancy. Hand-
made by you yourself, they will be true favourites!
The first part of the book is a journey through three hundred years of shoe history, shoe 
manufacture, and shoe fashions. The second part of the book contains step-by-step in-
structions for making twelve attractive pairs of leather shoes. The selection ranges from 
ballet flats, men’s sandals to zebra-lined boots. To help you along and make sure that 
in the end your new shoes are truly made for walking there are expert tips, drawings, 
patterns, photos, and short videos which illustrate clearly any tricky steps.

1. edition 2013
256 pages, all photographs in colour
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Eija Koski

Himmeli – Objects Made of Straw
Tradition, Techniques and Projects

A Himmeli is a pyramid-shaped mobile artfully assembled from straws and thread. In 
Finland it is traditionally made for Christmas, births, weddings or other eventful mo-
ments,because the delicate movements of the Himmeli signify good luck.
In her book, Finnish artist Eija Koski revives the traditional craft of the Himmeli. After
providing information on the cultural context in myths and customs or in Finnish design,
the author presents 30 models with step by step instructions, which show the geomet-
ric beauty of these harmonious spatial objects. Himmeli are more than just a decoration!

E I J A  K O S K I
F O T O G R A F I E N  V O N  A N A N Y A  T A N T T U

D R E I D I M E N S I O N A L E 
O B J E K T E  A U S 
S T R O H 

1. edition 2022
160 pages, colour photographs  
throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

TEXTILE DESIGN /  SEWING /  STRAW

Barbara Baumann and Trudi Ziegler-Baumann

Monastery Works
Charming Handicraft Newly Discovered

Tendrils, panicles, figurines and borders – a wide variety of objects were produced in 
monasteries for centuries. These monastic works were signs of popular piety and for a 
long time they were elements of cultural creativity in the monasteries. 
This book contains a plethora of knowledge and skills about the craft of monastic work 
and, with the help of many step by step projects, creates a new, secular approach to the 
traditional "beautiful works". These include beadwork, wax figures, embroidered amu- 
lets or wrapped leaf ornaments. 
A lavish book that transfers the graceful and at the same time magnificent handicrafts 
of the monasteries to the present day.

1. edition 2020
176 pages, many colour photographs  
and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide 60 61 Fugiaspera qui DolorFugiaspera qui Dolor

Blätter, Knospen, Blumen

Anleitung 
Blumen zusammenfügen: Fünf oder sechs Blätter aus Zackenbouillondraht 
vorbereiten (siehe Seite XX). Eine einfache Blütenmitte anfertigen (siehe 
Seite XX).
Wie beim Binden des Sträußchens vorgehen (siehe Seite XX). Für eine natür-
liche Blütenoptik ist das In-Form-Biegen der fertigen Blüte besonders wich-
tig. Lassen Sie sich dabei von der Natur inspirieren.

Mit drei Blättern gebildete 
Kombination

Fünf Blätter zur 
Knospe geformt

Mehrere Blätter 
zu einer Ranke 
gebunden

Zweimal dieselbe Arbeit, links 
flach, rechts in Form gebogen

Blüte aus Zackenbouillondrahtblättern, 
geformt wie eine Knospe

Fortgeschrittene kombinieren und variieren 
die Techniken nach Belieben und erhalten so 
vielfältige Blumenformen.

32 33Breverl Breverl

Einleitung

Ein Breverl kann bis zu 30 Einzelamulette enthalten. Die 
Besitzer sind mit diesem Komposit-Amulett gegen alle 
üblen Einflüsse gewappnet. Sie werden auch als «geistige 
Hausapotheke» bezeichnet. 

Die Verbreitung der Breverl wird auf das zweite Drittel 
des 18. Jahrhunderts gelegt. Der schutzbringende Inhalt 
wurde in einem Täschchen eingenäht. Es wurde am 
Gürtel oder um den Hals getragen. Manchmal wurde das 
Breverl auch in die Kleidung eingenäht oder am Rosen-
kranz befestigt. Oder das Täschchen wurde im Haus oder 
im Stall an einem Balken angeschlagen.

Die Breverl wurden im Kloster hergestellt. Die Ordens-
leute verkauften sie oder gaben sie gegen eine Spende 
ab. Oft standen die Täschchen auch in Bezug zu einem 
Wallfahrtsort. Mit dem Breverl hatten die Pilger einer-
seits ein Andenken an ihre Reise, anderseits konnten sie 
die Segnungen des Wallfahrtsortes gegenständlich mit 
nach Hause nehmen. Dazu konnte auch eine Weihemün-
ze gekauft werden, wie sie noch heute gebräuchlich ist. 
Verbreitung fanden die Breverl auch über Hausierer. 
Das Breverl ist eine Arbeit mit vielseitigen Gestaltungs-
möglichkeiten. Der Aufwand lohnt sich auf jeden Fall. 
Sie werden mit einer «Rundum-Schutz» belohnt.

Täschchen

Die textilen Breverlhüllen wurden früher aus Resten von Paramenten (im 
Kirchenraum gebrauchte Textilien und liturgische Gewänder) oder anderen 
bestickten Stoffen genäht. Die Form ist meist rechteckig, etwa 5 x 7 cm groß. 
Es gibt die Heiltumstäschchen auch in Kreis- oder Herzform. Die Täschchen 
wurden ausgepolstert und zugenäht, es waren in gewisser Weise also kleine 
Kissen. Sie durften nicht geöffnet werden, weil sie nach dem Volksglauben 
sonst ihre Schutzfunktion verloren.

Alte Breverl, vermut-
lich aus dem zweiten 
Drittel des 18. Jahr-
hunderts

Neue Breverl, 
den Originalen 
nachempfunden

Täschchen mit  
freier Gestaltung

 Material

• Stoff für die Außenseite  
und das Futter

• Bügelvlies zur Stabilisierung  
(alternativ Baumwollrest)

• weicher voluminöser Stoff für 
die Polsterung (z. B. Volumen-
vlies, Rest von einem alten Pullo-
ver oder Frotteestoff) 

• Ederschlinge oder andere Bor-
düre

• Bouillondraht
• Perlen, Pailletten, Motive, Me-

daillons u. a.
• Stickgarne
• textile Bänder oder Spitzen
• Nähfaden

 Werkzeug

• Nähnadel
• Sticknadel
• Perlennadel
• Schere
• Bügeleisen (wenn mit  

Bügelvlies gearbeitet wird)
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– ANLEITUNGEN – 

Kopernikus-Himmeli

Kosmische Phänomene begegnen 
uns jeden Tag, meist ohne dass 
wir sie als solche wahrnehmen. 
Wir baden im Licht der Sonne, 
spüren die Kälte des Winters oder 
die Wärme des Sommers. Wenn 
wir unsere Augen zum Himmel 
richten, blicken wir, wie einst 
Kopernikus, direkt ins Universum.

Benötigtes MAteriAl

 8 Halme à 18 cm

 8 Halme à 16 cm

 8 Halme à 14 cm

 8 Halme à 12 cm

 8 Halme à 10 cm

 4 Halme à 9 cm

 8 Halme à 8 cm

 8 Halme à 6 cm

 24 Halme à 3 cm

 Insgesamt 84 Halme,

  2–3 mm Ø 

K O P E R N I K U S -
   H I M M E L I
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TEXTILE TECHNIQUES

1. edition 2014
221 pages, many photographs  
and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

3. edition 2018
280 pages, many photographs  
and illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Monika Künti

Sling & Loop
Knotless Netting

Knitting and crocheting are extremely popular crafts. But there are much older mesh-mak-
ing techniques using only yarn and fingers. The resulting structures are extraordinarily 
diverse and beautiful to look at. As such ancient techniques are hardly known to us 
today this book provides information about their history, use, nature and classification. 
Several techniques allow anyone interested without prior experience and with minimal 
tools to try their hands on crafting baskets, bags, flower necklaces, bracelets, movable 
modules or room dividers in beautiful materials and colours.

Erika Arndt

The Handbook of Weaving
History, Materials and Techniques of Hand Weaving

This book looks back on the beginnings of the art of weaving, drawing up the develop-
ment of tools and techniques. The book presents the materials and appliances that are 
most important for weaving, introducing you step by step to hand weaving, beginning 
with planning the fabric, going on to loom preparation, and up to the correct progress 
of the work. A chapter on weave construction illustrates the most important weave 
structures and shows how a fabric is designed and prepared. The last part of the book 
invites you to reproduce samples of woven fabrics.

Monika Künti

Woven from Strips
History, Techniques and Projects

Weaving techniques are among the oldest cultural techniques of humanity. People have 
always needed containers to collect, carry or store something. The development of the 
techniques was directly related to the material available. 
In her second book, Monika Künti presents a variety of weaving techniques that have 
one thing in common: they are woven with flat strips of different kinds of material like 
paper, natural materials, vegan leather etc. In addition, the objects like baskets, bags 
or boxes are all made of one piece, in contrast to traditional Central European baskets, 
which are produced using different techniques for floor, wall, edge and handle.
This book is for beginners as well as for advanced basket weavers.

1. edition 2019
200 pages, approx. 400 colour photographs 
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except English (world-wide)

Einleitung

Einleitung

Ich liebe 
es, das zu 
tun, was 
ich noch 
nicht kann

Verwendung von FlechtwerkVerwen

Geschichte – Objektvielfalt – soziale Aspekte
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WOOD 

14
MAterial

Palettenstege von Euro- oder Einwegpaletten 

(alternativ einzelne Klötze und breite Pal-

ettenbretter)

pro regalbrett

2 Winkel, Schrauben und passende Dübel (zum 

Befestigen an der Wand)

Und so wird es gemacht
Dieses Regal schreibt ein Muster an die Wand. Das Muster lässt 
sich beliebig variieren oder fortsetzen. Dabei ist es ganz Ihnen 
überlassen, wie schräg Sie die Palettenbretter anschrauben, und 
ob sie sich nach links oder rechts neigen sollen. Wichtig ist nur 
der Palettenklotz am unteren Ende der Schräge.
Die Palettenbretter sollten mindestens 14 cm breit sein, damit 
Ihre Bücher gut darauf stehen können. Nehmen Sie zuerst die 
Palette oder Palettenteile komplett auseinander, denn die Klötze 
werden gedreht und aufrecht auf das Palettenbrett geschraubt. 
Schrauben Sie die Winkel zur Befestigung an der Wand von oben 
auf das Brett. So werden sie später durch die Bücher verdeckt 
und Ihre Regalaufhängung ist unsichtbar

WErkZEug

Japansäge

Akkuschrauber

Stein- oder Betonbohrer (passend zu verwen-

deten Dübeln)

eventuell Kuhfuß, Hammer und Zange (zum 

Auseinandernehmen der Paletten)

15

Wegen so etwas bleiben wir doch nicht 
stehen. Das ist eklig! 
Nein, guckt mal die ganzen Seepocken. 
Schön!  Oh, ist die schwer! … Und riecht 
etwas …
Aber wenn wir die jetzt bis nach Hause 
tragen, dann haben wir uns doch genug 
bewegt, oder? 
(Gespräch mit meinen beiden Teenagern 
beim Anblick einer in einem Brei aus Tang 
treibenden Palette und der Aussicht auf 
vorzeitigen Abbruch einer Wanderung.)

2020

Schubladenschrank

21
 S c h r ä n k e

EINFACH HOLZ
Antje Rittermann

Möbel und Objekte 
aus gefundenem Holz

1. edition 2015
208 pages, colour illustrations throughout
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except Czech

Antje Rittermann

Simply Wood

Spice rack, bistro table and hall closet - made by you yourself! Stool, bed and spectacle 
case, too! All such self-made items have a particular charm and something special about 
them while being useful and handsome at the same time. Every object tells a story, 
because it is made from recycled wood such as Euro-pallets, driftwood or materials 
rescued from construction containers. The results are unique objects inviting you to 
immediately unpack your tools and get going. The presented furniture is adaptable to 
the available space as well as to your own concepts, making the designs interesting for 
both beginners and advanced builders. There is no need for any fancy equipment; all 
objects are constructed with simple techniques and only a few basic tools. If you feel 
in need of some extra help, there are supplementary videos and technical tips to guide 
you along.

Antje Rittermann and Susann Ritterman

Wooden Benches
60 Construction Plans and Stories

This book is about wooden benches, their construction and their location – and the story 
behind each bench. Because a bench is not a chair, the benches of this book are situated 
in public space and they are shared.
For their new book, the twin sisters Antje and Susann Rittermann photographed wood-
en benches in various Places in Europe and tracked down the builders of these bench-
es. With their consent, the blueprints and instructions for rebuilding them are published 
in this book. 
In addition to simple beach benches there are benches with armrests, benches on win-
dow sills, extremely long benches, benches to fold up and many more.

1. edition 2019
224 pages, approx. 400 colour photographs 
and b/w illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language : German
Rights available : world-wide, except Czech

Alfredos Bank

1e Helsstraat in der Pijp, ein Hauptzugang zum Albert Cyp Markt. Men-

schenmassen, links und rechts Cafés. Deswegen meide ich die Route 

eigentlich. Dann bin ich doch hier und entdecke die Bank vor Alfredo. 

Zwischen all den üblichen Schirmen, Schildern, Tischen, Stühlen der Ter-

rassen eine schlichte Bank vor einem Schaufenster. Im Café erfahre ich 

nur den Namen und die Straße des Erbauers. Die ist um die Ecke. Ein 

Tischler sollte zu finden sein. Ist er nicht, erst zu Hause im Internet. Er 

hat keine Zeit, aber ich soll schnell vorbeikommen. Ich radle zurück. Von 

außen nicht zu sehen, eine schicke Werkstatt. Marc baut eigentlich Kü-

chen. Die Bank hat er aus Reststücken zusammengepuzzelt, aus der Ro-

binie, die ein paar Straßen weiter gefällt werden musste. Er geht gern bei 

Alfredo essen. Und weil es früher hier nur eine schmale Bank ohne Lehne 

gab, hat er vorgeschlagen, eine neue zu bauen, mit Lehne und Armstüt-

zen, die Tischchen sind. Weil Alfredo keine Terrassengenehmigung hat 

und keine Tische aufstellen darf, die ideale Lösung. Und so sitzt man hier 

in der ersten Reihe, mittendrin, aber intim, viel schöner als auf all den Ter-

rassen rundherum.

Einschätzung: Für das harte Robinienholz braucht es scharfes Werk-

zeug. Die Schrauben unbedingt vorbohren. Ansonsten ist diese Bank 

gut zu bauen. Wer keine sichtbaren Schraubenköpfe auf Sitzläche 

und Armlehnen haben möchte, kann die Sitzläche von unten ver-

schrauben und die Armlehnen mit Holzdübeln befestigen. Die ver-

wendeten Reststücke und Risse im Holz machen die Bank lebendig.

Konstruktion: Zwei nach außen schräg gestellte Beine sind durch 

eine aufgeschraubte Querleiste verbunden. Drei Beinpaare, das 

mittlere verfügt über beidseitige Querleisten, tragen zwei Sitzlä-

chen, die auf den Querleisten auliegen. Auf den oberen Stirnlä-

chen der Beine liegt die Armlehne auf. Die Rückenlehne steht auf 

den Armlehnen auf und ist von unten mit diesen verschraubt. In die 

Standlächen der Beine eingeschraubte Sechskantschrauben dienen 

zum Ausgleich der Bodenunebenheiten. Die Bank ist durch Gewin-

destangen fest mit der Hauswand verbunden.

Stärke der Konstruktion: Das verwendete Robinienholz ist sehr wit-

terungsbeständig. Die leicht schräg ausgestellten Beine bringen zu-

sätzliche Stabilität. Die breiten Armlehnen bieten Abstellläche.

45,4 cm Sitzhöhe

31 cm Sitztiefe

132,5 und 136 cm Sitzbreite

Baujahr XXX

Erbauer xx

Ort xxx

Datum xx

Werkzeug
Zollstock

Winkel

Abrichte

Kreissäge

Schleifmaschine

Schleifpapier

Akkubohrschrauber

Bohrmaschine

Holzbohrer

Schraubzwingen

Maulschlüssel
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„Il bancporta“

Typisch für ein Engadiner Bauernhaus des 15. und 16. Jahrhunderts sind 

die beiden halbgeschossig versetzten Eingangstore. Das obere Tor führt 

in den Wohnbereich und die Scheune, das untere in den Stall. Der Hö-

henunterschied zwischen den beiden Zugangswegen muss durch eine 

Stützmauer gesichert werden. Aus der notwendigerweise vorhandenen 

Mauer wird eine Bank: „il bancporta“ – die Bank neben der Tür. Sie wurde 

beim Bau der Mauer vermutlich gleich mitbedacht. Denn in die Mauer 

sind Querbalken eingelassen, die als Halterungen für die Rückenlehne 

der Bank dienen. Es gibt verschiedene Formen dieser Bank, die aber alle 

auf dem gleichen Prinzip beruhen. Die hier abgebildete Bank steht in 

Guarda an der originalen Schellen-Ursli*-Tür und wurde von dem Schrei-

ner Jon Walther etwa 1974 gebaut.

Einschätzung: Diese Bank erfordert handwerkliches Geschick und 

Erfahrung.

Konstruktion: Auf der Mauerkrone liegt die Sitzläche, ein breites 

Brett auf. Die Rückenlehne, zwei geschweifte Bretter, ist an Stützen 

geschraubt. Diese stecken durchgehend gezapft in Querbalken, die 

in die Mauer eingelassen sind.

Stärken der Konstruktion: Geschickt nutzt diese Bank die Stabilität 

der Mauer und wird so wahrscheinlich niemals wackelige Beine be-

kommen. Die Konstruktionsweise stammt aus dem späten Mittelal-

ter und scheint sich bis heute bewährt zu haben. Sie beruht auf der 

Klemmwirkung der Rückenlehnenstützen in den Querbalken und 

der Querbalken im Mauerwerk. In die Zapfen der Rückenlehnenstüt-

zen sind an den Stirnseiten Keile eingesetzt. Diese verstärken die 

Klemmwirkung der Zapfen zusätzlich. Unter das Sitzlächenbrett ge-

legte, schmale Holzstückchen verhindern den direkten Kontakt von 

Holz und Mauerwerk und sorgen für eine gute Durchlüftung. An den 

abgerundeten Stirnlächen der Stützen kann das Wasser ablaufen.

162 163
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Helga Becker

New Woodturning
Basic Techniques and Projects

In 18 projects, ”New Woodturning” demonstrates how a classical craft is being inter-
preted in a modern way and proves that wood turned objects may well be of clear and 
cool, up-to-date design. This book introduces the reader to the traditional woodturning 
techniques, describing step by step how raw wooden blocks turn into beautiful and 
elegant shapes. Each technique is accompanied by many photographs, looking at all 
movements of processing through the eyes of the craftsman, thus making it also possi-
ble for the novice to follow the ins and outs shared by experienced turner Helga Becker.

1. edition 2006
182 pages, 509 photographs, 11 illustrations
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except Czech
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WOOD / JEWELLERY /  CERAMICS

Katja Falkenburger

Embossing Wood
Freehand Techniques and Individual Patterns

Wood embossing is exciting because, unlike metal or paper, wood does not offer a uni-
form background – but instead a lot of natural design elements such as grain, cracks or 
colour gradients that can be incorporated into the pattern.
The focus of this book is on the techniques of embossing. If you master these, you can 
create your own patterns on wooden boards, branches or three-dimensional objects. 
With the four basic techniques, you are able to emboss exciting contours, structures or 
entire surfaces, and with colour and surface treatment, the spectrum is further expand-
ed. With this book, the free artistic development unfolds one after the other, so that 
soon no piece of wood will remain unembossed!

1. edition 2023
176 pages, colour drawings  
and photographs throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,
except English (world-wide)

Helena Arendt

Ceramic Jewellery

There is no reason why the DIY trend should stop at jewellery. An especially suited 
material for jewellery-making is clay because it is versatile and natural and can be pro-
cessed without difficulty. It easily lends itself to rolling, punching, modelling, stamping, 
painting and glazing. It is also great in combinations with many other materials: be they 
natural objects, wire, fabric, and leather or recycled materials. Such combinations make 
ceramics stand out in infinite diversity as stunning accessories.
In her book, Helena Arendt presents pieces of jewellery made in the full colour palette 
and in many different techniques. A separate chapter explains how to make a bracelet, 
a ring or a necklace from various forms of self-made clay beads or pendants.
Regardless of your level of experience with working with clay, in this book you will 
find a great variety of suggestions for designing and creating your own individual 
jewellery.

1. edition 2015
288 pages, many colour photographs
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Petia Knebel

Creating with Clay
Basic techniques and projects

With the exception of the pottery wheel, Petia Knebel in this book presents an over-
view on basic hand-building pottery techniques, including methods of creaing coloured 
surface designs with ceramic engobes and glazing as well as explaining the process of 
firing. Based on 30 different topics oscillating between the conflicting fields of applied 
and fine arts, the techniques discussed are then put to use. Alongside many photos, 
each project is introduced by a short technical text and then worked out in detail by step 
by step explanations. On a gallery page, examples of other ceramic works are displayed 
at the end of each topic. Additionally, numerous annotations to art and cultural history 
are given together with references to artists and their works for further study.

1. edition 2018
192 pages, 
approx. 250 colour photographs 
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

DIE DOSE DESIgn für EIn DEpOt DEr DIngE48 49

Projekt

Die Vase – 
VARIATIONEN EINER VASE VERWIRKLICHEN 

Im Folgenden werden an einem Gebrauchsgegenstand exemplarisch die einzelnen Arbeitsschrit-
te von der Ideenfindung über die Erarbeitung eines Konzepts, dessen technische Umsetzung und 
die serielle Weiterentwicklung bis zur Präsentation eines Produkts vorgestellt. 

Hierbei werden die Grundprinzipien des Designs sichtbar: „Design“ leitet sich von dem lateini-
schen Verb „designare“ ab und bedeutet so viel wie „entwerfen“ und „gestalten“. Der Industriedesi-
gner Dieter Rams stellte zehn Thesen für ein gutes Produktdesign auf und nennt u. a., dass es 
innovativ, ästhetisch, ehrlich, unaufdringlich, langlebig, konsequent bis ins letzte Detail und auch 
umweltfreundlich sein soll.

Bei der hier gezeigten Gestaltungsmethode wird viel Wert auf eine spielerisch-kreative Expe-
rimentierphase bei der Entwurfsarbeit gelegt. Begonnen wird damit, dass man mehrere geome-
trische Formen aus Papier ausschneidet, in die Hand nimmt und gleichzeitig auf einen dünnen 
Karton fallen lässt. Die Papierstücke landen zufällig neben- und übereinander und bilden so eine 
neue Gesamtform, die als einmaliger und ungewöhnlicher Grundriss eines Vasenbodens dient. 
Nach diesem Prinzip können viele Variationen dieses Vasentyps angefertigt werden, wobei sich 
jedes Gefäß durch seine besondere Formensprache als ein Unikat auszeichnet.  

FORMALÄSTHETISCHE UND TECHNISCHE ANSPRÜCHE 
AN DEN ENTWURF UND DIE GESTALTUNG DER VASE

Mithilfe der Plattentechnik wird diese Art von Vasen aufgebaut. Ästhetische Grundsätze wie 
Allansichtigkeit, Stimmigkeit der Proportionen und das Größenverhältnis von Standfläche zu 
Höhe und Breite der Vasenwand müssen dabei bedacht werden. 

Weitere Kriterien werden erstellt, die das Vasendesign erfüllen muss. Hierzu können Fragen wie 
die Folgenden formuliert werden: Wie viel Wasser benötigt eine einzelne Blume oder ein großer 
Strauß? Welche Wandhöhe ist nötig, damit Blumen in einer ansprechend arrangierten Form ge-
halten werden? Ist die Standsicherheit des Gefäßes gewährleistet? Was macht eine zweckmä-
ßige Gestaltung aus? Ist das Design benutzerfreundlich? Die Antworten auf diese Fragen bilden 
gemeinsam die Grundlage für eine gelungene Vasengestaltung. 

DIE VaSE VarIatIOnEn EInEr VaSE VErwIrklIchEn

8

99.
 Die Schnittkanten des Deckels und 
des Dosenkörpers werden geglättet.

10. 
Für die Gestaltung des Deckelgriffs gibt es vielerlei 
Möglichkeiten. Es kann beispielsweise ein Loch her-
ausgeschnitten oder ein zusätzliches Teil aufgesetzt 
werden. Solch ein Teil muss zur stabilen Befestigung 
beidseitig mit der Gabel angekratzt, einseitig mit 
Schlicker bestrichen und fest aufeinander gedrückt 
werden.

11. 
Die Funktionalität und die Pass-

form von Deckel und Dosenkörper 
werden abschließend nochmals 

überprüft.
 

12. 
Die Dose muss nach Fertigstel-
lung noch mindestens 10 Tage 
langsam trocknen. Hierbei bleibt 
der Deckel auf dem Dosenkörper 
liegen, um ein Verziehen der 
beiden Teile zu vermeiden. Ist das 
Werkstück gut durchgetrocknet 
wird es im Schrühbrand gebrannt.

DIE DOSE / Design für ein Depot der Dinge

9

9

<
Auf den lederharten Ton wurden 
mit dem Pinsel unterschiedlich 
farbige Engoben aufgetragen. Nach 
dem Schrühbrand wurden die 
Dosen mit transparenter Glasur 
glasiert und erneut gebrannt.

DIE DOSE / Design für ein Depot der Dinge

13. 
Glasuren werden nach dem 
Schrühbrand aufgetragen und das 
Werkstück wird erneut gebrannt. 

>
Nach dem Schrühbrand wurden blaue 

und grüne bzw. schwarze und weiße 
Glasuren mit dem Pinsel auf die Dosen 

aufgetragen und anschließend ein 
zweites Mal gebrannt.

weitere Beispiele

167166

PRäguNgeN uNd fARbe TRANSfeRdRuck uNd PRäguNgeN

  g  
Pappelsperrholz, unbehandelt

——————————————

Zwei F
11.17 

2524

Prägetechniken Schräge PrägUngen

Schräge PrägUngen

b

Eiche, Leinöl
—————————

Interpretation des 
Stachelkleids von Igeln 
mit schrägen, flächig 
angelegten, schrägen 
Prägungen.
Die Igelfiguren wurden 
kurz vor dem Prägen 
geölt, um die spröden 
Eichenfasern geschmei-
diger zu machen.
05.05 

Durch Neigen des Prägemeißels entstehen 
schräge Prägungen. Dabei zeichnen sich nur 
Teilbereiche wie eine Kante, Bogen oder Spitze 
eines Meißelmotivs ab wobei das ursprüng-
liche Prägebild in den Hintergrund tritt. So 
wird beispielsweise aus einer Kreisprägung 
ein einseitig tiefer eintauchender Halbkreis 
oder Bogen. Durch die leicht schräg gestellten, 
tiefen und damit dunkler wirkenden Teilprä-

gungen wird das Licht- und Schattenspiel 
kontrastreicher. Außerdem können durch 
variierte Motivkombinationen und deren 
Stellung zueinander neue Muster und Struk-
turen entstehen. Eine Gelegenheit, um ein 
persönliches Musterarchiv anzulegen wie auf 
der folgenden Doppelseite dargestellt. Denn 
immer wieder stellt sich auch bei Prägear-
beiten die Frage, in welcher Form Konturen, 

Flächen, Strukturen und Haptik imitierend, 
interpretierend, verfremdend oder frei gestaltet 
umgesetzt werden können. Das Anlegen einer 
Mustersammlung mit vielfältigen Versuchen zu 
Prägetechniken, verschiedenen Meißelmotiven 
und Kombinationen daraus lohnt sich als Inspira-
tionsquelle, um jederzeit das passende „aus der 
Schublade“ ziehen zu können.
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Iva Juricic

Fascinating Glass Beads
History and Techniques of Glass Bead Making

This book covers all you need to know about manufacturing glass beads: historical back-
ground, how to set up your own workplace, health and safety issues, and, of course, 
many step by step introductions to different techniques for fabricating your own glass 
beads. The author shows how to mix your own paints, how to achieve complex pat-
terned glass rods or how to decorate beads with glass frits or enamel. 
All techniques are illustrated by detailed photographs and are accompanied by finished 
pieces of jewellery offering inspiration for your own glasswork creations.

1. edition 2010
232 pages, many colour photographs
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Alexander Schwarz

Sculpting with Stone

In sculpting, art and handicraft affiliate in a unique way: the work with stones requires a 
lot of exercise, know-how, and experience as well as good ideas, creativity, and artistic 
skills. But sculpting is nonetheless an art that can be learnt. An invaluable help are this 
book’s step-by-step explanations of the basic techniques, its informative photographs 
and helpful tips of the author as well as the movies provided on the internet (www.
haupt.ch/steinbildhauerei). 

1. edition 2014
160 pages, many colour photographs
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

GLASS /  METAL /  STONE

1. edition 2002, 2. edition 2008,  
3. edition 2013
256 pages, 353 photographs, 46 diagrams
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except French (world-wide)

Martina Lauinger

Recycled Metal: From the Technique  
to the Metal Object

What at first may seem like nothing but junk can turn out as valuable substance for cre-
ating art. With a lot of beautiful illustrations and photographs showing metal-works from 
different artists, this book provides a lot of technical information as well as attractive 
projects and inspirations for everybody. 
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Denise Lach
Calligraphy – The Postcard Book

POSTCARD BOOKS

1. edition March 2020
84 pages, 40 postcards to rip out
hardback, 120 x 165 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Johann Brandstetter

Butterflies – The Postcard Book

1. edition 2019
Original language: German
Rights available: world-wide

Denis Sonney

Flora amabilis – The Postcard Book

1. edition 2019
Original language: German
Rights available: world-wide

1. edition 2019
Original language: German
Rights available: world-wide

Gustav Pfau-Schellenberg

Old Apple and Pear Varieties –   
The Postcard Book

The  
Postcard Books  

are a collection of  
40 images taken  

from selected  
publications.
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A fascinating journey through snow 
and ice in all its shapes and forms 
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We know snow and ice from winter landscapes, snow-capped moun-
tains and fascinating glaciers. But snow and ice are also important 
components of the Earth’s water cycle, which is essential for life. As 
a result of rising temperatures, the white splendour is increasingly 
disappearing from our everyday world and is therefore becoming more 
exotic and attractive. It is a mysterious world of natural wonders in 
which there is much to discover.
Jürg Alean and Michael Hambrey explain the beauty and diversity of 
the various forms of frozen water with a wealth of visual material.

Dr. Jürg Alean holds a doctorate in 
glaciology from ETH Zurich. He took 
part in four research expeditions to 
Axel Heiberg Island, Canada, where he 
studied the Arctic flora and fauna up 
close and witnessed the changes in the 
cryosphere. He has written several books 
on earth science.
Prof. Michael Hambrey is a former 
Professor of Glaciology at Aberystwyth 
University in Wales. He was awarded 
the Polar Medal by HM The Queen, re-
ceived the SCAR Medal for Excellence 
in Antarctic Research and was recog-
nised in the naming of Hambrey Cliffs 
in Antarctica. He has written numerous 
books on glaciology and geology.

approx. 216 pages
approx. 220 photographs
hardcover
format: 235 x 260 mm
publication date: September 2024
rights available: worldwide

A4

• The big book about the 
world of frozen water

• Why we should know more 
about snow and ice in 
times of climate change

• Extraordinary photos

Jürg Alean, Michael Hambrey
Snow and Ice

A voyage of discovery to frozen worlds

click here for more
information

https://www.hauptsachen.ch/lizenzen/rights/daten/NATURE/Environment,%20Geology,%20Geography%20&%20Climatology/Alean_Snow%20and%20Ice.pdf
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Kohl : BrassicaBrassica  
in allen Formen
Die besonders formenreiche Gattung Brassica, wie 
die Gattung der Kohlarten wissenschaftlich ge­
nannt wird, gehört zu der Familie der Kreuzblütler 
(Brassicaceae).
In diesem Buch werden vier Arten dieser Gattung 
vorgestellt : Brassica oleracea, Brassica napus, Bras-
sica juncea und Brassica rapa. Zu diesen Arten ge­
hören viele, sehr wichtige Kulturpflanzen, deren 
Zuchtformen viele Sorten und eine große Variation 
des Erscheinungsbildes umfassen.
Dieses Buch soll das notwendige Wissen vermit­
teln, um ganzjährig Kohl im Garten anzubauen und 
zu ernten, Schädlinge zu erkennen, Kohl einzu­
lagern, aber auch um Kohl selbst zu vermehren.

GARDEN & ENJOYING NATURE

Claudio Niggli, Martin Frei

Gooseberries
100 Varieties 

Worshiped by few, tolerated by some, rejected by many. Gooseberries are uncomfort-
able in cultivation, but they are the richest in species of all berries. The present work 
will be the first monograph on known, but also on unnamed gooseberry varieties. The 
color richness and variety of forms is presented in 101 detailed variety descriptions with 
photographs. Important general features and pomological aspects are explained and 
illustrated with schematic drawings.

1. edition 2019
256 pages, more than  
400 colour photographs
hardback, 195 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Ute Studer, Martin Studer

Tomatoes
Tomato Pioneers’ Secrets and Tips

Tomatoes are really easy to cultivate. With this book, growing your own tomatoes is an ex-
citing adventure. Ute Studer visited tomato pioneers in Germany, Croatia, France, Austria 
and Switzerland and asked them for their insider tips on cultivation, care and propagation. 
The favorite varieties of these tomato experts are revealed in this book and presented 
with many impressive photos. From all the conversations, the author has developed a 
cultivation method, which is presented in the last chapter. Even if the garden is very small 
or only the balcony is available: Everybody will find some suitable advices.

1. edition 2019, 2. edition 2021
240 pages, 328 colour photographs 
hardback, 215 x 275 mm
Original language: German
Rights available: world-wide 2

Berlin • 

Prag • 

Wien • 

Der Weg führt vom ehemaligen Braunkohledorf Maxhütte über Leonberg, kreuzt die 

Autobahn, die von Regensburg nach Norden entlang der Grenze zu Tschechien verläuft, 

fährt durch den malerischen Weiler Kappel und indet eingebettet zwischen Wiesen, 

Feldern und Wäldern den Blattenhof, die Tomaten-Oase von Irina und Ulrich Zaccharias. 

Auf 450 Höhenmetern gelegen, mit weitem Blick über die Oberpfalz, gedeiht hier ein 

überschwänglich mit Blumen in Beeten, Kübeln und Kästen bewachsenes Paradies vor 

einem alten, hellblauen Bauernhaus.

Und überall wachsen Tomaten. Irina Zacchararias strahlt, streckt einem kleine rote 

Kugeln zum Probieren entgegen und man spürt ihre grosse Liebe zu den „Tomatchen“, 

wie sie ihre Lieblinge nennt. Wenn sie eine Tomate aufmerksam ansieht, sie sanft strei-

chelt und über sie spricht, spürt man die Leidenschaft für die Paradiesäpfel und man 

hat das Gefühl, dass sie alle die vielen verschiedenen Früchte ganz tief in ihr Herz ein-

geschlossen hat. Das gilt aber nur für die alten Sorten und die Neuzüchtungen mit viel 

Geschmack. Denn von den geschmacklosen normalen, roten „Supermarkt-Wasserku-

geln“ die man überall im Handel indet, hält sie gar nichts. Das sind für sie sozusagen 

Tomatenverräter, die wirft sie bei Demonstrationen auch schon mal mit viel Karacho fest 

auf den Boden, um zu zeigen, dass diese vor allem auf Stossfestigkeit gezüchtet wurden 

und dabei Saft und Geschmack verloren haben. Und Geschmack steht für die Tomaten-

enthusiastin bei den Paradiesäpfeln an erster Stelle. Durch wenig düngen und wenig 

giessen holt sie das Maximum an Geschmack aus ihren Tomaten heraus. „Tomaten bei 

uns hungern und dürsten, denn auch den Geschmack einer guten Sorte kann man mit 

zuviel düngen und zu viel giessen versauen. Geschmack bekommen sie nur, wenn sie 

karg gehalten werden“,  erklärt die Expertin. 

Die Gärtnerin, die von Beruf Psychologin ist, setzt vor ihrem Haus Tomaten wie Zier-

planzen ein. In einem grossen, erhöht stehenden Topf im Eingangsbereich des Hauses 

zwischen blühenden Sommerblumen wachsen eine üppige ‚Rote’ und eine ‚Gelbe Jo-

 Irina Zacharias 

Tomaten sind  

ihre Leidenschat

    Is etur rempos autemquam,  

con re nihit volorro veniatur.

Feuerwerk

FRUCHT  Mittelgrosse bis grosse Fleisch- 

 tomate, oft rund oder zwiebel- 

 förmig. Umwerfend guter,  

 zuckersüsser Geschmack.

FARBE  Rot mit orangefarbigen, silbrigen  

 oder goldigen Streifen und  

 Tupfern, die feuerwerkähnlich  

 an der Frucht herunterrieseln.

HABITUS   Mässig ertragreich bis 1,8 m hoch.

GEWICHT   50 – 200 g

ERNTEZEIT  früh

HERKUNFT Russland, alte Moskauer Sorte.

Hurma Scharonis

FRUCHT  Mittelgrosse, flachrunde  

 Fleischtomate mit süssem,  

 aromatischem Geschmack.

FARBE Knallorange

HABITUS Bis 1,2 m hoch

GEWICHT 150 – 200 g

ERNTEZEIT Mittel

HERKUNFT Russland

Purple Smudge  
Purpurfleck

FRUCHT Runde, mittelgrosse Früchte  

 mit  süss-fruchtigem  

 Geschmack.

FARBE   Purpurrosa mit lila Schultern  

 und grünen Streifen oben.

HABITUS   Reich tragend, robust,  

 bis 2 m hoch

GEWICHT   100 – 200 g

ERNTEZEIT   Früh

HERKUNFT   USA

Medvezhja lapa  
Bärenpfote

FRUCHT Grosse, flachrunde, gerippte   

 Fleischtomate mit herzhaft- 

 würzigem Geschmack.

FARBE   Himbeerrot 

HABITUS   Reich tragend, robust,  

 bis 2 m hoch.

GEWICHT   400 – 800 g

ERNTEZEIT   Mittel

HERKUNFT   Russland, Ukraine

Schwarzer Prinz  
Tschernij Prinz

FRUCHT  Grosse, flachrunde Fleisch- 

  tomate mit süssem, fruchtig- 

 würzigem Geschmack.

FARBE  Violett-schwarz

HABITUS Reich tragend, Robust,   

 über 2 m hoch

GEWICHT 300 – 600 g

ERNTEZEIT früh

HERKUNFT Russland, Sibirien

Schwarzer Eiszapfen  
Sosuletschka tschernaja

FRUCHT  Längliche, mittelgrosse  

 Pflaumen tomate mit vorzügli- 

 chem, mild-süssem Geschmack.

FARBE Olivbraun

HABITUS Reich tragend, robust,  

 bis über 2 m hoch

GEWICHT Bis 129 g

ERNTEZEIT Mittel

HERKUNFT Russland

 Reisetomate

FRUCHT  Sehr stark gefurchte, mittel- 

 grosse Fleischtomate mit süss- 

 fruchtigem Geschmack. 

 Die einzelnen Fruchtkammern  

 sind voneinander getrennt, so  

 dass man sie ohne Kleckern von  

 einander trennen kann.

FARBE  Rot

HABITUS Reich tragend, robust, bis 2 m hoch.

GEWICHT 100 g

ERNTEZEIT Früh

HERKUNFT Guatemala, alte indianische  

 Sorte aus Mittelamerika

Rostova

FRUCHT Mittelgrosse Ochsenherzt- 

 omate mit tomatig-aromati- 

 schem Geschmack.

FARBE   Rosarot

HABITUS   Reichtragend, robust,  

 bis 1,8 m hoch.

GEWICHT   200 – 500 g

ERNTEZEIT   Mitte

HERKUNFT   Russland

Dixie Golden Giant

FRUCHT Grosse, flachrunde Fleisch- 

 tomate mit süss-fruchtigem   

 Geschmack.

FARBE   Zitronengelb

HABITUS   Reich tragend, wüchssig, robust,  

 bis 2 m hoch.

GEWICHT   500 – 1000 g

ERNTEZEIT   Mittel

HERKUNFT   USA Amish People

Orange Russian 117

FRUCHT Mittelgrosse Ochsenherztomate  

 mit süssem, fruchtig-würzigem  

 Geschmack.

FARBE   Orange-pink marmotiert

HABITUS   Reich tragend, bis 2 m hoch.

GEWICHT   150 – 300 g

ERNTEZEIT   Früh

HERKUNFT   USA

Enorme Vielfalt und um fassendes  

Tomatenwissen 

Die Tomatenleidenschaft von Irina  

Zacharias reisst einen richtig mit.  

Der liebevolle Umgang, den Irina und 

Ulrich Zacharias mit den vielen unter-

schiedlichen Gewächsen pflegen,  

hat mich sehr beeindruckt. Geradezu 

umwerfend ist aber das umfangreiche 

Wissen über die Tomaten, welches  

Irina bei unseren Gewächshausbesu-

chen grosszügig an mich weiter ge ge-

ben hat. Und nie vergessen werde  

ich das Strahlen ihrer Augen, wenn sie  

über Tomaten spricht. 

 

 

Bezugsquellen  

www.irinas-shop.de (Samen) 

Pflanzenverkauf ab Hof ab Ende April  

bis anfang  Juni, Details siehe unter   

www.irinas-tomaten.de

Irina Zacharias 
Sortenempfehlung

16  Irina Zacharias   17Sortenempfehlung   

Beste Grüne
Beere
Sehr groß, rundlich bis breit elliptisch, teilweise leicht schief. 
Stiellänge und Fruchtbasis mittel. Schale milchig grün, bei 
Vollreife mit gelblichem Schein, sonnenwärts rotbraun gepunk-
tet oder marmoriert, Adern breit und undeutlich, zusam-
menlaufend. Oberfläche deutlich flaumig, borstenlos. 
 Aromatischer, charakteristischer, süß-säuerlicher Geschmack, 
Fruchtkonsistenz etwas schwammig.

Pflanze
Eher starker, breiter Wuchs. Einjährige Seitentriebe halb auf-
recht bis waagerecht abstehend, schwach bis mäßig 
bewehrt, Triebspitze meist dornenlos. Dornen kurz, 
meist einfach, bisweilen auch zwei- und dreiteilig. Austrieb 
und junges Blatt deutlich rotbraun überlaufen. Blüten groß, 
Kelchblätter mit starker Anthocyanfärbung.

Phänologie
Austrieb: früh. Blühbeginn: mittel. Fruchtreife: früh.

Anfälligkeiten
Stark anfällig für Amerikanischen Stachelbeermehltau. Emp-
findlich gegen Sonnenbrand. Am Strauch nicht lange haltbar.

Besondere Eigenschaften
Mittlerer bis hoher Ertrag. Gute Pflückbarkeit. Wenig trans-
portfest. Besonders geeignet für die Verarbeitung.

Herkunft und Verbreitung
Großbritannien, vor 1850, gezüchtet von Forster, Abstam-
mung unbekannt (Ribes uva-crispa). Ursprünglich in England, 
Anfang des 20. Jahrhunderts auch in Deutschland verbreitet.

Andere Sortennamen
Green Overall, Green Over All
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Bekay
Beere
Groß, elliptisch, auch verkehrt eiförmig oder leicht bir-
nenförmig. Stiel und Fruchtbasis mittel bis lang. Schale 
fest und etwas dick, anfänglich verwaschen braunrot und 
mäßig geadert, in Vollreife durchgehend dunkelweinrot 
und Aderung kaum sichtbar. Oberfläche stark flaumig 
behaart, borstenlos. Mittlerer, in optimalen Jahren aromati-
scher, süß-säuerlicher Geschmack.

Pflanze
Eher starker, halb aufrechter Wuchs. Einjährige Seitentriebe 
halb aufrecht, mittel bewehrt, zum Triebende hin spär-
lich bedornt. Dornen eher kurz, vorwiegend Einfachdornen, 
aber auch Doppel-, seltener Dreifachdornen vorhanden. Aus-
trieb und junges Blatt hell- bis mittelgrün, schwach rotbraun 
überlaufen. Sommerblätter hellgrün. Blüten ziemlich groß, 
Kelchblätter mit mittlerer Anthocyanfärbung. Laub im Herbst 
auffallend gelborange bis rot gefärbt.

Phänologie
Austrieb: mittel. Blühbeginn: mittel. Fruchtreife: mittel.

Anfälligkeiten
Ziemlich stark anfällig für Amerikanischen Stachelbeermehl-
tau. Geringe Platzneigung.

Besondere Eigenschaften
Guter und regelmäßiger Ertrag. Leicht pflückbar.

Herkunft und Verbreitung
Großbritannien (?), Züchter und Abstammung unbekannt 
(Ribes uva-crispa), vom Schweizer Pomologen Peter Hauen-
stein in der Sammlung von Anthony De Freston in England 
entdeckt. Gelegentlich im Erwerbsanbau, zunehmend emp-
fohlen.
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Anna Weißig

Collard Greens & Cabbages
Varieties, Cultivation, Harvest

Collard greens, cabbages, and mustards with their colourful and richly shaped varieties 
are still an underestimated winter vegetable. And even in summer, the genus Brassica 
has more to offer than meets the eye. In addition to general explanations of year-round 
cabbage cultivation the author introduces the various cabbage species and portrays 
more than 100 varieties. She provides information on plant needs and how to deal with 
common cabbage pests and diseases.

1. edition 2022 
192 pages, 160 color photographs
hardback, 195 x 235 mm
Original language: German  
Rights available: world-wide
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Violaceo di Verona : Diese Sorte ist ein mittelgroßer Herbstwirsing mit fei­
nen, wenig gekrausten Blättern. Leichte Fröste werden problemlos ausgehal­
ten, Kälte färbt die äußeren Blätter violett. Die inneren Blätter bleiben hell­
grün. Diese Sorte kann auch gut eingelagert werden.

Vorbote 3 : 'Vorbote 3' ist ein besonders früher Wirsing für die Ernte ab dem 
Frühsommer. Die Blätter der eher spitzen Köpfe sind locker angeordnet und 
gekraust, hellgrün und sehr zart. Das mittlere Kopfgewicht beträgt 500–
1000 g.

Winterfürst 2 : Diese Sorte ist ein Winterwirsing mit einer langen Entwick­
lungszeit und einem langsamen Wachstum. Er kann Temperaturen bis 
–12 Grad Celsius problemlos überstehen und eignet sich dadurch als Über­
winterungswirsing für eine Ernte im zeitigen Frühjahr. 'Winterfürst 2' eignet 
sich ebenfalls sehr gut für die Lagerung. Die Köpfe sind mittelgroß, die Blätter 
graugrün und fein gekraust.

De Pontoise : 'De Pontoise' ist eine historische französische Wirsingsorte. Es 
handelt sich um eine frostfeste Sorte für den Winteranbau. Die Pflanzen 
haben einen langen Stiel und einen kräftigen, runden Kopf, der sich erst spät 
ausbildet. Die Blätter sind dunkelgrün und fest, die Außenblätter verfärben 
sich durch den Einfluss von Kälte violett.

Eisenkopf : Der 'Eisenkopf' ist eine historische Frühwirsingsorte, die es schon 
seit mindestens 1897 gibt. Die mittelgroßen Köpfe werden im Sommer geern­
tet. Die Sorte 'Eisenkopf' ist nicht lagerfähig, da die Blätter sehr zart sind und 
schnell welken.

Hammer : Die Wirsingsorte 'Hammer' ist eine Sorte mit blaugrünem Umblatt 
und grünem Kopf, die Blätter sind besonders stark gekräuselt. Die Pflanzen der 
Sorte 'Hammer' können leichte Fröste aushalten und sind bedingt lagerfähig.

Paradiesler : Der Wirsing 'Paradiesler' ist eine historische Landsorte aus dem 
thurgauischen Bodenseeraum. Es handelt sich um eine robuste Sorte für den 
Winteranbau mit guter Lagerfähigkeit. Die Köpfe sind rundoval, die Blätter 
blaugrün und gekraust.

 < < De Pontoise

 < Eisenkopf

 ^ Hammer

 ^ Paradiesler

 > Violaceo di Verona
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Katrin Hecker, Frank Hecker

Healthful Wild Plants
Collecting and Preparing them in the Rhythm of the 10 Seasons

Nature offers us lots of useful things. The authors have assembled centuries-old know-
ledge and invite us to join them through the ten seasons of the phenological calendar 
into the habitats of these fascinating plants: Find out what meaning many of them had 
thousands of years ago and what modern research has to say about their ingredients 
today, how you recognize the plants, how you can collect, prepare and preserve them.

1. edition 2019, 2. edition 2022
344 pages,  
approx. 280 colour photographs 
hardback, 195 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Frühsommer
«Die Erde drückt ihr Lachen durch Blüten aus.» 

Ralph Waldo Emerson, 1803–1882

FRÜHSOMMER  IN HECKEN UND WALDRÄNDERN

Blütenreiche 

Landstriche ohne 

Gifte – gut für 

 Insekten und 

 insektenessende  

Vögel wie die 

Dorngrasmücke.

Früher nannten sie ihn  
den «Götterstrauch».

Wilde Blumen: die Blüten von 
Holunder und Wildrose zei-
gen nach dem phänologi-
schen Kalender den Beginn 
des Frühsommers an. Aus 
ihnen bereiten wir Medizin 
zur innerliche und äußerli-
chen Anwendung. 

Rosenblüte in freier 
Natur: Wild-Rose (Rosa 
canina, Foto links) und 
die bei uns eingebür-
gerte und häufig zur 
Befestigung gepflanzte 
Kartoffelrose (Rosa 
rugosa).

WILDE ROSEN

Die Blüten wilder Rosen sind nicht nur wunderschön, sie wurden bereits in der Antike zu heilsamen Rosenwässern, 
Rosenessig, Rosensirup und Rosencremes verarbeitet. Wir sammeln die Blütenblätter, trocknen sie für Tee-Mi-
schungen und rühren auch gern duftende Cremes daraus. Wer das Rosenaroma liebt, sollte es einmal mit dem 
Ansetzen eines Essigs (Seite xx) oder eines Weines (Seite xx) mit frischen Blütenblättern versuchen.

Medizin

man seit alters her als «bittere Medizin» für 

die Verdauung. 

Unsere nordischen Vorfahren, die Germa-

nen und Kelten, hatten eine etwas andere 

Vorstellung von Bäumen und Sträuchern 

als wir. Zwar nutzten sie natürlich Blüten, 

Früchte, Rinde, Wurzeln und Holz, doch 

gleichzeitig waren Bäume und Sträucher 

für sie auch beseelte Wesen, in denen ver-

schiedene von ihnen verehrten Götter ih-

ren Wohnsitz hatten. In der germanischen 

Glaubenswelt wohnte im Holunderbusch 

die Göttin Holla, auch Holda genannt: Sie 

war eine dem Menschen wohlgesonnene 

Göttin, die über Haus und Hof wachte. Deshalb durften Holunderbüsche auch nicht ge-

fällt werden – im Gegenteil: man pflanzte sie an Häuser und Scheunen und verneigte 

sich im Vorübergehen sogar vor ihnen. Der Strauch der holden, heilenden Göttin (von 

hold, huld = heilen) lieferte den Menschen eine gute Apotheke und heilsame Nahrung 

direkt vor der Haustür. Zubereitungen aus Wurzeln, Rinde, Blättern, Blüten und Früch-

ten wurden als schweiß- und harntreibende, abführende und entzündungshemmende 

Arznei gegen Fieber und Gicht über viele Jahrhunderte vom Menschen hochgeschätzt, 

wobei zur Heilzeremonie auch stets verschiedene Rituale und Zauber gehörten. 

Heute ist die Wirksamkeit des Holunders als Heilpflanze medizinisch anerkannt, es fin-

den jedoch nur noch Blüten und Früchte Anwendung. Sie helfen gegen Erkältungs-

krankheiten und dienen zur Steigerung der Immunabwehr. Volksmedizinisch werden 

die Blüten seit alters her auch zur Blutreinigung bei Hautkrankheiten und Körpergeruch 

genutzt, außerdem als aromareiche Zutat zum legendären «Hollersirup».

Frühsommer ist Blütezeit der wilden Blu-

men: auf Wiesen und an naturbelassenen 

Weg- und Bachsäumen blühen jetzt die 

Gräser und viele heilsame Kräuter. Ein 

Fest für Bienen, Hummeln und Käfer, für 

unsere Sinne – und für unsere Gesund-

heit. Denn in Blüten verbergen sich unzählige, überaus wertvolle 

sekundäre Pflanzeninhaltsstoffe. Darunter ätherische Öle, Flavon-

oide, Gerb- und Bitterstoffe. 

Genauso vielfältig wirken sie auch: manche enthalten aspirinähnli-

che Verbindungen, mit denen sie Schmerzen lindern und Fieber 

senken, andere wirken mit ihren ätherischen Ölen nervenberuhi-

gend, krampflösend, schweißtreibend oder entzündungshem-

mend, andere, eher scharf oder bitter schmeckende Blüten, nutzt 

Holunder
Schadhaftes aus dem Körper schwitzen

Wildblumen

6 76

1. ed. 2015, 2. ed. 2018, 3. ed. 2021
248 pages, approx. 280 colour  
photographs
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except French

Cäcilia Brendieck-Worm, Franziska Klarer, Elisabeth Stöger

Healing Herbs for Animals
Traditional herbal medicine for pets and farm animals 

Our pets and farm animals can have various problems and disturbances as overweight, 
skin diseases, gastrointestinal disturbances, joint problems or allergies. Three experi-
enced veterinarians have collected traditional medicinal plant knowledge that provides 
viable treatments for many ailments.

1. edition 2014
360 pages 
338 colour photographs
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Thomas Pfister et al.

Medicinal Plants in your Garden 
Growing, Gathering, Usage

Grow your own medicinal plants: Some plants possess powerful medicinal properties 
for all sorts of illnesses and injuries. This book introduces about 50 medicinal plants, as 
for example marigold, dandelion and ribwort, and provides a wealth of information on 
cultivation, gathering, processing and cooking.
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Brunhilde Bross-Burkhardt

The Soil-Manual
Basics and practical tips for natural garden soil

The soil is the basis for gardening. Even though the soil is so self-evident, we generally 
have just a smattering of knowledge on it. There are different types of soil. Which soil 
type is best for which plant? What’s living in it? How can you test the soil by yourself? 
How can you improve the soil and make it more suitable for your vegetable garden? 
What are the best amendments to use for your soil? Why types of mulch are there? 
„The Soil-Manual“ is full of practical information and answers your questions. It is your 
guide on healthy soil and successful natural gardening.

1. edition 2017
192 pages, approx. 230 colour photographs
hardback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except French

Volker Kranz, Frederik Deemters

Permaculture Food Forest
A Practical Guide

The food forest is an element of permaculture in which fruits, vegetables, and nuts are 
grown in a forest-like system. Permaculture designer Volker Kranz and forest gardener 
Frederik Deemter have been planning, building, and managing food forests and perma- 
culture projects for over 30 years. They have created a practical guide making their 
experience accessible to beginners and practitioners. The authors provide a holistic un-
derstanding of the structure, functions, and dynamics in a food forest system. Using 
a wide variety of sites and situations, design principles of temperate food forests are 
explained. Furthermore, you will find descriptions and suggestions of over 100 species 
suitable for a food forest, as well as everything about management and harvesting. 

1. edition 2021, 2. edition 2024
256 pages, approx.  
250 photographs and illustrations
hardback, 195 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Christoph Bachmann, Eva Bührer, Kurt Forster

Permaculture
Principles and practical examples on organic gardening

A garden for self-sufficiency, vegetables from the balcony, urban community garden-
ing, or agricultural production – permaculture can be realized in diverse ways. The idea 
behind it is simple enough: If we care for nature, nature will care for us. The book 
presents the basics of permaculture and, based on ten principles, displays perma- 
culture elements and functions. The development of a permaculture system is easily 
and clearly explained, and you are shown and explained step by step how initial ideas 
turn into a plan and practical implementation. Furthermore a number of practice exam-
ples are provided.

1. edition 2017, 2. edition 2022
286 pages, approx. 220 photographs  
and illustrations
hardback, 195 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except French

GRUNDSATZ 

HANDLUNGEN, 
 UMSETZUNGEN,  
IDEEN,  
STRATEGIEN

1

VON DER NATUR 
 LERNEN 

 ¶ Strukturen und Formen 
in der Natur beobachten, 
Naturabläufe nachahmen, 
Arbeit mit der Natur, Mus-
tersprache der Natur ver-
stehen, achtsam die Ver-
änderungen im 
Jahresverlauf beobachten,

 ¶ Pflanzen, Tiere, Bodens-
truktur auf dem Grund-
stück kennenlernen

2

VIELFALT 
 ERMÖGLICHEN 

 ¶ Mischwirtschaft statt 
Monokultur, geschickte 
Artenabfolge, Vielfalt an 
Pflanzen, Tieren, Elemen-
ten, Beziehungen und 
Ernten fördern, 

 ¶ verschiedene Lebens-
räume schaffen, auf eine 
breite Sortenvielfalt set-
zen,

 ¶ Pflanzengemeinschaften, 
verschiedene Zonen 

3

VERNETZUNG  
FÖRDERN 

 ¶ Querverbindung zwischen 
altem Gärtnerwissen und 
neuen Erkenntnissen, 
menschliche Vernetzun-
gen, Bedürfnisse der Men-
schen einbeziehen,

 ¶ jedes Element erfüllt 
mehrere Aufgaben – jede 
wichtige Aufgabe wird 
von mehreren Elementen 
erfüllt,

 ¶ Elemente stehen in Bezie-
hung zueinander, ergän-
zen und begünstigen ein-
ander,

 ¶ die vielfältigen Funktio-
nen kommen zum Tragen

4

RESILIENTE  
SYSTEME SCHAFFEN 

 ¶ Dauerkulturen, ausgegli-
chene Ökosysteme schaf-
fen, sukzessionale Agro-
forstwirtschaft, der 
Umgebung angepasste 
mehrjährige Systeme 
schaffen,

 ¶ reagieren können auf Ver-
änderungen wie Trocken-
heit, Hagel, Kälte, Schäd-
linge durch Vernetzung, 
Vielfalt, ausgewählte Ele-
mente, tolerante Pflanzen, 
Schutz vor Wetterextre-
men usw.

5

ENERGIE  
EFFIZIENT NUTZEN 

 ¶ Energie einfangen und 
speichern, bestmögliche 
Energienutzung wie Son-
nenfallen, Terrassen, 
Gewächshaus, Teich, 
Steine,

 ¶ kurze Wege,

 ¶ Minimierung der Fremde-
nergie

ZEHN PERMAKULTURGRUNDSÄTZE
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Zehn PermakulturgrundsätZeteil i grundlagen der Permakultur

Dieses mit Gras 
gemulchte Hügel-
beet ist mit 
 Johannisbeeren 
bepflanzt. Die 
Nährstoff zufuhr ist 
über viele Jahre 
gesichert. 

Zum Beispiel das Hügelbeet

Energiespeicherung kann auch in einem Hügel-
beet erfolgen. Im Herbst oder im Frühling wird 
eine kleine Grube ausgehoben. Diese wird in 
Schichten aufgefüllt, zuerst mit Astmaterial, dann 
mit Rasenziegeln, Laub und Grobkompost. Darüber 
wird der ausgehobene Humus geschaufelt. So 
entsteht ein Hügel von 50 bis 100 Zentimeter 
Höhe, in dem sich durch die Abbauprozesse in 
den unteren Schichten rasch eine gewisse 
Wärme bildet. Diese Wärme steht den Pflanzen 
auf dem Beet zur Verfügung. Wenn die Ausrich-
tung des Hügelbeets in Nord-Süd-Richtung liegt, 
wird am Morgen die Ostseite durch die Sonne 
aufgewärmt und am Nachmittag die Westseite. 
Auf den steilen Seitenflächen des Hügelbeets 
trifft mehr Sonnenenergie auf als auf einer hori-
zontalen Fläche. Somit kann der Boden mehr 
Wärme aufnehmen und speichern. Das Pflan-
zenwachstum wird begünstigt. Gut zu erkennen 
ist dies daran, dass der Schnee im Frühling 

weniger lang liegen bleibt als auf einem flachen 
Beet.

Die Energieentwicklung im Hügelbeet ist im 
ersten Jahr am größten, da Rasenziegel und 
Grobkompost in den ersten Monaten Wärme 
entwickeln. Das Holz im Hügelbeet liefert durch 
die Abbauprozesse auch im zweiten Jahr noch 
etwas Wärme. 

Die Fruchtbarkeit im Beet bleibt einige Jahre 
bestehen, vor allem deshalb, weil sich aus den 
unterschiedlichen Materialien eine dicke Hu-
musschicht gebildet hat. Eine Faustregel be-
sagt, dass ein Hügelbeet mit 70 Zentimeter 
Höhe rund sieben Jahre fruchtbar bleibt, ein 
solches mit 30 Zentimeter Höhe dementspre-
chend nur drei Jahre. Natürlich sind die auf-
gesetzten Materialien entscheidend für die 
Fruchbarkeit. Das Beet setzt sich mit der Zeit. 
Nach einigen Monaten beziehungsweise Jahren 
ist nur noch eine kleine Erhebung sichtbar. 
 Damit nimmt auch die Einstrahlung auf der 
 geneigten Fläche ab.

Der Aufbau eines 
Hügelbeets 
geschieht vor allem 
mit Material, wel-
ches in der Nähe 
anfällt. So können 
Baumschnitte, 
Holzspäne aus der 
Werkstatt, Laub, 
Küchenabfälle oder 
Tiermist in Schich-
ten eingebaut 
werden.

Dieses Hochbeet 
wurde aus Weiden 
gebaut. Ein gut 
aufgebautes Hoch-
beet hat ähnliche 
Eigenschaften wie 
des Hügelbeet 
(siehe auch Seite 
89). 

Feine Erde

Kompost

Laub, Stroh

Rasensoden

Holz

Dynamik und Systemverständnis

8

zerlegen, ginge ein wesentlicher Aspekt des Waldes 
verloren: die Vielfalt der Strukturen. Genau dies ist 
bereits in der Landwirtschaft geschehen: Die vormals 
gut funktionierenden Systeme der kleinbäuerlichen 
Landwirtschaft wurden aufgeteilt und dann durch 
Spezialisten bewirtschaftet: Obstbau, Tierzucht, 
Getreidebau, Gemüsebau und Teichwirtschaft. Die 

einzelnen Elemente, die einmal ein System bildeten, 
haben heute kaum noch etwas miteinander zu tun.

Genau dies passiert auch, wenn wir uns den 
Anbau von Obst, Nüssen und Kräutern als Plan-
tage vorstellen: es gehen die unterschiedlichen, eng 
miteinander verwobenen Strukturen verloren, und 
die monotone Pflanzung bietet wenig Lebensraum 
für Tiere und andere Pflanzen.

  TIPP    Permakultur

Nachdem ich mich als Landschaftsgärtner, poli-
tischer Aktivist und Naturschützer viel mit kom-
plexen Systemen und ökologischen Zusammen-
hängen beschäftigt hatte, suchte ich nach einer 
Herangehensweise, mit der sich Systeme und 
Landschaften planen und gestalten lassen. Hier-
bei stieß ich auf die damals noch junge Idee der 
Permakultur. Die Australier Bill Mollison und Da-
vid Holmgren hatten in den 1970ern den Grund-
stein für eine Gestaltungsmethode entwickelt, die 
aktiv Landschaften gestalten wollte, um so zu ei-
ner nachhaltigen Landwirtschaft zu gelangen: die 
«Permanent Agriculture» – also «dauerhafte Land-
wirtschaft». Basierend auf der Analyse komplexer 
Ökosysteme entwickelten sie eine Planungsstra-
tegie, die es uns ermöglicht, nachhaltige landwirt-
schaftliche Modelle zu entwerfen. Als Gestalter 
überzeugte mich diese Idee sofort – denn ihr Ziel 
war ganz klar: Wir müssen die Erkenntnisse aus 
der Systemtheorie mit der Praxis der Landgestal-
tung verbinden und zu einer konkreten Umsetzung 
kommen. Philosophen und Wissenschaftler wer-
den Gärtner und andersherum. 

«Permakultur ist die bewusste  
Gestaltung und Erhaltung von land­

wirtschaftlich produktiven Öko­
systemen, die die Vielfalt, Stabilität 

und Widerstandsfähigkeit natürlicher 
Ökosysteme aufweisen.»  

(Mollison 1988)

Die Permakultur ist also keine Anbaumethode, 
sondern ein Gestaltungsansatz. Dieser Gestal-
tungsansatz hilft uns auch bei der Planung von 
Waldgärten, die hier stattfindenden Abläufe und 
Entwicklungsmuster zu verstehen und zu berück-
sichtigen. 
1981 wurde für den Ansatz der Permakultur der 
«Right Livelihood Award» verliehen, auch bekannt 
als der «Alternative Nobelpreis». Mittlerweile hat 
sich der Ansatz von einer stark landwirtschaft-
lichen Orientierung hin zu einer generellen Ge-
staltungsmethode entwickelt, die auch Forstwirt-
schaft, Sozialstrukturen, Wasserbau, Architektur 
und Bildung miteinschließt.

Der Wald als ökologisches Vorbild

9

Die gleichen Pflanzen in einer gemischten Struktur erhöhen den 
ökologischen Wert eines Systems.

Es kommt also nicht nur darauf an, ob wir alle 
Pflanzen eines Systems beherbergen, sondern auch 
darauf, ob diese ein System bilden, welches viele 
unterschiedliche Strukturen für andere Lebewesen 
bietet. So brauchen beispielsweise Fledermäuse nicht 
nur Altbäume für ihre Wochenstuben, sondern in 
gleichem Maße auch Lichtungen und Schneisen für 
die Jagd. Andere Tiere wiederum benötigen Totholz 
und sich zersetzendes Material neben Wasserflächen 
und Jungbaumbeständen. 

In der Permakultur kennen wir mehrere Leitsätze, 
die diese Idee unterstützen:

«Schaffe Zustandsunterschiede,  
und die Nutzer stellen sich ein.»

Bei der Gestaltung von Systemen ist es in der Regel 
kaum möglich, alles bis ins letzte Detail im Voraus 
zu planen. Das Geheimnis eines Systems liegt ja 

unter anderem darin, dass es sich dynamisch entwi-
ckelt und dadurch im Detail nicht «beherrschbar» 
ist. Wir können aber z. B. im Geländedesign dafür 
sorgen, dass das System entwicklungsfreudig 
gestaltet ist. Und dies gelingt unter anderem, wenn 
wir viele verschiedene Zustände in einem Gelände 
herstellen. Wenn wir von vorneherein ein Gelände 
mit unterschiedlichen Zonen – also windigen und 
windstillen, schattigen und sonnigen, trockenen 
und feuchten Orten – herstellen, wird die Anzahl 
der Arten und Möglichkeiten in so einem Gelände 
unweigerlich größer sein als bei einem struktur-
armen Gelände. Auf diese Art und Weise wird ein 
Gelände immer dazu tendieren, dass es resilienter 
gegenüber externen Einflüssen ist. Ein vielfältiger 
Waldgarten im Vergleich zu einer Plantage erfüllt 
genau diese Möglichkeiten.

«Schaffe Randzonen  
und schätze das Marginale.»

In natürlichen Systemen gibt es das Phänomen der 
Randzone. Dies ist der Ort, an dem zwei Systeme 
aufeinandertreffen, also Waldrand, Flussufer oder 
das Wattenmeer. Hier findet sich eine Vielzahl an 
Arten, und zwar die Arten aus den angrenzenden 
Systemen (z. B. Wiesenvögel und Waldvögel) sowie 
die Arten, die genau in dieser Randzone leben (z. B. 
Heckenbewohner). Die Übergänge von Systemen 
haben also eine große Bedeutung im Naturhaushalt.

Hase am Waldrand
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Schmetterlingsparadies mitten 
im Dorfkern – Naturgarten um ein 
historisches Wohnhaus 

Gefragt war ein Konzept für ein Wohnhaus im ge­
schützten Dorfzentrum. Das Ziel war, mit wenigen 
baulichen Maßnahmen eine komplett neue Garten­
situation und vor allem eine ökologische Aufwertung 
zu erreichen. Pfl anzungen mit heimischen Sträuchern 
und großfl ächige Staudenpfl anzungen erzielten die 
gewünschte Wirkung.
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rinden- und Holzschnitzel
Für Wege und Plätze ist dieses Material gut verwend­
bar. Es fühlt sich herrlich an, barfuß über die wei­
chen Rinden­ und Holzschnitzel zu gehen. Trampel­
pfade oder selten benutzte Plätze können direkt mit 
Rindenmaterial eingedeckt werden. Für höhere An­
sprüche wird eine Fundationsschicht eingebaut, auf 
die Schnitzel in einer Schichtdicke von 10 bis 20 cm 
verteilt werden. Schnitzelmaterial verrottet relativ 
schnell und kann problemlos nachgefüllt werden. 
Achten sie darauf, woher die Schnitzel kommen. Es 
gibt genügend heimisches Material und es ergibt 
keinen Sinn, ein Abfallmaterial aus der Forstwirt­
schaft hunderte Kilometer zu transportieren. Rinden­ 
und Holzschnitzel eignen sich für Wege und Plätze 
in schattigen Gartenbereichen, für Nebenwege im 
Nutzgarten oder für den Werkplatz vor dem Kompost.

gartenwege aus spaltholz
Dies ist eine der einfachsten Methoden, einen Weg 
anzulegen. Beim Forstwirt oder Bauern kaufen wir 
Meterholz, das sind 1 m lange Spalt­ oder Rundhöl­
zer. Vielleicht sind beim letzten Winterschnitt dickere 
Äste oder Stammstücke übrig geblieben, dir wir zu­
schneiden und aufspalten können. Die Länge hängt 
von der Breite des Weges ab; ideal sind Längen zwi­
schen 60 und 80 cm. Für einfache Pfade können wir 
das Spaltholz direkt auf den Oberboden legen und 
füllen die Fugen mit Erde oder Sand auf – fertig ist 
der Holzknüppelweg. Wer eine dauerhaftere Lösung 
möchte, verlegt die Hölzer in Splitt auf einer Funda­
tionsschicht von 20 cm Stärke. Spaltholzwege eignen 
sich für Wandelpfade im Garten oder als Zugangs­
weg zum Schattensitzplatz.

Ein spezieller Belag mit Holz: 
Böden aus Holzpflaster.  
Dazu werden Holzscheiben in 
einer Dicke von 8 cm ge­
schnitten und in Splitt verlegt.

Rinden­ und Holzschnitzel 
sind als Abdeckmaterial 
ungeeignet – aber als Weg­
material für Gartenpfade  
in Schattenbereichen oder 
schmale Gartenwege im 
Nasch­ und Gemüsegarten 
passen sie sehr gut.

Splitt 9–16 mm
Schichtdicke 1–2 cm

Fundation 
Schichtdicke 20–50 cm je  
nach Art der Nutzung

Fugen mit  
Sand

Rinden­ und 
Holzschnitzel

Bepflanzung von Wegen und Plätzen
Mit dem Abtrag von Oberboden und dem Einbringen 
des Fundaments aus Kiesmaterial schaffen wir einen 
nährstoffarmen, wasserdurchlässigen Untergrund. Das 
ist der ideale Lebensraum für alle Pflanzen aus den 
Bereichen Trockenstandort, Magerwiese oder warmer 
Heckensaum. Damit kommt Wegen und Plätzen im 
Naturgarten eine weitere Bedeutung zu: als Lebens­
raum für Pflanzen und Tiere. An den Rändern von 
Wegen und Plätzen, aber auch in den Fugen von 
Plattenbelägen lassen sich spezialisierte Pflanzen­
arten wie Natternkopf (Echium vulgare), Kartäuser­ 
Nelke (Dianthus carthusianorum), Golddistel (Carlina 
vulgaris), Ausdauernder Lein (Linum perenne), Nes­
selblättrige Glockenblume (Campanula trachelium) 
und viele andere einpflanzen. Es braucht nur wenige 
Initialpflanzen, die sich durch Aussamen vermehren 
werden. 

Kiesige, trockene Wegränder 
sind ideale Standorte für 
Pflanzen, welche Trocken­
standorte, Magerrasen oder 
Ruderalflächen besiedeln – 
beispielsweise Natternkopf, 
Königskerze, Nachtkerze, 
Karthäusernelke oder Diptam.

Kiesbankett aus bindigem 
Straßenkies (in diesem  
Bereich ist eine Bepflanzung 
oder Ansaat mit Wegrand­
vegeta tion möglich, z.B. mit 
Wegwarte, Schwarzer  
Königskerze, Moschus­Malve, 
Feld­Thymian)

Fundation
Schichtdicke 20–50 cm je  
nach Art der Nutzung

Pflastersteine
Sand 0–8 mm oder  
Splitt 3–6 mm
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Peter Richard

Natural Garden Design
How to plan and construct wildly romantic gardens

A natural garden does not necessarily have to be a chaotic wilderness and native flora, 
materials tested for sustainability, and much respect for the needs of both humans and 
animals alike can combine very well with elegant garden design. This is the book’s mot-
to set up by Peter Richard, professional planner of nature-inspired gardens.
His book offers guidance and inspiration for near-natural gardens from the initial garden 
concept to the precise planning and preparations, up to the practical construction of 
paths, animal-friendly walls and stairs, as well as garden houses and ponds that please 
animals as much as humans. 

Peter Richard

der gestaltete

Natur
Wildromantische Gärten planen und bauen

garteN

1. edition 2018
256 pages, 350 colour photographs  
and 94 illustrations
hardback, 235 x 265 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Peter Richard

Plant Compositions in Natural Gardens

Natural gardens don't have to be wild and messy. The author, a landscaper and natural 
garden specialist, shows how native flowers, shrubs and trees can be used to create 
a deliberately designed yet natural garden paradise. He explains which plants feel at 
home next to each other and where they thrive and prosper, which points to bear in 
mind when buying and transporting the plants – and how to plant and cultivate them 
properly. With helpful planting sketches, numerous ideas for semi-natural plant compo-
sitions and detailed plant lists.

1. edition 2020
256 pages, 200 colour photographs  
and illustrations throughout
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

EinlEitung

Selbstversuch und setzt sich für zehn Minuten auf 
einen einen minutiös gepflegten und vom Roboter 
getrimmten englischen Rasen und danach in einen 
summenden und brummenden Naturgarten. Spä-
testens nach diesem Selbstversuch sollte jedem 
von uns klar sein, wie ein Garten aussehen muss, in 
dem wir Schmetterlinge und eine Vielfalt von Vogel-
arten bewundern und beobachten können. Zugege-
ben, es braucht etwas Mut, sich mit einem wilden 
Garten in einem durchschnittlichen Einfamilien-
hausquartier zu positionieren. Am besten, Sie laden 
ihre Nachbarn einfach auf einen Kaffee in ihren Gar-
ten ein und zeigen ihnen, was alles im Garten 
kreucht und fleucht. 

Wer nicht gleich den ganzen Garten «wild» gestalten 
möchte, beginnt mit einer Wildwest- Ecke im Garten. dort 
kann man zum Beispiel Brennnesseln wuchern lassen 
und greift möglichst das ganze Jahr nicht ein. Das 
bedeutet nicht, dass Naturgärten keine Pflege benötigen. 
Im Gegenteil. Gezielte Eingriffe zur richtigen Zeit sind 
notwendig, damit eine gewisse Artenvielfalt erhalten 
bleibt.

sehr erfreulich, funktioniert allerdings nur, wenn in unmit-
telbarer Nähe auch Futter für die Wildbienen vorhanden 
ist. Das heißt, es braucht eine Blumenwiese oder einen 
Trockenstandort mit Pflanzen, die den Wildbienen zusa-
gen. Ein Wildbienenhotel in einer sterilen Umgebung ist 
in etwa so wie ein tolles Wohnhaus mit allen Schikanen 
in der Wüste.

Unordentlich ist wertvoll – Ordnung ist für  
die Natur wertlos
Oft werden Naturgärten als wild und unordentlich 
bezeichnet. Genau diese «Unordnung» und Wildheit 
ist es, was Pflanzen und Tiere zum Überleben benö-
tigen. Es braucht heimische Pflanzen, es braucht 
Lebensräume, aber es braucht auch einen gewissen 
Grad an Konfusion, damit die Lebensräume wirklich 
funktionieren. Aus Sicht von Vögeln, Schmetterlin-
gen und Bienen sind Gärten mit gestutzten Hecken 
aus gebietsfremden Pflanzenarten und mit einem 
Robotergetrimmten Rasen absolut lebensfeindlich. 
Wer es nicht glaubt, macht ganz einfach einen 

Roter Hartriegel – Cornus sanguinea (Blüten: 

Wildbienen, Schwebfliegen, Käfer. Blätter: Raupen 

von ca. 15 Schmetterlingen. Früchte: 25 Vogelar-

ten)

Gemeiner Kreuzdorn – Rhamnus catharctica 

(Blüten: Wildbienen, Honigbiene, Schmetterlinge. 

Blätter: Raupen von Zitronenfalter, Faulbaumbläu-

ling, Kreuzdornspanner. Früchte: 19 Vogelarten)

Roter Holunder – Sambucus racemosa (Blüten: Flie-

gen, Käfer, Wanzen,Wildbienen. Blätter: Skabio-

sen-Scheckenfalter und diverse Käferarten. Früchte:  

47 Vogelarten)

Gemeiner Efeu – Hedera helix (Blüten: Wild- und 

Honigbienen, Schwebfliegen, Schlupf- und Weg-

wespen. Früchte: 15 Vogelarten, ausserdem sind 

alte Sträucher ein sehr gutes Versteck und Vogel-

brutplatz)

Salweide – Salix caprea (Blüten: 34 Wildbienen- 

Arten, Honigbienen, Hummeln, Käfer, Tag- und 

Nachfalter. Früchte: 5 Vogelarten)

Stechpalme – Ilex aquifolium (Blüten: Wildbienen, 

Honigbienen, Schwebfliegen, Käfer. Blätter: Rau-

pen von Bläuling und diversen Spannerarten. 

Wert für Tiere von einigen heimischen Pflanzen

Luptatib ustiis et lam ipsum, vellicil 
imint mi, con pero occulliqui dolorer 
chilitatius.ium fugiam, aut es miliberum 
est, odissim rehenestis

Luptatib ustiis et lam ipsum, vellicil 
imint mi, con pero occulliqui dolorer 
chilitatius.ium fugiam, aut es miliberum 
est, odissim rehenestis

Peter Richard

The Natural Garden Handbook
Ideas for Practice

Flower meadow instead of lawn, wild hedges instead of exotic ornamental shrubs, grav-
el and crushed stone instead of concrete: there are many ways to make your garden 
more natural and a habitat for various plants and animals. But it is not always easy to 
turn the ideas into a harmonious and suitable whole for your garden. 
Based on various before and after examples taken from his garden practice the re-
nowned garden designer Peter Richard shows, how boring, monotonous gardens can 
turn into natural paradises – from the initial situation to the concept and to the imple-
mentation.

1. edition 2021
240 pages, colour photographs  
and illustrations throughout
hardback, 195 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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Herbst-Fetthenne
Sedum spectabile und 

-
-
-

 > Herbst-Fetthenne und 
Polsterstauden wie 

 ^

mit verdorrten Frucht-
ständen des Brandkrauts

 ^ Bei dekorativen 

 Brandkraut sollte man 
das Abgeblühte  
stehen lassen

129

Brandkraut
(Phlomis samia) -

-

-
-

-

-
-
-

(Hosta), -
-
-

Stauden, die durch verdorrte Stängel wirken

>  
von links nach rechts: 
Herbst-Anemone, 

-
chenauge, Dreilappige 
 Rudbeckie
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Brunhilde Bross-Burkhardt

My Garden in Winter
Nature conservation, horticultural practice, design

Choose winter coloured plants, grow food, think nature!
The winter garden has aesthetic attractions – many shrubs and trees have colourful 
branches, textured bark, or winter flowers. Berry shrubs not only bring colourful berries 
to your garden in winter, they also provide food for birds and other animals.
Many ornamental grasses and other plants have interesting seed heads that will – if you 
avoid cutting them back – add dimension to a winter landscape. They will also provide 
food for birds and other wildlife.
Because the weather has gotten chilly doesn’t mean you can’t still grow things – a wide 
range of winter vegetables allows you to extend the season.

1. edition 2020
192 pages, approx. 290 colour photographs
hardback, 195 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

 > Isim et ulpa venimilit 
elitiusam alicit, cum fugit 
atem eveleni omnisqui 
ullescid magnihil magnis 
cum fugit atem eveleni 
omnisqui ullescid magni-
hil magnis

ÜBERWINTERUNGS-
GEMÜSE ZUR 
ERNTE DIREKT AUS 
DEM GARTEN

Blattgemüse

Blattgemüse
 >

 >

 >

 >

 >

 >

 >

 >

 >

Kohlgemüse
 >

 >

 >

 >

 >

 >

 >

 >

 >

 >

 >

 >

Lauchgewächse
 >

 >

 >

-

-

-
-

-

Feldsalat

(Valerianella locusta) -
-
-

154

 ^
träglichen Blattgemüse-
arten gelingt die 

den ganzen Winter über

 < Feldsalat 

deckend oder in Reihen 
aussäen

 < -
vielfalt auch beim Feld-
salat nutzen

155

Brunhilde Bross-Burkhardt

Big Garden – Few Time

How to have fun and enjoy your garden despite the lack of time: that’s the main issue of 
this publication. By good planning, suitable plant selection and restriction to the essen-
tials, the effort for the garden can be kept low. Although being close to nature and the 
responsible use of resources are very important to the author.

Weinstöcke in Coinsins

Worauf man besser verzichten sollte,  
wenn man wenig Arbeit mit Obstgehölzen haben möchte

1. Obstbäume und -sträucher nicht in Gefäßen anbauen, weil man 

da fürs Gießen und Düngen viel Aufwand treiben muss 

2. Auf lachgründigem Boden keine Birnen anbauen, da der Pfahl-

wurzler hier nicht gedeihen kann

3. Besser auf weiche Obstarten wie beispielsweise Erdbeeren oder 

Himbeeren verzichten, weil man häuig ordnend in die Bestände 

eingreifen muss und sie bei der Ernte häuig durchplücken muss

TIPPS

Auswahl nach Pflegeaufwand

Für die Obstbaumarten selbst muss man unterschiedlich viel Zeit 
aufwenden. Um manche Obstarten, vor allem um Süßkirsche, 
Quitte, Zwetschge und Kirschpflaume, muss man sich außer bei 
der Ernte kaum kümmern. Diese brauchen kaum Schnitt, schon 
gar keinen regelmäßigen, und sie tragen trotzdem. 

Bei Apfelbäumen ist es dagegen anders. Die auf Intensivanbau 
ausgelegten Apfelbäume aus der Baumschule – die Spin-
delbäume, die Halb- und Hochstämme – brauchen vor allem in 
der Anfangsphase regelmäßigen Schnitt für guten Ertrag. (Es sei 
denn man pflanzt teure Säulenobstbäume, die zumindest in der 
Anfangszeit keinen Schnitt brauchen.) Wer für den Obstbaum-
schnitt keine Neigung und auch keine Zeit hat, sollte eher auf den 
Apfelanbau verzichten. Auch wenn der Apfelbaum als Inbegriff 
der Obstkultur gilt, eingedenk des Martin Luther zugeschriebe-
nen Ausspruchs „So will ich denn ein Apfelbäumchen pflanzen ...“.

Die Weinrebenkultur erfordert ebenfalls einige Aufmerksam-
keit beim Pflanzschnitt und in der laufenden Pflege, wenn man 
sie intensiv betreibt. Wer Weinreben anbauen möchte, sollte 
sogenannte Hausreben pflanzen. Das sind interspezifische Sor-
ten, die sehr widerstandsfähig gegen Rebkrankheiten sind und 
nicht gespritzt werden müssen. Die zeitaufwendigen Laubar-
beiten, also der Rückschnitt der Triebe, mehrmals im Jahr blei-
ben aber trotzdem.

Wenn das Obst zur Last wird

Obstgehölze bringen nach einigen Standjahren schon guten 
Ertrag. Bei Hoch- und Halbstämmen kann das Ernten 
beschwerlich und auch ein wenig gefährlich werden, weil man 
an die Früchte nur noch mit der Leiter gelangt. Manchmal ist es 
nötig, Äste voller Obstbehang zu stützen, damit sie nicht abbre-
chen.

Auf der anderen Seite brauchen ältere Gartenbesitzer viel-
leicht gar nicht mehr so viel Obst, wenn die Bäume und Sträu-
cher in vollem Ertrag stehen, weil nicht mehr so viele Menschen 
im Haushalt leben oder weil die Ernährungsgewohnheiten sich 
geändert haben – neben anderen denkbaren Gründen. Obst-
bäume und Beerensträucher werden dann eher zur Last. 

Dann steht die Überlegung im Raum, ob man den Baum 
beziehungsweise die Bäume stehen lässt und die Früchte der 
Tierwelt überlässt, oder ob man den Baum fällt, weil man kei-
nen Bedarf mehr für die Früchte hat. (Meine Mutter ließ den 
schönen Quittenbaum am Elternhaus, der regelmäßig Unmen-
gen von Früchten trug, fällen, weil sie die Früchte nicht mehr 
verwerten konnte und sie niemanden fand, der sie ihr abnahm.) 
Doch so weit soll es möglichst nicht kommen, denn vor allem 
die hohen Obstbäume haben ja auch einen gartengestalteri-
schen und ökologischen Wert und sind Nahrungsquelle und 
Refugium für die Tierwelt.

Quittenbaum Kiste mit Quittenfrüchten

Freude am Gärtnern – auch mit wenig Zeit!
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Ostgarten

Extensive Himbeerkultur

M ein Erdbeerbeet  Exper iment

Der Erdbeeranbau kann ziemlich arbeitsintensiv sein, wenn man alle fachlichen Regeln 
einhält und die Kultur alle zwei oder drei Jahre erneuert. Man muss die Planzen entran-
ken, Blätter abschneiden, neue Planzen nachziehen, planzen, die Reihen in Ordnung 
halten. Man kann ihn aber auch extensiv betreiben, also mit minimalem Arbeitsaufwand. 
So hat es sich auf einem meiner Beete ergeben. Dort gab es einmal eine „ordentliche“ 
Reihenkultur mit Planzen der Sorte ‘Senga Sengana’. Doch da ich seit langem für diesen 
Garten nur noch wenig Zeit aufwenden kann, ließ ich die Erdbeeren einfach ranken. 
Die oberirdischen Ausläufer mit den Kindeln wurzelten dort, wo sie auf dem Boden 
aulagen. So ergab sich zunächst eine Art Erdbeerwiese mit dicht stehenden Planzen. 
(Ähnlich verhält es sich bei der Erdbeersorte ‘Florika’, die deshalb unter der Bezeichnung 
„Erdbeerwiese“ im Handel ist.) Da brauchte ich also nur noch zu ernten. Das heißt, das 
stimmt nicht ganz: Ich versorgte sie, wenn ich zur Blütezeit und zur Fruchtbildungszeit 
sporadisch den Garten aufsuchte, mit Wasser. In vielen Jahren ist das nötig, wenn es in 
der Phase der Fruchtbildung nicht genügend regnet. Da musste ich also mit der Giess-
kanne nachhelfen. 

Diese Erdbeerwiese blieb über Jahre stabil. Doch nach und nach siedelten sich in den 
Lücken andere Planzen an – Wildkräuter und Zierplanzen, die über den Kompost aus 
meinem Hausgarten auf das Erdbeerbeet gelangt waren. So präsentiert sich das ehema-
lige „Erdbeerbeet“ heute als buntes Blumenbeet mit Kronen-Lichtnelke, Magerwie-
sen-Margerite, Mutterkraut, Wiesen-Schafgarbe, Johanniskraut, Leinkraut und Weißklee 
als Unterwuchs, und eben die Erdbeeren.

Die Erdbeeren sind immer noch da, an den Rändern und in den Zwischenräumen. 
Die Ernte ist nach wie vor gut. Es reifen sehr wohlschmeckende Früchte heran. Besonders 
viele und große Früchte ernte ich von den Planzen, die am unteren Rand hinter einem 
Mäuerchen stehen, weil diese am Fuß des leicht abschüssigen Beets am besten mit 
Wasser versorgt sind. Das macht sich an der Anzahl und an der Größe der Früchte 
bemerkbar. 

Auf diesem Beet zeigt sich, dass die Erdbeere doch so eine Art Waldplanze ist, obwohl 
die Kultur-Erdbeere mit der Wald-Erdbeere nur weitläuig verwandt ist. Sie hält sich in 
dem doch recht dichten Bewuchs mit sie beschattenden Planzen gut. Das mag auch 
daran liegen, dass unter dem Schattendach weniger Wasser aus dem Boden verdunstet 
und die Erdbeerplanzen so besser mit Wasser versorgt sind, als wenn sie bloß dastehen.

Ostgarten

8 9

Freude am Gärtnern – auch mit wenig Zeit!

Giersch, Geißfuß 
(Aegopodium podagraria) 

Das einheimische Wildkraut breitet sich 
unter Gehölzen, auf schattigen und halb-
schattigen Grünfl ächen und in Stauden- und 
Kräuterbeeten aus. Mit seiner enormen 
Wuchskraft bedrängt und verdrängt es 
Zier- und Wildpfl anzen. Kurz zusammenge-
fasst: Giersch wuchert.

Erkennungsmerkmale
Alle kennen den Giersch vom Ansehen her. 
Das Wildkraut aus der Familie der Dolden-
blütler ist eindeutig an seinen zweifach 
gefi ederten, am Rand gesägten Blättern und 
am Blattstiel mit dreieckigem Querschnitt zu 
erkennen. Die ganz jungen, hellgrünen Blätter 
sind zunächst zusammengefaltet und ähneln 
entfernt den Füßen von Geißen (= Ziegen); da-
her rührt die zweite gebräuchliche deutsche 
Bezeichnung. Ältere Bodenblätter ähneln den 
Blättern des Holunders. Die fl achen, doldigen 
Blütenstände, die ab Mai–Juni erscheinen, 
sitzen auf bis etwa 90 cm hohen, hohlen 
und kantig gefurchten Stängeln. Die off enen 
Blüten locken Wildbienen, Schwebfl iegen und 
Käfer an.

Giersch ist ein typisches Wurzelunkraut, das 
sich durch unterirdische Ausläufer (Rhizo-
me) fortpfl anzt. Diese wachsen in einem Jahr 
meterlang und erobern so rasch ihr Terrain. 
Die generative Vermehrung aus Samen spielt 
gegenüber der vegetativen Ausbreitung kaum 
eine Rolle.

Vorkommen und Regulierung
Auf vielen Grundstücken und in älteren 
Gärten ist der Giersch vorhanden und nimmt, 
je nachdem, wie intensiv der Garten gepfl egt 
wird, ein mehr oder weniger großes Areal 
ein. In neu angelegten Gärten wandert er 
von angrenzenden Grundstücken ein. Oft 
wird er unabsichtlich mit Staudenklumpen 
eingeschleppt, die aus verunkrauteten Gärten 
stammen. 

Gartenbesitzer betrachten den Giersch als 
lästiges Unkraut, dem sie mit allen Mitteln zu 
Leibe rücken, außer mit verbotenen Herbi-
ziden. Durch einfaches Abrupfen der Blätter 
und Stängel lässt Giersch sich allerdings nicht 
zurückdrängen.

Pfl anzenfamilie:  Doldenblütler (Apiaceae)

Wuchs- und Lebensform:  ausdauernd, 

 Rhizomvermehrung

Blütezeit:  Mai–August

Blütenfarbe:  weiß, selten rosa

Wuchshöhe:  50–80 cm

Standort:  Sonne bis Halbschatten; 

 nährstoffreiche, frische  

  Lehm- oder Tonböden; 

 bis ca. 1800 m

Nutzen:  Wildgemüse, 

 Bienenweide

�
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linke Seite oben: Giersch zwischen Rosen, 
linke Seite unten: Giersch im Rosenbeet
rechte Seite oben: Gierschwurzeln
rechte Seite unten: Giersch wuchernd

Gegen das Wildkraut geht man am besten so 
vor: Öfters mithilfe von Grabegabel und Un-
krautstecher die schnurartigen, weißlichen 
Rhizomstränge in der Erde off enlegen und 
möglichst am Stück herausziehen. In feuch-
tem, lockerem Boden gelingt dies leicht; bei 
harten, ausgetrockneten Böden brechen die 
Rhizomstücke dagegen leicht ab. Es ist also 
anzuraten, für eine eff ektive Bekämpfung 
entsprechend günstige Bodenverhältnisse 
abzuwarten. Mit einem Jätdurchgang ist dem 
Wildkraut nicht beizukommen. Jedes Blätt-
chen, das aus dem Boden spitzt, muss samt 
den unterirdisch wachsenden Teilen entfernt 
werden. – Eine wahre Sisyphusarbeit!

In eingewachsenen Staudenbeeten oder im 
Beerenland wird man den Giersch jedoch 
kaum vollständig entfernen können, da 
die Rhizome in Wurzelballen von ausdau-
ernden Pfl anzen hineinwachsen und hier 
kaum zugänglich sind. Allenfalls bei jungen 
Pfl anzen gelingt es noch, Rhizome aus dem 
Wurzelstock herauszuziehen. Doch meistens 
bleiben trotzdem kleine Stücke zurück, die 
weiterwachsen. 

Was tun? In solchen Fällen verspricht eine 
andere Regulierungsmethode mehr Erfolg: 
großfl ächiges Mulchen mit einer dicken Lage 
Rindenmulch oder Abdecken mit lichtun-
durchlässigem Unkrautvlies oder Folie. Durch 
den Lichtentzug kann sich kein Blattgrün 
entwickeln, wodurch der Giersch allmählich 
geschwächt und zurückgedrängt wird. Al-
lerdings kann es passieren, dass der Giersch 
die Barriere unterwächst und am Rand der 
Mulchdecke doch wieder zum Vorschein 
kommt.

Auf Gemüse- und Sommerblumenbeeten und 
auf Kartoff elland, also auf Flächen, die häufi g 
gehackt werden, lässt sich das Wildkraut 
zurückdrängen. Sobald solche Flächen brach 
fallen, erobert der Giersch jedoch das Terrain 
und bildet sehr rasch einen dichten Bestand.

Nutzen
Gierschgeplagte Gartenbesitzer gewinnen der 
Wildpfl anze eine positive Seite ab, indem sie 
die jungen, noch hellgrünen Blätter ernten 
und als Wildgemüse verwenden. Die Blätter 
schmecken roh im Salat oder gedünstet als 
Spinatgemüse, eventuell gemischt mit ande-
rem Wildgemüse wie Brennnesseln. Gesund-
heitsbewusste Menschen schätzen den an 
Mineralstoff en und Vitaminen (Vitamin C, 
Karotin, Kalium, Eisen) reichen Giersch we-
gen seiner stoff wechselanregenden Wirkung 
und bereiten Frischpresssäfte und Gesund-
heitsdrinks daraus zu.

((Der Giersch heißt auch Gichtkraut oder Zip-
perleinkraut, weil die Menschen früher damit 
Gicht und Rheuma zu kurieren versuchten. 
Kräuterkundige legten dazu das gequetschte 
Blattwerk auf die schmerzenden Stellen auf. 
In der modernen Pfl anzenheilkunde spielt der 
Giersch keine Rolle mehr, da es keine Hinwei-
se für eine solche Indikation gibt. )) 126

linke Seite: Giersch in Blüte
diese Seite unten: Giersch wuchert in einem Beet

Brunhilde Bross-Burckhardt

Praise of Weeds

Rambling weeds are an annually recurring evil for most gardeners. This book shows that 
it doesn’t have to be this way! With insightful information about distinctive features, 
appearance, usage, and regulation, the author introduces more than 60 wild growing 
plants that don’t have to be fought but can be used as medicine, for cooking, or for 
mulching the garden.

1. edition 2015
208 pages, 330 colour photographs 
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except French

Lob des Unkrauts

Brunhilde Bross-Burkhardt

Wilde Pflanzen in Garten und Stadt –
nützlich und schön

Rote Taubnessel

Schöllkraut

Acker-Winde

Vogelmiere

1. edition 2019
192 pages, approx. 230 colour photographs 
hardback, 195 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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16 Erna Primula

Was brauche ich: Hier steht ein Anleitungstext ca. 
2150 Zeichen… Stecklinge schneidet man am bes-
ten ab, wenn keiner hinschaut, lautet ein alter Witz. 
Tatsaechlich aber ist das Schneiden von Stecklin-
gen eher ein freundschaftlicher Akt als ein Dieb-
stahl. Eine aus einem Steckling gezogene Pflanze 
erinnert noch lange an den Menschen, der Ihn ver-
schenkte. Der Steckling kommt in einen Behaelter 
mit Wasser. Vorzugsweise sind sie fuenf bis zehn 
Zentimeter lang und haben Blaetter, aber keine 
Bluetenknospen. 

Die Blumenwahl Entfernen Sie alle 
Blaetter ausser den beiden obersten, ohne den 
Trieb zu knicken, und kappen Sie das untere Ende 
genau unter einer Blattnarbe. Fuer den Transport 
stecken Sie ihn in einen Plastikbeutel mit Wasser, 
den sie oben fest zubinden. Der Steckling kommt in 
einen Behaelter mit Wasser. Eine aus einem Steck-
ling gezogene Pflanze erinnert noch lange an den 
Menschen, der Ihn verschenkte. Sobald er Wurzeln 
zu entwickeln beginnt, pflanzen Sie ihn in einen 
Topf, den Sie mit einer Mischung aus Kornposterde 
und einer Handvoll Kies fuellen. Giessen Sie spar-

sam und stuelpen Sie einen Plastikbeutel ueber 
den Topf den Sie mit einem Gummiband sichern. 

Schritt für Schritt zum Strauss: Stel-
len Sie den Topf auf ein sonniges Fensterbrett, achten 
Sie darauf, dass die Komposterde nicht austrocknet 
–  in ein paar Wochen sind die Wurzeln kraeftig ge-
wachsen, und aus dem Steckling ist eine junge Pflan-
ze geworden.Am einfachsten lassen sich «Weichhol»-
Stecklinge grossziehen. Das sind junge Triebe mit 
Blaettern, die man am besten im Fruehjahr oder Som-
mer mit einer sauberen Schere abschneiden sollte. 
Der Steckling kommt in einen Behaelter mit Wasser. 

Bereitet noch lange Freude: Stel-
len Sie den Topf auf ein sonniges Fensterbrett, ach-
ten Sie darauf, dass die Komposterde nicht aus-
trocknet –  in ein paar Wochen sind die Wurzeln 
kraeftig gewachsen, und aus dem Steckling ist eine 
junge Pflanze geworden.Am einfachsten lassen 
sich «Weichhol»-Stecklinge grossziehen. Das sind 
junge Triebe mit Blaettern, die man am besten im 
Fruehjahr oder Sommer mit einer sauberen Schere 
abschneiden sollte. Der Steckling kommt in einen 
Behaelter mit Wasser.

Tipp von Erna Primula 

 STECKLINGE ziehen

Wir haben eine sorgfaeltige Auswahl von Werkzeugen zum 
Gaertnern fuer deinen Balkon, Garten oder Schrebergarten 
zusammengestellt.

Slow Flowers17

Wir haben eine sorgfaeltige Auswahl von 
Werkzeugen zum Gaertnern fuer deinen 
Balkon, Garten oder Schrebergarten zu-
sammengestellt.

»

« Ein Garten voller Blumen, das macht mich gluecklich. »

meesciet ipienecusam saerit miliquo magnis por sit aut optae velese-
dia consecta dolut milleni atenimpore conse re peritioribus doluptatiis 
pa coneces edignih itiaes modis pore rest, sum est ere pro ea com-
nim faccupt errum fugianiamen auf ca. 50 kleinen Feldern, im Gewa-
echshaustunnel und Gewaechshaus kultiviert. Ein Schwerpunkt der 
Blumenauswahl liegt in der individuellen Gestalt der Pflanze sowie 
einem unverwechselbaren Duft unden auf ca. 50 kleinen Feldern, im 
Gewaechshaustunnel und Gewaechshaus kultiviert. Ein Schwerpunkt 
der Blumenauswahl liegt in der individuellen Gestalt der Pflanze so-
wie einem unverwechselbaren Duft und commolor alit ra simi, inis 
ex elis audigent adis qui ae nit officia erspict orruptint aut endi cor 
reperunt dolore dolorib erfernam vellupt atiaepedis quatur magnis 

inctat vero beremque nisqui am repro to dis ilitem. esequatem ex et qui aut 
adipiet volo que volorporum facipid que pero cum esequi utas dit mo 
berundi ut aborum ut doluptatibus alique sitibusandi volorem facidu-
luptatibus alique sitibuss. → 80–84

Es moluptaerci ut ab invenet, quatur� Quiant laut facidem doluptam 
eum faccum quame nia nullist enden auf ca. 50 kleinen Feldern, im 
Gewaechshaustunnel und Gewaechshaus kultiviert. Ein Schwer

1. edition 2022
192 pages, approx. 250 colour
photographs
paperback with flaps, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Bruno P. Kremer

Toxic Beauties – Poisonous plants in the garden
Native species that you should know 

Many poisonous plants  are extremely decorative and easy to care for, which is why 
numerous poisonous spieces have found their way into our gardens as ornamental 
plants. As long as one knows about the potential danger of these species, and be-
haves accordingly, these plants are an asset in the species-rich home garden. This 
book profiles the most important species of Central Europe and provides detailed in-
formation about their appearance, where they occur, their toxic contents, and possible 
confusion with other plants. In addition, the author provides practical gardening tips 
and information on which animals in the garden particularly benefit from the plants.

Chantal Remmert, Grit Hartung

Slowflowers
Wild gardens and untamed bouquets

Dirty hands, naturally grown plants and a wild sea of flowers - all this characterizes 
Slowflowers from ones own garden. Photographically accompanied by Grit Hartung, 
Slowflower entrepreneur Chantal Remmert shows a year in her garden in Leipzig. The 
practical DIY's and numerous tips, from sowing to harvesting cut flowers, are suitable 
for garden beginners and flower lovers. Clear step-by-step instructions explain sustaina-
ble techniques for tying fragrant bouquets and putting together stunning arrangements.

1. edition 2022
224 pages, 200 colour photographs
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, 
except English (world-wide)
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•Mutterpfl anze & Erde

•Messer & Topf

•Zimt & Wasser

Stecklinge gewinnen
Von der Mutterpfl anze 
schneide ich mit einem 
scharfen, sauberen Messer 
ein Trieb schräg ca. 6 – 10 cm 
über der Erde ab. Das Messer 
wird immer oberhalb des 
Blattes angesetzt. Der Trieb 
kann in jeweils 6 – 10 cm 
lange Stecklinge unterteilt 
werden. Von den Stecklingen 
werden die unteren Blätter 
entfernt, um Fäule vorzubeu-
gen und die Verdunstungsfl ä-
che zu reduzieren.

Wundermi� el Zimt
Die schräge Schnittstelle 
der Stecklinge wird in Zimt 
gewendet. Dies fördert das 
Wurzelwachstum und beugt 
Schimmelpilzen vor.

Stecklinge einpflanzen
Die kleinen Stecklinge 
werden bis kurz unter dem 
ersten stehen gelassenen 
Blattansatz in die Erde ge-
steckt. Die Erde wird rund 
um den kleinen Steckling 
leicht angedrückt.

Stecklinge pflegen
Alle Stecklinge werden gut 
angegossen und an einen 

G r u n d l a g e n  I m  F r ü h j a h r

Stecklinge nehmen
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•Dahlie 
•Skabiose & Cosmea
•Löwenmäulchen & Duftwicke
•Oregano & Wilde Möhre

Florales Design

im Sommer

F l o r a l e s  D e s i g n  i m  s o m m e r

Die reichhaltige Blüten-
vielfalt des Sommergartens 
inspirieren meine Bouquets.
Blumensträuße zu binden, ist 
Übungssache – nicht um-

sonst dauert die Ausbildung 
zur Floristin mehrere Jahre. 
Mit Geduld und Ausdauer 
kann man sich diese Kunst 
durchaus selbst aneignen.

1 1 31 1 2

1716 1716

Gartentierbonus 

Die reifen Früchte werden von Elstern, 

Staren, Drosseln, Grasmücken, Rot-

kehlchen und anderen Singvögeln sehr 

gerne verzehrt – die darin enthaltenen 

Giftstoffe wirken nur auf Säugetiere 

und sind für Vögel ungefährlich.

Gartentipp

Für Mischhecken an und in Gärten aus 

optischen und ökologischen Gründen 

ein unbedingt empfehlenswertes 

Gehölz, aber nur dann anpflanzen, 

wenn davon keine Gefahr für Kinder 

oder andere Unwissende ausgeht. Das 

Risiko ist allerdings überschaubar: Die 

sehr lebhaft gefärbten Früchte laden 

kaum zum Eigenkonsum ein.

Inhaltsstoffe

Vor allem in den Samen sind 

herzwirksame Digitaloide (Cardeno-

lide) und Alkaloide enthalten, die 

Krämpfe auslösen können. Etwa eine 

Handvoll Samen ist für einen Erwach-

senen tödlich. In Blättern und Rinde 

sind geringere Giftmengen enthalten. 

Die Giftwirkung nach dem Verzehr 

größerer Mengen tritt erst viele Stun-

den später ein.

Aussehen

Sommergrüner Strauch oder kleiner 

Baum, dicht und sparrig verzweigt, 

2–6 m. Triebe grünlich, rundlich oder 

etwas kantig, mitunter mit schmalen 

Korkleisten. Blätter gegenständig, 

gestielt, 5–8 cm lang und 2–3 cm 

breit, oval-lanzettlich, zugespitzt, 

kahl, glattrandig oder wenig gekerbt, 

im Herbstaspekt attraktiv kupfer- bis 

karminrot.

Die reife Kapsel öffnet sich 4-klappig, 

reif karminrot. Samen groß, weißlich, 

in der Kapsel allerdings von einem 

kontrastreich orangeroten Samen-

mantel umgeben, bleiben am Dach 

der geöffneten Kapsel eine Weile 

hängen. Fruchtreife ab Sep.

Blüten

Kronen eher unauffällig, 4-zählig, 

grünlich, um 1 cm breit, lang gestielt, 

zu 3–9 traubig in den Blattachseln, 

duften schwach, wirken aber auf 

Besucherinsekten enorm anziehend.

Vorkommen

Feldgehölze, Wald- und Wegränder, 

auch als Ziergehölz in Hecken, Parks 

und Gärten. In EU weit verbreitet. 

Verwechslung

In der angegebenen Merkmalskom-

bination ist diese Art mit keinem 

anderen heimischen Gehölz zu ver-

wechseln. In Parkanlagen sieht man 

gelegentlich den angepflanzten Klet-

ter-Spindelstrauch (Euonymus for-

tunei) mit weißen Früchten.

Pfaffenhütchen,  

Gewöhnlicher Spindelbaum,
Euonymus europaea 

Spindelbaumgewächse/Celastracae

Blütezeit: Mai–Juni
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jedoch nicht unbedingt als Genuss-

gut gelten. Insofern ist das tatsächli-

che Gefahrenpotenzial überschaubar. 

Hauptgiftstoff in der Rinde ist das 

Terpen-Alkaloid Daphnetoxin, in den 

Früchten eher Mezerein. Beim gärt-

nerischen Umgang können Hautirri-

tationen auftreten – daher vorsichts-

halber Handschuhe tragen.

der Lorbeer-Seidelbast (Daphne lau-

reola). Alle Arten sind giftig und 

streng geschützt.

Gartentierbonus

Die stark duftenden Blüten werden 

von Bienen und Faltern besucht und 

sind vor allem wegen ihres frühen 

Blühtermins wertvoll. Singvögel (Rot-

kehlchen, Bachstelzen, Drosseln, 

Grasmücken) haben mit dem Gift 

des Fruchtfleischs offenbar keine Pro-

bleme – die reifen Früchte finden 

buchstäblich reißenden Absatz.

Gartentipp

Der Seidelbast ist in der Blüte eines 

der spektakulärsten heimischen 

Strauchgehölze und vor allem ange-

sichts seines frühen Blühtermins eine 

überaus attraktive Erscheinung im 

naturnahen Ziergarten. Größere Gar-

tencenter bieten ihn auch in Sorten 

an. Auf eher sauren Gartenböden 

gedeiht die Art allerdings nur mäßig 

bis gar nicht. Sicherheitshalber nur 

an Stellen anpflanzen, die für Kinder 

nicht erreichbar sind.

Inhaltsstoffe

Alle Pflanzenteile – auch die Blüten – 

sind hochgiftig. Besonders gefährlich 

sind die Rinde und die Samen, die 

Steinfrüchte erbsengroß, korallenrot. 

Fruchtreife ab Juni. Geschützt.

Vorkommen

Schattige Gebüsche und Laubmisch-

wälder, bevorzugt auf kalkreichen 

Böden. In EU weit verbreitet, vor 

allem im höheren Mittelgebirge, in 

den Alpen bis 2000 m, fehlt im Tief-

land, nicht selten in Sorten als Zier-

gehölz in Gärten und Parks.

Verwechslung

Zu anderen heimischen oder in Gär-

ten angepflanzten Gehölzarten, die 

zudem meist wesentlich höherwüch-

sig sind, besteht kaum Verwechs-

lungsgefahr. Verwandte und in ihrer 

Giftwirkung ähnlich zu bewertende 

Arten sind die alpin verbreiteten 

Arten Gestreifter Seidelbast (Daphne 

striata) und Rosmarin-Seidelbast 

(Daphne cneorum). Äußerst selten ist 

Aussehen

Sommergrüner, nur wenig verzweig-

ter Kleinstrauch, 0,4–1,5 m hoch. 

Zweige rutenförmig und biegsam. 

Triebe und Zweige dicht mit kleinen 

Korkwarzen besetzt. Blätter wechsel-

ständig, kurz gestielt, an den Zwei-

genden büschelig gehäuft, 3–8 cm 

lang, länglich-lanzettlich, stumpf 

oder leicht zugespitzt, oberseits leb-

haft grün, unterseits einheitlich grau-

grün oder bläulich. Geschützt. Alle 

Teile der Pflanze sind stark giftig!

Blüten 

Die Blüten erscheinen geraume Zeit 

vor dem Laubaustrieb, duften stark 

und angenehm, sitzen zu je 3 büsch-

lig direkt an den Achseln vorjähriger 

Triebe. Die Krone fehlt, stattdessen 

übernehmen kronblattartig ausge-

färbte Kelchblätter die Schauwir-

kung, rosapurpurn bis karminrot. 

Gewöhnlicher Seidelbast
Daphne mezereum

Seidelbastgewächse/Thymelaeacae

Blütezeit: Februar–April

GARDEN & ENJOYING NATURE 

Slowflower-Bewegung e.V.

The Slowflower Movement
Sustainable Flower Cultivation – People and Stories

To cultivate local, seasonal and sustainable flowers for the local market – that is the idea 
that unites people from Germany, Austria and Switzerland in the Slowflower movement. 
They are all convinced that flowers are more enjoyable when they are produced sustain-
ably in gardens and fields, and when the natural cycles, the rhythm of nature and the 
careful use of the soil are also taken into account. This volume portrays 20 pioneers of 
the Slowflower movement.

1. edition 2022
224 pages, approx. 180 colour
photographs
hardback, 215 x 275 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Erna  
PRIMULA

Blumen Studio

Slow Flowers13

DIE LANDSCHAFTSARCHITEKTIN   
Chantal Remmert  gruendete Erna  
im Jahr 2016 in  Leipzig. Der  
Traum  nachhaltigen  BLUTENSCHMUCK ZU 
 PRODUZIEREN wurde  langsam  Wirklichkeit. 
Seit 2018 werden die  eigenen  Blumen  
in der  dazugehorigen  Gaertnerei angebaut.

Seit 2016 Floral Design fuer Firmenkunden,  
Hochzeiten & Fotoshootings, Slowflower- 
Abos, Workshops, Online-Shop

Oststrasse 115 
Leipzig (D)

»

Wir haben eine sorgfaeltige Auswahl von 
Werkzeugen zum Gaertnern fuer deinen 
Balkon, Garten oder Schrebergarten 
zusammengestellt.

Hier steht ein Lauftext mit ca. 4700 Zeichen … Die studierte Land-
schaftsarchitektin Chantal Remmert gruendete Erna Primula - Blu-
men Studio im Jahr 2016 in Leipzig. Der Traum nachhaltigen Blue-
tenschmuck zu produzieren wurde langsam Wirklichkeit. Seit dem 
Jahr 2018 werden auf ca. 1/4 ha Flaeche die eigenen Slowflowers in der 
dazugehoerigen Gaertnerei angebaut.Inzwischen werden dort ueber 
300 verschiedene Blumen-Sorten auf ca. 50 kleinen Feldern, im Gewa-
echshaustunnel und Gewaechshaus kultiviert. Ein Schwerpunkt der 
Blumenauswahl liegt in der individuellen Gestalt der Pflanze sowie 
einem unverwechselbaren Duft und der Vasenhaltbarkeit. In unter-
schiedlichen Workshops, wird das Wissen rund um das Arrangieren, 
das Naturprodukt Blume und deren Anbau weitergeben. Iciam re ad 
modigniaessi qui am, secae. Obitat est que landia doluptatem aspel issit 
quiat ene poressequo modi aditatio corerit unt.

Git rati qui quae non ra sum videl ma volecte molorep eligenduci-
um audae sandit lab illiquo excerferae eum hit erestia voluptatur aut 
quatisit ese offici volorio imint ut ute et alicab in plis aspernam dolor 
soloris quunditas eostet et, con conseni hitiae ma quunt odionecerisi 
nimpos aut moluptatetus mil ipsae molesed qui secae. Quis simus aliqua-
spis et quatis iumento to mi, elit am dignatiam volessi volo volorpo 
ssendis molor sim il eatemporum → 122–127 in peror aut officide dolup-
tibus mi, ipiciis susam corro voloribus, aut aceario. It hitem haribus 
des ipsant pra que qui ute lacculpa ilitati isciatet liquo isquam reici 
denimet mo veris aut omnimil magnate elestempos sin eum eufac-
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Norbert Griebl

The Untamed Garden
The 100 best native plants for naturalization

This book presents the 100 best native plants for naturalizing in the garden – plants that 
don’t remain tamed at their small place, but move and spread in the garden – describing 
their dispersal strategies (by self-seeding and by roots and sprouts) and informing about 
their needs, so that they can grow and flourish, and also showing ways to tame the very 
wild ones in order to maintain the diversity. With additional information on the plants 
use for cooking or on their benefits for wildlife.

1. edition 2017
232 pages, more than 500 colour
photographs
paperback with flaps, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

1. edition 2022
224 pages, approx. 400 photographs
paperback with flaps, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Norbert Griebl

Gardening in climate change
100 hardy plants for the long lasting garden

Things have changed in recent years: temperatures rose, rainfall became more intense, 
growing seasons longer. We need to adapt to these new conditions. Above all, the right 
choice of plants is important to a long-lasting and durable garden. The author presents 
100 plant species that will defy climate change or will cope in Central Europe precisely 
because of this change. He provides information on the needs of the plants and gives 
additional information on the benefits for wildlife.
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Nickende Distel
(Carduus nutans)

Kletten-Distel
(Carduus personata)

Anatolische Distele
(Carduus leiophyllus)

Weitere Arten:

Steckbrief 30–100 cm hohe Zweijährige mit fast  
bis zu den Blütenköpfen beblätterten und stachelig 
geflügelten Stängeln. Blütenkörbe 3–6 cm im Durch­
messer, aufrecht am Ende der Zweige.

Verbreitung Südosteuropäische Art.

Standort & Boden Liebt helle, vollsonnige Standorte 
und trockene, kalkhaltige, steinige, nährstoffreiche 
Böden. 

Eigenschaften Schwermetalltolerant.

Im Garten Kiesrasen, Erdhaufen, Vogelgarten.

Kulturpflanze Obwohl es sich um eine ausgespro­
chen adrette Zierpflanze von der Knospe bis zum 
Fruchtstadium handelt, kaum in gärtnerischer Kultur. 
Saatgut ist nur schwer erhältlich.

Vermehrung Am einfachsten durch Aussaat gleich 
nach der Fruchtreife. Selbstaussaat kommt häufig 
vor. Die Samen bleiben über mehrere Jahrzehnte 
keimfähig.

Geeignete Partner Echte Ochsenzunge (Anchusa 
officinalis); Wermut (Artemisia absinthium); Bienen­
Kugeldistel (Echinops sphaerocephalus); Schwarzes 
Bilsenkraut (Hyoscyamus niger); Knollen­Platterbse 
(Lathyrus tuberosus); Dornige Hauhechel (Ononis 
spinosa); Quirl­Salbei (Salvia verticillata).

Thörmers 
Distel
Carduus thoermeri
(Korbblütler)

Winterhärtezone: 5
Blütezeit: Juni–September

Nutzen
Wildtiere: Disteln bieten zahlreichen Tieren Heim 
und Nahrung. Bienen, langrüsselige Hummeln und 
Schwebfliegen sammeln den Pollen, Ameisen lockt 
der süße Duft des Nektars an, genauso wie Graubin­
den­Mohrenfalter, Großen Perlmuttfalter und ver­
schiedene Arten aus der Gruppe der Ritterfalter, 
Weißlinge, Edelfalter, Augenfalter, Bläulingen, Dick­
kopf­, Schiller­, Schecken­ und Perlmuttfalter.  
Für  einige auch im Siedlungsbereich vorkommende 

Hummelarten wie Acker­, Garten­ und Steinhummel 
zählen Disteln zu den Haupttrachtpflanzen. Auf 
 Disteln und Flockenblumen spezialisiert ist unter 
 anderem die Steinbiene Lithurgus chrysurus. Häufig 
auf Disteln anzutreffen ist die Distel­Netzwanze 
 (Tingis cardui). Raupenfutterpflanze unter anderem 
für den Distelfalter (Vanessa cardui). Die Früchte  
sind ölreich und daher wertvoll für Körnerfresser 
wie dem Distelfink.

1. edition 2023
192 pages, 270 colour photographs, 80 
illustrations
paperback with flaps, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Richard Wymann

Gardening with Sun, Wind, and Weather
Planning, Cultivation, and Care in Natural Garden

The relation of sun, water and weather is crucial for our garden plants. If it is too wet, 
dry, cold or windy, even experienced gardeners can hardly get off the ground. Knowl-
edge about the influence of weather on garden plants is therefore of great benefit. This 
practical book explains how to use optimally sun, wind and rain in the garden and how 
to prevent damage caused by wind and weather.
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Physikalische Windeigen schaften am Beispiel einer Hecke verstehenWindeinflüsse

An Bäumen sieht man oft Windwuchsformen. An 
ihnen erkennt man die Hauptwindrichtung. Sie kön-
nen uns wertvolle Hinweise für die Gartengestaltung 
liefern.

1.2 Sogwirkungen 

Je nachdem, in welchem Winkel der Wind auf ein Ob-
jekt – Hausmauer, Dach oder Pflanzen – auftritt, ent-
wickelt er einen unterschiedlichen Druck auf dieses 
Objekt. Je nach Umständen kann dadurch auch eine 
Sogwirkung entstehen; beispielsweise dann, wenn 
der Wind auf ein Hausdach trifft, und in der Folge 
 darunter ein Unterdruck entsteht. Das Dach erhält 
dadurch, ähnlich wie der Flügel eines Vogels oder ei-
nes Flugzeuges, Auftrieb und kann, wenn es schlecht 
verankert ist, weggerissen werden. Naheliegender-
weise kann das auch im Garten, beispielsweise bei 
Gewächshäusern, Folientunnels, Glasfenstern oder 
Frühbeetkästen geschehen und Schäden anrichten. 

Die Beobachtung der Windbewegungen und der 
Wirbel ist an verschiedenen Elementen im Garten 
und der Landschaft sichtbar, z. B. an Bäumen und 

Getreidefeldern, aber auch an den Niederschlägen, 
dem Herbstlaub oder der Wellenrichtung des Was-
sers im See und Fluss, oder an der Zugrichtung 
von Wolken und Rauchfahnen. Es lohnt sich, diese 
sichtbaren Windbewegungen zu beobachten, da sie 
wichtige Informationen zur sinnvollen Bepflanzung 
des Gartens geben können. Dabei sollte nicht nur die 
häufigste Windrichtung beobachtet werden, sondern 
auch, was die Luftmassen bei selteneren Wetter-
phänomenen machen. Bei Föhn etwa kann man oft 
beobachten, dass eine Windsäule zu Boden gedrückt 
wird. Wie aber verhält sich der Rauch in Bodennähe; 
also dort, wo der Wind für die Pflanzen im Garten 
eine besonders große Rolle spielt? Gerade solche 
Beobachtungen sind besonders wertvoll. 

1.3  Physikalische Windeigen­
schaften am Beispiel einer 
Hecke verstehen

Wichtig ist für uns, wie wir mit den lokalen Wind-
verhältnissen in unseren Gärten umgehen. Dabei 
gilt es neben den oben beschriebenen einfachen Be-
obachtungen die dahinterliegenden physikalischen 

Aber auch Pflanzen, deren Bestäubung durch Insek-
ten gewährleistet wird, sind indirekt auf Wind an-
gewiesen, da die Insekten nur dann von Blüte zu Blüte 
unterwegs sind und ihrer Funktion als Bestäuber 
nachkommen können, wenn es genügend warm ist. 
In unseren Breiten spielt da der warme Föhn im 
Frühjahr eine wesentliche Rolle. 

Im Herbst wiederum ist der Föhn von Bedeutung, da 
er die Fruchtreife fördert. Aber auch hier gilt, dass 
der Nutzen oder Schaden von Wind eine Sache des 
Maßes ist, denn zu viele warme (und trockene) Winde 
trocknen, wie weiter oben bereits erwähnt, den 
 Boden und die Pflanzen aus, was letztere schwächt 
und sich negativ auf deren Fruchtreife auswirkt. 

Besonders augenfällig ist der Einfluss von Wind auf 
Pflanzen bei Sturm. Der Druck, der den Wind auf die 

Pflanzen verursacht, kann diese schädigen, im Ex-
tremfall sogar abknicken. Je höher eine Pflanze 
wächst, desto stärker ist sie dem Winddruck aus-
gesetzt, was sich bei Bäumen, die im Wind schwanken, 
besonders gut beobachten lässt. Für Windschäden 
besonders anfällig sind Monokulturen; vor allem die 
bei uns häufig anzutreffenden Fichtenwald-Mono-
kulturen. In Mischwäldern ist die Gefahr von Wind-
schäden geringer, da sich die unterschiedlichen 
Baumformen nicht im selben Rhythmus miteinan-
der bewegen und dadurch die Energie des Windes 
weniger synchron in eine Richtung geleitet wird. 
 Dadurch vermindert sich die Wucht des Windes. 
Auch Waldränder sind interessanterweise besser 
gegen Windschäden geschützt als Bäume im Wal-
desinnern. Das liegt daran, dass sie kontinuierlich 
stärkeren Winden ausgesetzt sind als Bäume weiter 
im Innern des Waldes. Aus diesem Grund ist ihr 
Wurzelwerk in der Regel besser verfestigt, was sie 
im Falle eines Sturmes besser gegen den Wind-
druck schützt. 

Bild 4: Fruchtreife durch Föhn: Bläßt er weder zu 
schwach noch zu stark, so hat er einen positiven Ein-
fluss auf die Fruchtreife.

Bild 5: Sturmschäden

Bild 6: Windwuchsformen entstehen bei Bäumen, die 
an einer Stelle stehen, an der der Wind stets aus der-
selben Richtung bläst.

Bild 3: Föhn fördert die Apfelblüte: Nur wenn die Luft 
warm ist – was beispielsweise bei Föhnlage der Fall 
ist, sind jene Insekten unterwegs, die die Apfelblüten 
bestäuben.

Bild 7: Sichtbare Windbewegungen zu beobachten sind nützlich um sich ein Bild der Windeinflüsse im eigenen 
Garten zu machen.
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Prävention von Sturm- und Hagelschäden durch die  Pflanzung von Bäumen und  GehölzenWindeinflüsse

Wurzelschirm umstürzen. Um geeignete Arten zu 
finden, schaut man sich am besten in der Umgebung 
um, was, wie und wo naturgemäß wächst. 

Trockene Böden können bei einer geeigneter Pflan-
zenwahl nützlich sein, weil sie die Bäume zwingen, 
aufgrund des Wassermangels ein größeres Wurzel-
geflecht ausbilden. Bei trockenen Böden wachsen 
die Bäume meist auch etwas langsamer, was das 
Holz widerstandsfähiger macht. In tiefgründigen 
feuchteren Böden sind auch Tiefwurzler geeignet, 
falls der Grundwasserspiegel nicht zu hoch ist. Vie-
lerorts sieht man in Straßenalleen die Säulenpappel 
(Populus nigra). Der Vorteil dieser Art ist, dass sie in 
der Breite wenig Platz beansprucht aber sehr hoch 
wächst. Je höher Bäume sind, umso besser ist deren 
Schutzwirkung gegen den Wind.

In Gefahrenzonen sollte man immer eine periodische 

Baumkontrolle durchführen und dabei dürre Äste 
entfernen oder einen Entlastungsschnitt bei kopf-
lastigen Ästen durchführen, um größere Schäden 
zu vermeiden. Die meisten Bäume kann man ganz-
jährig Schneiden. Der Sommerschnitt ist gegenüber 
dem Winterschnitt vorteilhaft, da man Totholz bes-
ser sieht und die Wunden an den Bäumen schneller 
verheilen. Bei Bäumen in der Nähe von Gebäuden 
oder anderen Infrastrukturen kann es Sinn machen, 
eine Kronensicherung anzubringen. Baumpfleger 
montieren dazu in der Baumkrone Drahtseile, indem 
sie Hauptleitäste miteinander verbinden. Die Seile 
dürfen nicht zu straff angezogen sein, sodass eine 
gewisse Beweglichkeit der großen Hauptäste ge-
währleistet ist. Bei der Anbringung am Stamm ist 
ein guter Schutz durch Polsterung wichtig, um die 
Rinde nicht zu verletzen. Da der Baumschnitt und die 
Kronensicherung viel Fachwissen voraussetzt, ist es 
sinnvoll, hier Fachpersonen zu Rate zu ziehen.

körner und der Windstärke ab. Hagelkörner verursa-
chen dann am wenigsten Schäden, wenn sie in den 
Windschatten fallen und trockener Hagel ist meist 
schlimmer als wenn er mit Regen durchsetzt ist. 
Wenn wir die örtlichen Eigenschaften kennen, ist es 
möglich, durch geeignete Maßnahmen in der Garten-
gestaltung die Schäden zu reduzieren. Eine Baumhe-
cke beispielsweise schützt das Getreidefeld und ein 
kleiner Strauch die dahinter liegenden Gartenpflan-
zen. Auch Netze und Gartenzäune wirken auf eine 
gewisse Distanz gut. Windgeschützte Mulden lagen 
oder ein Senkgarten sind hier vorteilhafter, weil auch 
hier das Hagelkorn in den Windschatten fällt. 

Einjährige Sommerblumen und Blattgemüse reagie-
ren wesentlich empfindlicher auf extreme Witte-
rungseinflüsse wie Hagelereignisse. Bei diesem Blu-
menbeet waren im Vergleich zu anderen Rabatten 
die Hagelschäden geringer, da die Gehölzbepflan-
zung auf der Wind-Wetterseite angelegt wurde. Ein 
Gehölzmantel, wie hier bei dieser Blumenrabatte, 
kann aber natürlich nur für eine sehr kleine Fläche 
Schutz bieten. Auf größeren Flächen kann aber mit 
der Bepflanzung von Büschen und Bäumen ein ähn-
licher Effekt erzielt werden. 

1.6 Prävention von Sturm­ und 
Hagelschäden durch die 
 Pflanzung von Bäumen und 
 Gehölzen

Zwar muss man sich bewusst sein, dass es keine 
absolut sturmsichere Bäume gibt.Je nach Boden-
beschaffenheit, dem lokalen Klima und der Arten-
wahl am Standort, lässt sich aber mit der richtigen 
Wahl der Bäume die Gefahr von Sturm- und Hagel-
schäden verringern. Auf flachgründigen Böden mit 
felsigem Untergrund pflanzt man besser Flachwurz-
ler; auf tiefgründigen Böden hingegen Tiefwurzler. 
Allgemein sind Tiefwurzler gegen Sturm besser 
geschützt als Flachwurzler, die oft mit dem ganzem 

Bild 24: Hagel- und Sturmschutz

Bild 25: Hagelschutz: Blumenrabatte mit einem 
 Gehölzmantel.

Bild 26: Sturmsichere Bäume

STURM- UND HAGELSCHUTZ DURCH 
 BÄUME: GEEIGNETE ARTEN (AUSWAHL)
Großbäume
Bergahorn (Acer pseudoplatanus)
Gemeine Esche (Fraxinus exelsior)
Walnuss (Juglans regia)
Graupappel (Populus x canescens)
Säulenpappel (Populus nigra), Sorte ‘Italica’ 
Stieleiche (Quercus robur) (stärker Blitz gefährdet)
Platane (Platanus acerifolia) 
Robinie, Falsche Akazie (Robinia pseudoacacia) 
(invasive Art, daher nur bedingt zu empfehlen)
Winterlinde (Tilia cordata)
Sommerlinde (Tilia platyphyllos)
Bergulme (Ulmus montana)

Kleinbäume (besonders gut geeignet bei 
 geringen Platzverhältnissen)
Baumhasel (Corylus colurna)
Hainbuche (Carpinus betulus)
Feldahorn (Acer campestre)
In ländlichen Regionen werden oft auch Hoch-
stamm-Sorten von Obstbäume wie Kirsche 
 (Prunus avium), Apfel (Malus domestica), 
Birne (Pyrus communis) und Vogelbeere (Sorbus 
 aucuparia) an Zugangswegen zu Landhäusern 
verwendet. Im richtigen Abstand gepflanzt, bieten 
sie ein guter Windschutz sowie einen interessan-
ten Fruchtertrag.

Hinweis: Baumschulen bieten ein großes Angebot 
von Züchtungen an, die kleinwüchsiger sind und 
engen Platzverhältnissen gerecht werden. 

In Berggebieten eignen sich auch sehr gut Lärche 
(Larix decidua) und Arve (Pinus cembra).

Elastische Äste von Weiden und Birken geben 
dem Wind auch nach, sind freistehend im Alter 
jedoch bruchgefährdet. Weiden und Birken sind 
daher nur bedingt geeignet.
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Bodendecker unter  Bäumen 
und Sträuchern

So wie im Wald sollte der Boden unter Bäumen 
stets bedeckt und somit beschattet sein – zum 
Schutz der Bodenlebewelt und um Feuchtigkeit 
im Boden zu halten. Bodendeckende Stauden 
und Gehölze eignen sich bestens dafür. Einige 
von ihnen bleiben auch im Winter grün. Die 
wichtigsten sind Efeu (Hedera helix) und Kleines 
Immergrün (Vinca minor). Wildstauden wie Krie-
chender Günsel (Ajuga reptans), Gewöhnliche 

Haselwurz (Asarum europaeum), Wald-Erd-
beere (Fragaria vesca) und Wald-Simse (Luzula 
sylvatica) behalten im Winter ebenfalls ihre Blät-
ter. Andere wie die Funkien (Hosta) ziehen da-
gegen vollständig ein. Wald-Hainsimse (Luzula 
sylvatica) und Waldmeister (Galium odoratum) 
kommen sogar mit der schwierigen Situation 
unter eingewachsenen Nadelbäumen zurecht, 
weil sie den Wurzeldruck der Gehölze ertragen. 

 < Unter dem sehr spät austreibenden 
Walnussbaum  frühlingshaft bunt 
mit Wildtulpen und Vergissmein-
nicht

 L BODENDECKENDE STAUDEN UND GEHÖLZE
 ¬ Kriechender Günsel (Ajuga reptans)
 ¬ Elfenblume (Epimedium-Arten und -Hybriden)
 ¬ Wald-Erdbeere (Fragaria vesca)
 ¬ Waldmeister (Galium odoratum)
 ¬ Gundermann (Glechoma hederacea)
 ¬ Efeu (Hedera helix)
 ¬ Echte Goldnessel (Lamium galeobdolon)
 ¬ Wald-Hainsimse (Luzula sylvatica)
 ¬ Kleiner Kaukasus-Beinwell (Symphytum grandiflorum)
 ¬ Kleines Immergrün (Vinca minor)
 ¬ Dreiblättrige Waldsteinie (Waldsteinia ternata)
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Brunhilde Bross-Burkhardt

The Right Garden Tree
Climate Resistant and Climate-friendly

At least one tree is a must in every garden. Trees provide shade, improve the air, are 
habitat for animals, have a stabilising effect on the climate. With knowledge of growth 
characteristics and site requirements of woody plants, gardens can be designed in an 
exciting way. The author focuses on heat and drought tolerant, climate resistant spe-
cies. Design examples with shrubs and perennials thriving in the shade of trees and 
gardening practice complete the book.

Stiel-Eiche

Herkunft: Mitteleuropa

◊	 MORPHOLOGISCHE	EIGENSCHAFTEN
Großbaum, 30 –40 (–50) m hoch
Krone: im Freistand breitkronig
Blätter: kurz gestielt, in Büscheln am Ende 
der Triebe, mit abgerundeten, ganzrandigen, 
unregelmäßig geformten Lappen, Herbst­
färbung gelb bis orangebraun
Stamm: im Freistand kurz­ und dickschäftig, 
Äste knickig und knorrig
Rinde: zunächst silbergrau, glänzend, dann 
aufreißend zu einer längs­ und tiefrissigen, 
graubraunen Borke

Wurzeln: anfangs starke Pfahlwurzel,  
später kräftige Herzwurzeln, im Alter oft  
mit sehr starkem Wurzelanlauf

◊	 WUCHS	UND	ALTER
Zunächst rasch, Höhenwachstum mit 
120 –200 Jahren beendet; bis 500 Jahre  
und mehr

◊	 ÖKOLOGISCHE	ANSPRÜCHE
Allgemein: robust, windfest
Belichtung: Sonne
Temperatur: wärmeliebend, hitzeverträglich, 
empfindlich gegen Spätfröste
Boden: trocken bis feucht, nährstoffreich

Stiel-Eiche, Trauben-Eiche und Zerr-Eiche
Meine Baumbegeisterung wurde mir schon in 
der Kindheit eingepflanzt. Eine Eiche war wohl 
der Baum, den ich als Ersten bewusst wahr-
genommen habe, denn eine Stiel-Eiche steht 
unterhalb meines Elternhauses. Wir Kinder 
spielten und bastelten mit den Eicheln. Das tun 
auch die Kinder der jetzigen Besitzer des Haus-
grundstückes; die zudem eine Schaukel an ei-
nem waagerecht abstehenden Ast aufgehängt 
haben. Einige Jahre lang durfte nicht geschau-
kelt werden, und es war auch gefährlich, unter 
der Eiche durchzulaufen, denn der Baum war 

vom Eichenprozessionsspinner befallen. Bei 
einem Besuch kam ich mit einem Brennhaar 
der Raupe in Berührung, als ich den Baum pas-
sierte; daraufhin zeigten sich heftige Symp-
tome mit starkem Brennen und Quaddelbil-
dung. Es dauerte Wochen, bis die Schmerzen 
abklangen.
Dass man eine Eiche innerorts antrifft, ist eher 
ungewöhnlich. Womöglich stand sie schon, be-
vor das Haus davor gebaut wurde, denn die 
Baumart erreicht ein hohes Lebensalter. Trotz 
meiner unangenehmen körperlichen Erfahrung 
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◊	 NUTZWERT
Bestes Hartholz, Rinde zum Gerben und für 
medizinische Zwecke, Eicheln für Schweine-
mast, Nährgehölz für Vögel und andere Tiere

◊	 GESTALTERISCHE	VERWENDUNG
Feldhecken, Hofbaum, Parkbaum, spezielle 
Wuchs­ und Erziehungsformen für Gärten  
und Parks

freue ich mich über jedes Exemplar im Sied-
lungsraum. Allerdings sei der kleine Nachteil 
erwähnt, dass das harte Eichenlaub kaum ver-
rottet; es lässt sich nicht kompostieren. Der 
Wind treibt es den ganzen Winter über hierhin 
und dorthin – es sammelt sich in Terrassen-
ecken, im Gebüsch, auf Beeten – häufig zum 
Ärger der Nachbarn.
In Zeiten des Klimawandels werden außer der 
verbreiteten Stiel-Eiche (Quercus robur) und 
Trauben-Eiche (Quercus petraea) trockenheits-
verträglichere Arten aus Südeuropa erprobt, 
beispielsweise die Zerr-Eiche (Quercus cerris) 
mit stachligen Fruchtbechern, im Bild links. In 
manchen Regionen nördlich der Alpen ist diese 
Art ohnehin bereits eingebürgert. Ihre Wurzeln 
dringen tief in den Boden ein; deshalb verträgt 
sie außerordentlich viel Hitze und auf kalkhalti-
gen Böden Trockenheit. Diese Eichen-Art hat 
demnach ein großes Potenzial für die Zukunft, 
mehr noch als die einheimischen Verwandten. 
Als weiterer Zukunftsbaum gilt die Ungarische 
Eiche (Quercus frainetto), die aus Südosteuropa 
stammt.
Eichen lassen sich außerdem gut selbst ver-
mehren. Die Eicheln keimen noch im Herbst, 
wenn sie auf den Boden fallen.

 Eine knorrige Eiche im Garten hat 
auch etwas für sich. Mit ihrer 
Robustheit und ihrem langen 
Lebensalter weist sie auf jeden Fall 
in die Zukunft
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Norbert Griebl

Climbers and Ground Covers
The best species - climate and weather resistant

Climbers and ground covers are the perfect choice for transforming gardens into spe-
cies-rich, colourful oases. The author shows how former drab lawns and bare walls can 
become versatile and lively. These plants require little maintenance, attract rare insects 
and invite birds to nest. Whether the area is horizontal or vertical, there are suitable 
plants for all conditions. And green facades improve and cool the air, provide shade and 
protect buildings from temperature fluctuations, driving rain and hail.

ISBN 978-3-258-08351-3
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Die besten 
Arten –  

klimafit und 
wetterfest

Weitere Bücher aus dem Haupt Verlag

Norbert Griebl

Gärtnern im Klimawandel
100 robuste Pflanzen für  
den langlebigen Garten

ISBN 978-3-258-08276-9

Unser Gesamtverzeichnis und Online-Leseproben  
finden Sie auf www.haupt.ch

Richard Wymann

Gärtnern mit Sonne, Wind und Wetter
Planung, Anbau und Pflege  
im Klimawandel

ISBN 978-3-258-08313-1

Bruno P. Kremer

Schmetterlinge in meinem Garten
Falterfreundlich gärtnern mit  
den richtigen Pflanzen

ISBN 978-3-258-08054-3

Katja Falkenburger

So geht Naturgarten
Die besten Gartenelemente –  
Schritt für Schritt Artenvielfalt fördern

ISBN 978-3-258-08346-9

Sigrun Hannemann

Klimastarke Gemüse
Reiche Ernte mit robusten  
Sorten

ISBN 978-3-258-08352-0

Mit Kletterpflanzen und  
Bodendeckern verwandeln Sie jeden  

Garten in eine artenreiche, bunte Oase!

Kletterpflanzen und Bodendecker sind alles andere als  
Lückenfüller! Sie bezaubern mit schönem Laub, duftenden Blüten  

und wertvollen Früchten, geben der Natur Fläche zurück und bieten 
Rückzugsräume für Tiere. Und nicht nur das: Sie reduzieren Hitze  
und verbessern die Luft, spenden Schatten und können Gebäude  
sogar vor Wetterereignissen wie Starkregen und Hagel schützen. 

Der Gärtnermeister Norbert Griebl zeigt, wie mit den richtigen  
Pflanzen triste Rasenflächen und kahle Mauern lebendig  
werden. Für alle Gegebenheiten gibt es passende Arten,  

attraktiv und ökologisch wertvoll zugleich. 

Mit diesen Pflanzen verbinden Sie in Ihrem Garten  
auf einfache Art und Weise das Schöne mit  

dem Nützlichen.

Norbert Griebl (* 1969) ist Gärtner aus Leiden-
schaft und beschäftigt sich von Kindesbeinen an 
intensiv mit Pflanzen und Gärten. Als Gärtner-
meister und Kräuter pädagoge gilt seine besondere 
Liebe naturnah bepflanzten Gärten, die in  hohem 
Maße geeignet sind, die Artenvielfalt zu fördern.  
Er lebt in Stainz, Österreich. 

Falk-Ingo Klee

Gartenschätze 
100 blühende Schön  heiten, die jeden   
Garten bereichern – ungewöhn  lich, 
 bienenfreundlich, winterfest

ISBN 978-3-258-08299-8
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Sigrun Hannemann

Climate Resistant Vegetables
Robust varieties for a rich harvest

The climate is changing rapidly and with it our gardens: the soils are becoming drier, 
new pests are appearing, plants that once grew magnificently are suddenly struggling. 
This practical guide shows how we can successfully create climate-ready vegetable 
gardens, what changes are needed in cultivation and care, what needs to be considered 
in terms of soil, irrigation and sustainability, and which vegetable varieties promise a 
rich harvest even under the new conditions.
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Reiche Ernte mit 
robusten Sorten

Der Gemüseanbau im Klimawandel stellt uns vor ganz 
neue Herausforderungen. Die Sommer werden immer 
heißer und trockener und die Winter milder und kürzer. 

Unwetter mit Hagel und Starkregen sind keine Seltenheit. 
Wie können wir diesen klimatischen Veränderungen begegnen? 
Welche Maßnahmen sind nötig und welche Pflanzen geeignet, 

um auch in Zukunft noch frisches Gemüse im Garten 
zu ernten?

In diesem praktischen Ratgeber zeigt Sigrun Hannemann, 
wie Sie mit wenig Aufwand und gezielter Sortenauswahl 

den Gemüsegarten fast ganzjährig bepflanzen können und 
welche Anbaumethoden zu einer reichen Ernte verhelfen.

Norbert Griebl
Gärtnern im 
Klimawandel
100 robuste Pflanzen für 
den langlebigen Garten
ISBN 978-3-258-08276-9

Niki Jabbour
Undercover Gärtnern
Das Praxisbuch für den 
Gemüseanbau – von 
der Bioabdeckung bis 
zum Gewächshaus
ISBN 978-3-258-08273-8

UNDERCOVER 
GÄRTNERN
Das Praxisbuch für den Gemüseanbau  
Von der Bioabdeckung zum Gewächshaus

Niki Jabbour

Richard Wymann
Gärtnern mit Sonne, 
Wind und Wetter
Planung, Anbau und Pflege 
im Klimawandel
ISBN 978-3-258-08313-1

ISBN 978-3-258-08352-0
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Die Inspiration für dieses Steingartenbeet sind die 
alpinen Felsfluren und steinbetonten Trockenrasen 
der Alpen und ihrer Ausläufer. Hier wachsen kom-
pakte Pflanzen sowie polster- und mattenbildende 
Arten auf wenig Raum nebeneinander. Steingarten-
anlagen und alpine Pflanzen waren im 20. Jahrhun-
dert modern und allerorts zu sehen. Doch nach und 
nach verlor der Steingarten mit seinen bezaubern-

den Gewächsen an Beliebtheit und verschwand aus 
den Gärten. Das Alpinum, wie ein Steingarten noch 
genannt wird, galt als kitschig und spießig, weil es 
häufig mit Gartenzwergen und anderen Dekorations- 
elementen ausgestaltet wurde. Besinnt man sich in  
der Gestaltung eines Steingartenbeetes auf das 
Wesentliche, kann es das Schmuckstück des Gartens 
sein.

Pflanzidee 1 – Blockpflanzung  
mit Schätzen für das Steingartenbeet

ANSICHT

GRUNDRISS

LEGENDE

1 Weiße Fetthenne
2 Gewöhnliche Küchenschelle
3 Frühblühender Thymian
4 Berg-Steinkraut

1

1

2

2

3

3

4

4

6

6

5

5

7

7

8

8

9

9

10

10

5 Rotes Seifenkraut
6 Edel-Gamander
7 Alpen-Aster
8 Liegender Ehrenpreis

9 Gewöhnliches Sonnenröschen
10 Scharfer Mauerpfeffer
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Standort

Diese Alpinen und Felssteppenpflanzen benötigen 
einen kalkhaltigen Skelettboden mit hohem minera-
lischem Anteil. Er besitzt einen geringen Nähr- 
stoffgehalt, ist durchlässig und vermindert das Auf- 
kommen konkurrenzstarker, verdrängender Arten. 
Dort wo viele Beetpflanzen also nicht mehr ge- 
deihen, fühlen sich diese Arten wohl. Für die Anlage 
bietet sich die Krone einer Steinmauer oder ein  
steiniger Hang an. Je mehr der Beetstandort dem  
natürlichen Wuchsstandort entspricht, desto schöne-
re Ergebnisse erzielt man. Da Alpine und Fels- 
steppenpflanzen kleinwüchsig sind, eignen sie sich 
für kleine Beete mit wenigen Quadratmetern.
Diese Arten eignen sich auch für niederwüchsige 
Steppenbeete sowie für Töpfe und extensive Dach-
begrünungen.

Erscheinungsbild und Artenauswahl

Die Arten sind in verzahnten Blöcken auf der 
Beetfläche angeordnet. Es gibt Blühaspekte in Gelb, 
Rosa und Blauviolett. Das Berg-Steinkraut und Ge-
wöhnliche Sonnenröschen sind Halbsträucher und 
das ganze Jahr präsent. Neben weiteren Aspektarten 
wie Gewöhnliche Küchenschelle, Liegender Ehren-
preis, Edel-Gamander und Frühblühendem Thymi-
an, ergänzen immergrüne Dickblattgewächse wie 
Mauerpfeffer und Fetthenne das Artenspektrum. 
Die Pflanzen der Alpen und Felssteppen müssen mit 
extremen Standortverhältnissen wie Wind, inten-
siver UV-Strahlung, geringem Bodenaufbau oder 
Temperaturschwankungen zurechtkommen. Die 
Pflanzen bauen aufgrund der widrigen Verhältnisse 
wenig Masse auf. Sie sind meist zierliche Erschei-
nungen mit kompaktem Wuchs. Einige bilden 
Matten aus wie das Rot-Seifenkraut, andere bleiben 
horstig wie die Alpen-Aster. 

Frühsommeraspekt im 
Steingarten: Links die Samen-
stände der Küchenschelle. 
In der Mitte die Blüte des 
Roten Seifenkrauts und vorne 
rechts Thymian.
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Falk-Ingo Klee

Garden Treasures
Flowering Garden Beauties – Unusual, Bee-friendly, Hardy

Try something new in the garden? For example, with plants that are not common, but 
also no expensive rarities. The author portrays about 100 varieties and species that feel 
at home in our latitudes, all of which are unusual: While some bloom particularly early 
or for a long time, others are suitable for difficult sites such as shady and damp corners, 
are particularly hardy or show attractive flowers even in long dry periods.

Katja Falkenburger

This is how Natural Gardening works
The best garden elements to promote biodiversity

A garden should offer children space to play and be a feel-good place, but at the same 
time serve as a valuable habitat for many plants and animals. If we focus on individual 
garden elements, we can turn our garden into a natural garden, despite the different 
types of use: plant a small flowering area with native flowers in the lawn, leave the old 
fruit tree standing for numerous insects and the woodpecker. These and many other 
ways help to promote and support the native flora and fauna.

Sonja Schwingesbauer

Naturally Beautiful and Wildly Adored
Planning, Implementing and Maintaining Insect-friendly Flower Beds

Attractively designed, colourful flower beds please with their aesthetic value. If, in addi-
tion, mainly native plants, providing sufficient pollen and nectar, are used for the design, 
flower beds have both: an aesthetic and a high ecological value.
The author explains how to combine plants in a flower bed according to aesthetic  
considerations and at the same time sustaining the local flora and fauna. 

1. edition 2023
208 pages, colour photographs and
illustrations throughout
hardback, 195 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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In diesem Teil geht es um Grundsätzliches zur 
Pflanzplanung: Wie in zehn Schritten ein Beet 
entsteht. Beginnend von der Standortanalyse 
über die Idee, das Bepflanzungskonzept, die 
Artenauswahl bis zur Umsetzung und schließ-
lich der Pflege.

KAPITEL II

In 10 Schritten zum 
attraktiven  
Wildblumenbeet

Das Ziel ist klar: Ein attraktives Blumenbeet. Aber 
wie? Wo anfangen? Welche Pflanzenarten wählen? 
Fragen über Fragen. Mir ging es ähnlich, als ich  
nun bald vor 20 Jahren mit der Pflanzplanung be-
gonnen habe. Ich fühlte mich überfordert. Nach und 
nach eignete ich mir Pflanzenwissen an. Ich habe 
von den eigenen Planungen und anderen Bepflan-
zungen gelernt. Und ich habe im eigenen Garten 
experimentiert. Die Pflanzungen fanden Zuspruch, 
und auch die Tierwelt schien meine Wildblumen- 
beete attraktiv zu finden. So habe ich mir über die 
Jahre einen Erfahrungsschatz angeeignet, den ich 
nun weitergeben möchte.

Das Schöne an der Pflanzplanung ist das Gestalten 
mit lebendigen Pflanzen. Dieser kreative Prozess. 
Doch ein Blumenbeet planen ist mehr als ein Pot-
pourri aus schönen Pflanzenarten. Einer erfolgrei-
chen Umsetzung geht immer eine fundierte Planung 
voraus. In der Planungsphase entwirft man ein  
Konzept. Es ist eine Kombination aus textlicher Be- 
schreibung mit Pflanzenliste und Stückzahlen sowie  
grafischer Darstellung der Bepflanzung. Das klingt 
nun vielleicht abstrakt. Aber nicht verzweifeln,  
sondern einfach drauf los! Denn mit diesem Leit- 
faden, gelingt die Beetpflanzung in 10 Schritten.  
So leicht ist das.

Aller Anfang ist… leicht!
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Schritt für Schritt

ISBN 978-3-258-08346-9

               GELÄNDEFORMEN                  WIESEN             BEETE

                   STRUKTUREN                GEWÄSSER           BAUTEN

Summende Hummeln, tanzende Schme� er-
linge, Vogelgezwitscher und das Rascheln 
einer Eidechse im Gebüsch – das Leben im 
Garten kann so vielsei� g sein! Durch die Ver-
wendung der rich� gen Pfl anzen und eine 
geschickte Planung können Sie die Biodiver-
sität auf Ihrem Grundstück krä� ig fördern. 
„So geht Naturgarten“ zeigt, wie Sie dabei 
Schri�  für Schri�  vorgehen: von der kleinen

Blühfl äche mit einheimischen Blumen 
über die naturnahe Gestaltung von Bee-
ten, die Anlage einer Naturwiese oder He-
cke bis hin zum Einbezug von Gebäuden, 
Plätzen und Wegen. Zahlreiche Illustra� on 
erläutern die wich� gen Zusammenhänge, 
und ausführliche Pfl anzlisten helfen, für 
jeden Standort die passenden Blumen, 
Gräser und Stauden zu fi nden.



47

GARDEN & ENJOYING NATURE

Bruno P. Kremer

Butterflies in My Garden
Gardening with butterfly-friendly plants

Many species of butterflies are disappearing due to their loss of natural habitat. What would 
make more sense than to create a garden for butterflies? Simply grow the plants the caterpillars 
like to eat, and plants that adult butterflies feed on.
This book portrays 40 butterfly species that can be supported efficiently in the garden, and fur-
thermore introduces 80 butterfly-friendly plants. With a wide variety of plants and the additional 
arrangement of suitable garden structures your garden can make an important contribution to 
butterfly conservation.

SCHMETTERLINGE 
IN MEINEM GARTEN

Falterfreundlich gärtnern  

mit den richtigen Pflanzen

Bruno P. Kremer

1. edition 2018
208 pages  
350 colour photographs
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except French

Das Taubenschwänzchen gehört zur Falterfamilie 
der Schwärmer (Sphingidae) und ist eine der weni-
gen tagaktiven Vertreter dieser Verwandtschaft, die 
generell außerordentlich rasante Flieger umfasst. 
Eigentlich ist diese Spezies überwiegend südeu-
ropäisch verbreitet, wandert aber regelmäßig und 
offenbar in beachtlicher Anzahl während der Som-
mermonate (ab Juni und in den Folgemonaten) 
nach Mitteleuropa ein. In Südeuropa (Mittelmeer-
gebiet von der Balkan- bis zur Iberischen Halbinsel) 
kann man diese Art sogar ganzjährig erleben. Bei 
uns ist sie eher ein gern gesehener und durchaus 
nicht seltener Sommergast. 
Oft werden diese typischen Wanderfalter aus 
dem Süden wegen ihres bemerkenswerten 
Schwirrfluges vor den besuchten Blüten (und 
das auch noch während des Tages) von weniger 
Kundigen für Kolibris gehalten, die in der Alten 
Welt natürlich nicht beheimatet sind. Die Falter 
landen nicht auf den besuchten Blüten, son-
dern stehen im durchaus energieaufwändigen 

Schwirrflug direkt davor und gelangen dabei 
durch Eintauchen ihres langen Saugrüssels an 
den begehrten Nektar. Das Spektrum der gerne 
zum Nektartanken aufgesuchten Blüten ist groß 
und schließt unter den üblichen Gartenpflanzen 
sogar die Geranien bzw. Pelargonien von Balkon-
kästen ein. Der Bestäubungserfolg ist trotz dis-
tanzierten Schwirrfluges dennoch gesichert, weil 
die Falter den Pollen eben über ihren nektarbe-
schmierten Saugrüssel transportieren.

MACROGLOSSUM STELLATARUM

Taubenschwänzchen

GRÖSSE: Die Spannweite der beiden 
Vorderflügel beträgt 36-52 mm.

FLUGZEIT: Jun – Sep

FUTTERPFLANZE DER RAUPEN: 
 verschiedene Labkraut-Arten

RAUPEN: Jun-Sep

Der Zitronenfalter gehört zweifellos zu den 
bekanntesten und bislang auch noch häufigs-
ten heimischen Tagfaltern. Die regelmäßig in 
blumenreichen Gärten gesehenen zitronen-
gelben Exemplare sind immer Männchen. Die 
zugehörigen Weibchen sind deutlich blasser. 
Da diese Art als Falter (gegebenenfalls sogar in 
bemerkenswerter Froststarre) überwintert und 
im nachfolgenden Frühjahr an sonnigen Tagen 

bereits im Februar (ab etwa 10 °C) zu sehen 
ist, gehört sie zu den langlebigsten heimischen 
Faltern überhaupt – die Lebensspanne umfasst 
mithin fast ein Jahr. Bis Juni fliegen die überwin-
terten Tiere vom Vorjahr, von Juli bis Oktober 
dagegen die Vertreter der neuen Jahresgene-
ration. In manchen wärmebegünstigten Gegen-
den entwickelt die Art sogar noch eine zweite 
Jahresgeneration. 

FALTERFÖRDERUNG
Die Falter sind im Gegensatz zu ihren Raupen 
nicht auf besondere Futterpflanzen spezialisiert, 
sondern akzeptieren ein weites Spektrum an 
Nektarquellen – vom Löwenzahn bis zur Nacht-
viole und vielen anderen sommerlich blühenden 
und nektarführenden Beetpflanzen.
Die blattgrünen Raupen sind auf ihren Futterpflan-
zen nicht leicht zu entdecken, weil sie sich fast 
immer – und erst recht nach minimaler Störung – 
parallel zu deren Blatträndern ausrichten. Mit 
einem Faulbaum oder einer Kreuzdorn-Art in einer 
Mischhecke an der Gartengrenze kann man sie 
leicht in das eigene Wohnambiente locken.

ziTronenfalTer
GONEPTERYX RHAMNI

GRÖSSE: Die Spannweite der beiden 

Vorderflügel erreicht 50-59 mm.

FLUGZEIT: überwinterte Generation 

März-Mai, 1. Generation Juli-Aug

FUTTERPFLANZE DER RAUPEN: Faul-

baum (Frangula alnus) und Kreuzdorn- 

Arten  (Rhamnus spp.)

RAUPEN: Mai-Juli

Raupe Puppe

FALTERFÖRDERUNG
Sofern eine extensivierungs-
fähige Gartenwiese zur Ver-
fügung steht (vgl. S. xx), kann 
man über deren Artenspekt-
rum (vor allem Labkraut-Ar-
ten) das Nahrungsangebot 
auch für die Falterraupen 
gezielt fördern. Ein ausreichen-
des Blütenangebot mit vielen 
nektarführenden Arten goutie-
ren natürlich auch die Falter.Raupe Puppe
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STECKBRIEF 
Mehrjährig, 10–30 cm. Blätter zylindrisch, hohl, 
spitz, stehen eng zusammen. Sie repräsentieren 
den in der heimischen Flora relativ seltenen Fall 
unifazialer Rundblätter – ihre Oberfläche besteht 
aus der ehemaligen Blattunterseite.

BLÜTEN
Einzelblüten violett bis hellpurpurn, selten auch 
weiß. Die Staubblätter sind um etwa ein Drittel 
kürzer als die Perigonblätter. Zahlreich in kuge-
liger Dolde mit zwei durchscheinenden Hüllblät-
tern.

FALTERBONUS 
Die hübschen Blütenköpfe sind eine äußerst er-
giebige Trachtquelle für viele Blütenbesucher. Sie 
bieten vor allem Nektar an. Besonders gerne be-
suchen Admiral, C-Falter, Mauerfuchs, Landkärt-
chen, Tagpfauenauge, Zitronenfalter und viele 
andere Arten die nektarreichen Einzelblüten.

VORKOMMEN
Die Art ist ursprünglich auf den frischen bis si-
ckerfeuchten Steinschuttböden bzw. Schneebö-
den in den Alpen zu Hause. Als Alpenschwemm-
ling hat sie sich aber auch an Seeufer und in die 
Auenbereiche der großen Flüsse ausgebreitet. 
Seit dem Mittelalter vielfach in Gartenkultur und 
heute in etlichen Sorten im Angebot.

ALLIUM SCHOENOPRASUM

schniTT-lauch
Nelkengewächse Caryophyllaceae 

Blütezeit: Juni-August
Lauchgewächse Alliaceae 

Blütezeit: Mai-Juni

STECKBRIEF
Zweijährige, seltener auch ausdauernde Pflanze, 
bis zu 60 cm hoch. Stängel aufrecht, meist unver-
zweigt, kahl. Blätter gegenständig, bis über 10 cm 
lang und bis 3 cm breit, mit prominentem Haupt-
nerv, kahl.

BLÜTEN 
Zahlreiche Blüten stehen büschelig gedrängt am 
Ende des Stängels und blühen fast alle gleichzei-
tig. An der Basis des Blütenstandes einige ver-
einfachte Hochblätter. Einzelblüten etwa 1 cm 
breit, hell- oder dunkelrot. Kronblätter vorne fein 
gezähnt, oberseits oft mit gezackten Linien zur 
visuellen Betonung des als Nahrungsquelle inte-
ressanten Blütenzentrums.

FALTERBONUS
Mehr als drei Dutzend Tagfalterarten hat man an 
den Blüten dieser Art beobachtet. Sie beuten das 
reichlich vorhandene Nektarangebot aus. Häufi-
ge Besucher sind Admiral, Kleiner Fuchs, Tagp-
fauenauge und verschiedene Weißlinge.

VORKOMMEN
Die Wildform kommt wahrscheinlich nur in den 
südlichen Ketten der Ostalpen vor. Die auss-
erhalb der Gebirge zu findenden Pflanzen sind 
meist verwilderte Gartenexemplare. Als Wild-
pflanze ziemlich selten und schützenswert.

DIANTHUS BARBATUS

barT-nelke

GARTENTIPP
Bart-Nelken sind traditionell typische Bauerngartenblumen und gerieten ähnlich wie einige andere früher beliebte 
Arten leider etwas in Vergessenheit. Weil sie nun einmal einen klaren Insektenbonus (außer für Falter auch für 
andere nektarnutzende Verwandschafts-gruppen aufweisen, sollte man sie im Garten wieder vermehrt berücksich-
tigen, zumal sie in ihren vielen und durchweg beeindruckenden Sorten eine Menge Vielfalt garantieren. Im Garten 
benötigen sie einen humusreichen Boden und gedeihen sogar im Halbschatten.

GARTENTIPP
Schnitt-Lauch (in der Gartenliteratur verbreitet, aber nicht gänzlich korrekt, ist auch die Schreibung Schnittlauch) ist 
eines der populärsten Küchenkräuter. Da die Samen nur sehr kurze Zeit keimfähig sind, sollte man möglichst vor-
kultivierte Containerpflanzen verwenden. Die Art gedeiht in der Kräuterspirale oder an anderen Gartenstellen auch 
an halbschattigen Standorten. Neuere Erfahrungsberichte besagen, dass ein paar locker über ein Beet verteilte 
Schnittlauchhorste zuverlässig die unerwünschten Wühlmäuse fernhalten.

6 7

Bruno P. Kremer

Mein  Garten  –  
ein  Bienenparadies

Die 200 besten Bienenpfl anzen
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Bienen sind Profi s in Sachen Bestäubung. Scheinbar unermüdlich fl iegen sie 
von Blüte zu Blüte, sorgen damit für Früchte und liefern dem Menschen auch 
noch Honig. Aber das Leben ist für Bienen und Hummeln schwieriger gewor-
den, denn sie fi nden oft nur ausgeräumte, monotone Landschaften und 
 müssen gegen Pestizide und Krankheiten kämpfen.
 
Im eigenen Garten, auf der Terrasse und auf dem Balkon lässt sich ohne 
großen Aufwand eine bunte Vielfalt anpfl anzen, die Bienen, Hummeln und 
Schmetterlinge unterstützt und gleichzeitig die Menschen erfreut. Dieses Buch 
stellt die 200 besten Bienenpfl anzen für den Garten vor, beschreibt ihren 
 Nutzen für die Tiere und gibt Tipps für die Anpfl anzung. Eine ausführliche 
 Einleitung zur Lebensweise von Bienen vermittelt spannendes Hintergrund-
wissen.
 

ISBN 978-3-258-08074-1

Ein wichtiges Nachschlagewerk für alle, die lebendige Naturnähe 
anstelle von monotonem Dauergrün einrichten wollen!

2. Aufl age

2.
 A

.

Kremer_Bienenpflanzen_UG_2018.indd   1 15.12.17   13:46

1. edition 2014, 2. edition 2018
272 pages, more than  
560 colour photographs
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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Insektenbonus 
Wird von Hautflüglern, Schwebfliegen und Schmet-

terlingen gerne und reichlich besucht. Häufigster 

Bienenbesuch gegen 15 h.

Vorkommen
Sonnige Trockenwiesen, Magerrasen, Wegränder, 

Feldraine, gerne auf basenhaltigem Boden. In Eu-

ropa fast überall verbreitet und meist ziemlich häu-

fig.

Tipp für den Garten
Lässt sich an offenen, sonnigen Stellen durch Aus-

saat im Garten ansiedeln. Die ähnliche Skabiosen-

Flockenblume ( C. scabiosa ) hat tief fiederspaltige 

Blätter sowie Hüllblätter mit schwärzlichem Rand. 

Sie kommt an vergleichbaren Standorten vor.

Steckbrief
Sehr formenreiche, mehrjährige Pflanze, 30 –70 cm 

hoch. Stängel aufrecht, verzweigt. Blätter wechsel-

ständig, lanzettlich, einfach und meist glattrandig, 

rau behaart, an der Basis allmählich in den kurzen 

Stiel verschmälert, obere sitzend. 

Blüten
Blütenkörbchen 2 – 4 cm breit, nur mit violetten Röh-

renblüten. Die randlichen Blüten sind auffällig trich-

terig vergrößert, meist steril und dienen nur der 

Anlockung der Bestäuberinsekten. Kronröhren bis 

1 cm lang. Dreihäusig – neben Exemplaren mit zwitt-

rigen Blüten kommen auch rein weibliche und rein 

männliche Pflanzen vor. Hüllblätter mit zerfranstem 

Anhängsel.

Blütezeit  Juni – Oktober
Tracht  Sommer- und Frühherbsttracht
Nektarwert  hoch
Pollenwert  mittel

Centaurea jacea
Korbblütengewächse Asteraceae

Wiesen-Flockenblume
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Diese schützen die Knospen vor dem Fraß durch 

Blumenkäfer aus der Familie Anthicidae, die sie als 

vermeintliche Nektarkonkurrenten vertreiben. An 

den Früchten finden sich fettreiche Anhängsel, die 

durch Ameisen genutzt werden.

Vorkommen
Frische Staudenfluren, Wiesen und Gebüsche sowie 

deren Säume im Bergland, von Mittelspanien über 

die Alpen bis zu den Sudeten. Häufig in Gartenkul-

tur und vielfach verwildert.

Tipp für den Garten
Sehr dekorative und empfehlenswerte Art. Erträgt 

auch Halbschatten. Vermehrung durch Aussaat oder 

Teilung. Auch in Sorten im Gartenfachhandel.

Steckbrief
Mehrjährige Rhizompflanze, 30 –70 cm hoch. Stän-

gel kräftig, aufrecht, verzweigt. Obere Blätter am 

Stängel herablaufend, eiförmig, zugespitzt, unter-

seits graufilzig.

Blüten
Ausgebreitete Blütenköpfe endständig, bis 5 cm 

breit, nur mit Röhrenblüten. Kronen am Rand tief-

blau, in der Körbchenmitte eher violett. Hüllblattan-

hängsel schwarzbraun, ihre Fransen so lang wie der 

schwarze Rand breit.

Insektenbonus 
Der Nektar wird an den äußeren Hüllblättern der 

noch nicht vollständig geöffneten Körbchen abge-

sondert und dort auch von Ameisen gesammelt. 

Blütezeit  Mai – September
Tracht  Sommertracht
Nektarwert  hoch
Pollenwert  mittel

Centaurea montana
Korbblütengewächse Asteraceae

Berg-Flockenblume

Bruno P. Kremer

My Garden – a Haven for Bumblebees
The 200 Most Bee-Friendly Plants and Flowers

This book presents the 200 most bee-friendly sourcing plants and flowers. As a haven for 
bumblebees, your garden provides bee-friendly flowers that are rich in pollen and nectar, easily 
accessible for bees from spring until late summer.
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wie Fliegen oder Schmetterlinge leisten eher zufällig 

Fremdbestäubung.

Vorkommen
Fettweiden, Wiesen, Park- und Zierrasen, Äcker, 

Schuttstellen, gerne auf stickstoffhaltigem, verdich-

tetem Boden. Salztolerant, daher auch an Straßen-

rändern. Wertvoller Bodenverbesserer, wintergrüne 

Trittpflanze. Vielfach als Bienenweide angebaut. 

Überall in Europa häufig. Heute weltweit verschleppt.

Tipp für den Garten
Stellt sich meist von selbst in Zierrasen ein und sollte 

hier als auflockerndes Element geduldet werden.

Steckbrief
Formenreiche, mehrjährige Pflanze mit weit krie-

chenden, an den Knoten wurzelnden Stängeln. Blät-

ter 3-zählig gefiedert, breit oval, fein gezähnt. Klap-

pen ihre Fiedern bei Dunkelheit zusammen.

Blüten
Schmetterlingsblüten mit Klappvorrichtung, etwa 

1 cm lang, duftend, in eiförmigen, 1– 2 cm breiten 

Köpfen. Krone weiß, nach dem Abblühen braun, 

hängt bleibend herab, Kronröhre etwa 2 mm lang.

Insektenbonus 
Wertvolle Bienenfutterpflanze. Wichtigste Bestäu-

ber sind Honig- und Wildbienen. Andere Insekten 

Blütezeit  Mai  –  September
Tracht  Sommertracht
Nektarwert  sehr hoch
Pollenwert  hoch

Trifolium repens
Schmetterlingsblütengewächse Fabaceae

Weiss-Klee, Kriech-Klee
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Bruno P. Kremer / Klaus Richarz

My Wildlife Friendly Garden
Design, create and restore valuable habitats

No matter how large or small your garden is, there are all sorts of things you can do for wild-
life. The secret of wildlife gardening is understanding the needs of your animal guests and 
visitors – of insects amphibians, reptiles, birds, bats, and further small mammals. If you love 
wildlife and want to encourage more, this book will help you to create habitats by growing 
local native plants and offering small structures as shelter for both protection and breeding.

1. edition 2020, 2. edition 2022
288 pages, colour photographs 
and illustrations throughout
hardback, 170 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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Katharina Vlcek

Amazonia
Discover the wonders of the rainforest

The South American rainforest on the Amazon River is the most species-rich habitat 
in the world. This magnificently illustrated non-fiction book for children deals in short, 
child-friendly texts with four major subject areas: with the Amazon rainforest ecosystem, 
with the animals and plants in the Amazon, with the people in the rainforest and finally 
with the destruction of the rainforest. Simple tips on how children (and adults) in Europe 
can contribute to the protection of the rainforest and more sustainability in everyday life 
complement the richly illustrated and informative book.

Katharina Vlcek

The Mediterranean Sea
Immerse Yourself in the Mediterranean World

The Mediterranean region is fascinatingly diverse, both above water and below the sur-
face. In this book full of wonderful illustrations and short texts, children and adults can 
visit coastal towns, remember beach days, walk through pine forests, swim out to the 
open sea, and dive into the deep. But the Mediterranean region is not just a vacation spot: 
people have lived here for more than 42,000 years. We read about ancient legends and 
current situations, about wars, migration and success stories.

1. edition 2021
72 pages, colour illustrations throughout 
hardback, 297 x 297 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Entdecke die Wunder des Regenwaldes

• Katharina Vlcek •

Unter dem Blätterdach des Regenwaldes ist 
die Luft feucht und heiß. Kaum ein Tier lässt 

sich blicken, doch ihre Geräusche erfüllen 
den gesamten Wald. Morgens markieren die 
Brüllaffen mit lautstarkem Gebrüll ihr Revier. 
Steigt die Sonne, ertönt das flirrende Sum-
men der Zikaden. Nach einem Regenguss 

schallen die Rufe unzähliger Frösche durchs 
Dickicht. Sie quaken die ganze Nacht und 
ziehen sich erst zurück, wenn die Sonne 

am nächsten Morgen steigt.

10

In Amazonien sind Wasser und Licht die treibenden Kräfte. Durch den 
Einfluss des Regenwaldes bilden sich Wetterkreisläufe, die das Leben in 
all seiner Vielfalt fördern und formen. Ohne den Wald können Sonne und 
Regen zerstörerische Kräfte sein, die Pflanzen, Tieren und Menschen das 
Überleben schwer machen.

An der Gebirgskette der Anden bleiben 
die Wolken hängen und regnen ab.

Über die Gebirgsbäche sprudelt das 
Regenwasser in den Amazonas. Dieser 
schwemmt die Tropfen wieder ins Meer, 
wo sie einst verdunstet sind.

Die Wolken werden vom Passatwind nach 
Amazonien geweht.

Das Regenwasser versickert in 
der Erde.

Die Wolken werden dunkler und 
die Wassertropfen darin immer 

größer und schwerer.
Werden die Tropfen zu schwer, 

fallen sie als Regen auf die Erde.

Liter pro 
Quadratmeter

Liter pro 
Quadratmeter
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In Manaus regnet es jährlich
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27 Millionen Tonnen Sandstaub 
aus der Sahara weht der Passatwind jährlich 

in das Amazonasgebiet. Der Staub enthält 
Nährstoffe. Diese ermöglichen den Regen-

waldpflanzen, das ganze Jahr über üppig 
zu wuchern.

Die kraftvollen Sonnenstrahlen treffen auf 
das Meer.

Das Wasser an der Meeresoberfläche er-
wärmt sich und ein Teil davon steigt als 
winzige Wassertröpfchen in den Himmel.
Dieser Vorgang heißt Verdunstung. 

Im Laufe des Tages kühlen die Wasser-
tröpfchen ab und schließen sich zu 
größeren Wassertropfen zusammen. So 
entstehen Wolken. Dieser Vorgang heißt 
Kondensation.

Die Wurzeln der Bäume saugen es 
auf, um am nächsten Tag wieder 

Wasser verdunsten zu können. So 
macht der Wald seinen eigenen 

Regen!

Sobald die Sonne scheint, begin-
nen die Bäume über ihre Blätter 
Wasser zu verdunsten. Sie geben 
winzige Wassertröpfchen frei, die 
in den Himmel schweben.

20 Billionen Liter Wasser
verdunsten im Amazonasgebiet täglich und bilden 
Wolken. Das ist mehr Wasser, als den Amazonas 
hinabfließt.

Im Laufe des Tages kühlen die 
Wassertröpfchen ab und schlie-
ßen sich zu Wolken zusammen.

Liter
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mazonien verdunstet

Wasser am Tag

ILLUSTRATED NATURE

Katharina Vlcek

Africa!
People, Animals and Nature of the Savannas

Off to the savannas of Africa! About half of the African continent is covered with savanna. 
The magnificent illustrations and short texts in this book tell of the people, animals, and 
plants of the savanna areas. Children and adults embark on a journey to tough plants, to 
hungry predators and their nimble prey, to the evidence of ancient cultures and to vibrant 
metropolises. Sub-Saharan Africa is full of surprises – come along and let yourself be 
inspired.

1. edition 2022  
96 pages, colour illustrations throughout
hardback, 297 x 297 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

1. edition 2024
80 pages, colour illustrations throughout 
hardback, 297 x 297 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Tauche ein in die 
mediterrane Welt

·  Katharina Vlcek  ·
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Die mediterrane Region ist das beliebteste Urlaubsziel der Welt. 
Mit diesem Buch voller wunderbarer Illustrationen und kurzer 
Texte können Kinder und Erwachsene Küstenstädte besuchen, 
sich an Strandtage erinnern, durch Pinienwälder spazieren, 
hinaus aufs offene Meer schwimmen und in die Tiefe tauchen. 
Die mediterrane Region ist aber nicht nur ein Urlaubsort: Schon 
seit über 42 000 Jahren leben Menschen am und vom Mittel-
meer. Das schafft Geschichte, über die wir staunen und die 
unser heutiges Leben beeinflusst. Wir lesen von alten Legenden 
und aktuellen Situationen, von Kriegen und Erfolgsgeschichten. 
Das Mittelmeer ist ein vielfältiger Ort — gestern wie heute, über 
und unter der Oberfläche!

Auf ans Mittelmeer!
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Zurück zum Bergwald. Wo Lawinen oder Murenabgänge das Aufkommen des Waldes 
stetig unterbinden, finden sich lichtliebende Arten ein, die ihr Hauptvorkommen oberhalb 
der Waldgrenze haben. Hier wächst um Beispiel der Gelbe Enzian (Gentiana lutea), des-
sen leuchtend gelben Blüten von Bienen und Hummeln angeflogen werden. Der Nektar 
ist leicht zugänglich, daher suchen auch Fliegen und andere Insekten die offene, stern-
förmige Nahrungsquelle gerne an.

Der Gelbe Enzian wird vom Weidevieh aufgrund seiner bitteren Glykoside gemieden. Doch 
aufgrund genau dieser Bitterstoffe ist der Gelbe Enzian vielerorts stark zurückgegangen 
und regional auch ausgestorben: Seit dem Altertum werden die bis zu armdicken Wurzeln 
der Art für die Zubereitung von verdauungsfördernden Arzneien genutzt. Auch in den 
Enzianschnapsflaschen findet sich der Gelbe Enzian. Die Bilder des blaublühenden Stän-
gellosen Enzians, die auf den Etiketten gedruckt sind, dienen lediglich der verkaufsför-
dernden und alpenfolkloristischen Zierde.

Der Gelbe Enzian lässt sich problemlos kultivieren. Der Bitterstoffgehalt der Garten­
exemplare liegt häufig unter denen der Wildvorkommen, aber angesichts der Tatsache, 
dass die bitteren Glykoside vom Menschen noch in einer Verdünnung von 1: 58 000 00 
wahrgenommen, dürfte dieser Qualitätsunterschied eine nur geringe Rolle spielen. Die 
Wildvorkommen der wertvollen Heilpflanze bedürfen kompromisslosen Schutzes. Wer-
den die Bestände der Art, die erst im Alter von zehn Jahren zu blühen beginnt und die 
auf Fremdbestäubung angewiesen ist, zu klein, produzieren die Pflanzen weniger Samen 
– ein Teufelskreis, denn je weniger Samen produziert werden, desto geringer ist die 
Wahrscheinlichkeit, dass einer der nur 1 mg leichten und durch den Wind ausgebreiteten 
Samen wieder zu einer stattlichen Staude heranwächst.

In der Höhe lichtet sich zunehmend der Wald. Wo die Winter zu lang und zu kalt sind, 
können keine Bäume mehr existieren. Nur noch vereinzelt finden sich an der oberen 
Grenze der montanen Stufe krumme, zerzauste Lärchen oder einige Grüppchen Zirbel-
kiefern (Pinus cembra), Der Tannenhäher (Nucifraga caryocatactes) breitet ihre Samen 
aus, indem er im Herbst die Samen in Winterverstecken vergräbt. Manche dieser Vor-
ratskammern wird er vergessen, dort können die Samen im Frühjahr keimen und neue 
Zirbenbestände aufbauen. Die Zirbe, wie sie in Deutschland und Österreich, oder Arve, 
wie sie in der Schweiz genannt wird, wächst langsam und hat ein helles, aromatisch 
duftendes Holz, das im gesamten Alpenraum seit jeher gerne für Schnitzereien und 
Drechselarbeiten genutzt wird. Anhand der kräftigen Nadeln, die stets zu in Gruppen zu 
fünft einem kurzen Seitenzweig stehen, ist die Zirbe von an den anderen heimischen 
Kiefern, deren Nadeln zu zweit stehen, einfach zu unterscheiden. Auch in einer anderen 
Eigenschaft unterscheiden sich Zirbennadeln von denen anderer Kiefern: sie schließen 

Feuersalamander 
(Salamandra salamandra)

1. edition 2022
224 pages, approx. 175 illustrations
hardback, 190 x 250 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Johann Brandstetter, Elke Zippel

Together
The hidden coexistence in our flora and fauna

An illustrated walk through different habitats: fields, meadows, reedbeds and moors, 
forests, high mountains. It opens the eyes for small and unknown things, arouses 
curiosity, reveals hidden connections and tells unknowns. With his illustrations, mul-
ti-award-winning artist Johann Brandstetter shows us the beauty and diversity of our 
habitats and their inhabitants. Biologist Elke Zippel provides insight into the interrela-
tionships of selected plants and animals with expert texts.
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auf Fremdbestäubung angewiesen ist, zu klein, produzieren die Pflanzen weniger Samen 
– ein Teufelskreis, denn je weniger Samen produziert werden, desto geringer ist die 
Wahrscheinlichkeit, dass einer der nur 1 mg leichten und durch den Wind ausgebreiteten 
Samen wieder zu einer stattlichen Staude heranwächst.

In der Höhe lichtet sich zunehmend der Wald. Wo die Winter zu lang und zu kalt sind, 
können keine Bäume mehr existieren. Nur noch vereinzelt finden sich an der oberen 
Grenze der montanen Stufe krumme, zerzauste Lärchen oder einige Grüppchen Zirbel-
kiefern (Pinus cembra), Der Tannenhäher (Nucifraga caryocatactes) breitet ihre Samen 
aus, indem er im Herbst die Samen in Winterverstecken vergräbt. Manche dieser Vor-
ratskammern wird er vergessen, dort können die Samen im Frühjahr keimen und neue 
Zirbenbestände aufbauen. Die Zirbe, wie sie in Deutschland und Österreich, oder Arve, 
wie sie in der Schweiz genannt wird, wächst langsam und hat ein helles, aromatisch 
duftendes Holz, das im gesamten Alpenraum seit jeher gerne für Schnitzereien und 
Drechselarbeiten genutzt wird. Anhand der kräftigen Nadeln, die stets zu in Gruppen zu 
fünft einem kurzen Seitenzweig stehen, ist die Zirbe von an den anderen heimischen 
Kiefern, deren Nadeln zu zweit stehen, einfach zu unterscheiden. Auch in einer anderen 
Eigenschaft unterscheiden sich Zirbennadeln von denen anderer Kiefern: sie schließen Kranich (Grus grus)

Thomas Griesohn-Pflieger / Iris Lichtenberg

The Beauty of our Native Birds
With 100 watercolour paintings from the  
Collection of the Fondation Robert
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Mitte bis Ende März erwarte ich sie. Meist kommt sie zu-
sammen mit dem Zilpzalp an, ein wenig früher als die 
Mönchsgrasmücke. Und viel früher als die Mehlschwal-
be oder der Mauersegler. Die beiden letztgenannten ha-
ben aber mit ihr gemeinsam, dass sie am ehesten über 
dem Stausee zu beobachten sind, den ich zu den frag-
lichen Zeiten gerne besuche, um mich zu vergewissern, 
dass es auch in diesem Jahr wieder geklappt hat. Dass die 
Schwalben wieder hier sind. Sie sind meine Frühlingsbo-
ten, charismatischer als der kleine Zilpzalp, den man zu-
nächst hört und dann sieht. Bei den Schwalben ist es um-
gedreht. Sie zirkeln flach über dem Wasser, unermüdlich 
auf der Jagd nach kleinen Fluginsekten, die jetzt am und 
über dem Wasser eher zu erwarten sind als über Wiesen 
und Wäldern. Fliegt ein Sperber oder ein Habicht über den 
See, bilden sie eine Wolke und steigen hoch und dann hört 
man sie «zi-witt» rufen, um ihre Erregung loszuwerden 
und alle anderen auch zu warnen.

Wie kein anderer Vogel in unseren Breiten hat sich die 
Rauchschwalbe den Menschen angeschlossen. Sie brütet 
fast ausschließlich an menschlichen Behausungen und 
manchmal sogar in Wohnungen, wenn sie in Dielen und 
Fluren ihr Nest bauen kann, die mit einem Schwalben-
fenster den Flug nach draußen erlauben. Lange, lange 
ging das gut. Die Schwalben fanden nicht nur Eingang in 
den Alltag der Menschen und seine Kultur, sondern auch 
in seine Bauwerke. In den Schweineställen fingen sie bei 
Regenwetter die lästigen Fliegen, machten durch ihr Ver-
halten Wettervorhersagen, kündigten den Frühling an 
und sorgten für Unterhaltung. Ursprünglich müssen die 
Schwalben wohl an überhängenden Felsstürzen, in Höh-
leneingängen und Grotten ihr napfförmiges Lehmnest ge-
baut haben. Da die Menschen der Frühzeit ebenfalls in 
Höhlen lebten, liegt hier vielleicht der Ursprung der ge-
meinsamen, vieltausendjährigen Entwicklung. Denn wo 

Menschen leben, sind mehr Fliegen. Essensreste und Fä-
kalien sorgen dafür, und für mehr Sicherheit sorgen die 
Menschen auch, denn Greifvögel, Marder und andere 
Beutegreifer gehen ihnen und ihren Haustieren, die spä-
ter in der Geschichte auch dazukamen, aus dem Weg. Da 
wohnten die Menschen schon in Häusern und die Schwal-
ben gingen mit. Sie brüten da mit gutem Erfolg, wo Groß-
vieh wie Rinder, Pferde, Schweine für reiche Fliegenernte 
sorgt. Oft nisten sie direkt in den Ställen, und bei schlech-
tem Wetter, wenn ihre Verwandten, die Mehlschwalben, 
es schwer haben, satt zu werden, jagen sie auch hier und 
sammeln die klammen Fliegen im Flug von der Stalldecke 
ab. Nur wenn sie Schlamm als Nistmaterial an Pfützen 
suchen, trippeln sie schwerfällig mit den viel zu kurzen 
Beinchen durch den Morast. Aber in der Luft faszinieren 
sie mit akrobatischen Flugleistungen.

Von der anderen Dorfschwalbe, der Mehlschwalbe (S. 106), 
ist die Rauchschwalbe leicht zu unterscheiden. Sie hat kei-
nen weißen Fleck auf dem Oberschwanz, sondern ist hier 
einfarbig – aber schillernd – glänzend dunkelblau gefärbt. 
Vor allem aber machen die langen Schwanzspieße, die bei-
de Geschlechter schmücken, sie unverkennbar. Die Länge 
der Schwanzspieße ist für die Schwalbenfrauen übrigens 
das Hauptmerkmal bei ihrer Partnerwahl. Je länger sei-
ne Stoßfedern sind, desto schneller findet ein Schwalben-
mann eine Partnerin. Schwalbenmänner mit künstlich 
verlängerten Schwanzspießen haben größere Paarungs-
chancen als ihre Geschlechtsgenossen, denen die Stoßfe-
dern kurzfristig verkürzt wurden. Folgt man den simplen 
Gesetzen der Schulbuch-Evolution, müssten nun im Laufe 
der Zeit durch die Auswahl der Schwalbenfrauen solche 
Schwalbenmänner einseitig bevorzugt werden, die im-
mer längere Schwanzfedern entwickeln. Irgendwann flö-
gen dann Rauchschwalben mit körperlangen Stoßfedern 
um die Ställe. Das ist aber zu kurz gedacht, denn Rauch-

schwalben mit unverhältnismäßig langen Stoßfedern müs-
sen länger in der Luft sein, um ihre Jungen satt zu be-
kommen, denn sie sind schlechtere Jäger. Was sich dann 
in der Realität als idealer Brutpartner, der für ausreichend 
Nahrung sorgen kann und außerdem noch «gut aussieht», 
darstellt, ist ein Kompromiss.

Rauchschwalben überwintern in Afrika und ziehen dort-
hin in großen Scharen, die auf dem Zug oder im Win-
terquartier aus vielen Tausend Vögeln bestehen können. 
Als Nachtquartier wählen sie mit Vorliebe ausgedehnte 
Röhrichtbestände. Das führte früher, bis ins 19. Jahrhun-
dert, zu der verbreiteten Ansicht, Schwalben würden im 
Schlamm der Gewässer unter Wasser überwintern. Dass 
sie im zeitigen Frühjahr als eine der ersten Afrikaflieger, 
manchmal schon, wie am Oberrhein, Anfang März, wie-
der über dem Wasser nach Insekten jagen, schien diese 
Theorie zu bestätigen.

Die enge Nachbarschaft von Mensch und Schwalbe 
ist nicht mehr verlässlich. Überall, wo die Landwirt-
schaft in ihrer industriellen Form im Spiel ist, haben 
die Vögel ein Problem. War die bäuerliche Landwirt-
schaft früher förderlich für die Biodiversität, so sind vor 
allem alle Agrartechniken, die mit Fleischproduktion 
zu tun haben, ein Problem für die Umwelt, das Klima 
und die Natur. Wir sehen es auffällig an den Schwal-
benbeständen, sie stürzen ins Bodenlose, so wie auch 
ihre Hauptnahrung, die Fluginsekten, rapide abnimmt.  
Ein Leben, in dem keine Schwalben über dem Stausee 
umherflitzen, will ich mir nicht vorstellen.

Thomas Griesohn-Pflieger

Rauchschwalbe – Frühlingsbote
(Hirundo rustica)
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tert. Besonders geeignete Zapfenschmieden werden von 
den Spechten regelmäßig aufgesucht. An solchen Stellen 
wurden schon bis zu 3000 Kiefernzapfen oder über 1400 
Fichtenzapfen innerhalb nur eines Winters gefunden.

Eine andere merkwürdige Form der Nahrungsbeschaf-
fung ist das Ringeln von Bäumen. Im Frühjahr, wenn der 
Saft in die Bäume steigt, schlagen Buntspechte manchmal 
eine Reihe von Löchern durch die Borke in das Splintholz. 
Aus diesen kleinen Verwundungen tritt der zucker- und 
eiweißhaltige Baumsaft aus, der von den Spechten regel-
recht «abgetrunken» wird. Eine Methode, die von einer 
amerikanischen Spechtart, dem Saftlecker (Sapsucker), 
zur Perfektion entwickelt wurde.

Auch als Nestplünderer betätigen sich mancherorts die 
Buntspechte. Besonders beliebt scheinen Nistkästen zu 
sein, die dann in der Höhe der bettelnden Jungvögel an 
der Seite aufgemeißelt werden. Da dieses Verhalten nur 
in manchen Gegenden und dann auch nicht für sehr viele 
Jahre vorkommt, liegt die Vermutung nahe, dass einzelne 
Spechte durch ihre Neugier zufällig gelernt haben, diese 
Nahrungsquelle systematisch auszunutzen.

Der Buntspecht ist der mit Abstand häufigste Specht 
Deutschlands. Zu verwechseln ist er kaum – vielleicht mit 
dem kleineren Mittelspecht. Dieser zeigt immer einen ro-
ten Scheitel und gestrichelte Flanken.

Thomas Griesohn-Pflieger

v.l.: Mittelspecht, Buntspecht, Blutspecht

laut bezeichnet. Es wird mithilfe eines Instrumentes, sei 
es ein besonders gut schwingender trockener Ast, ein hohl 
tönender Nistkasten, ein Blechdach oder eine Regenrin-
ne, mit dem Schnabel und nicht mit der Stimme erzeugt. 
Andere Instrumentallaute aus dem Vogelreich sind das 
Klappern des Weißstorchs, das mit einer speziellen Feder 
im Flugwind erzeugte Meckern der Bekassine (S. 20) und 
das kräftige, singende Flügelgeräusch des Höckerschwans 
im Flug.

Der Buntspecht ist die universellste unter den sieben 
Spechtarten in Mitteleuropa. Er kommt fast überall vor, 
wo Bäume wachsen. Er besiedelt einsame Bergwälder bis 
an die Baumgrenze, trommelt in Großstädten und be-
sucht im Winter sogar die Vogelfütterungen an den Häu-
sern, denn er isst weitaus mehr Sämereien und Früchte als 
die anderen Spechte. Fettreiche Samen spielen gerade im 
Winter eine große Rolle in seiner Ernährung; in manchen 
Gegenden sind die Samen von Kiefern, Lärchen und Fich-
ten dann von zentraler Bedeutung. Doch an die Samen, 
die zwischen den Schuppen der Zapfen verborgen liegen, 
heranzukommen, ist gar nicht so einfach.

Der Buntspecht hat eine besondere Methode entwi-
ckelt, um sich diese Nahrungsquelle zu erschließen: die 
Spechtschmiede. Manchmal findet man bei Spaziergän-
gen im winterlichen Wald einen Haufen zerhackter Fich-
tenzapfen unter einem Ast liegen. Systematisch sind die 
Schuppen durch Schnabelhiebe zerfasert und umgebogen. 
Die Zapfen werden im Schnabel transportiert, und da sie 
für den Specht sehr schwer sind, meist schon in kurzer 
Distanz von der Zapfenquelle bearbeitet. Dazu klemmt der 
Specht den Zapfen mit Brust oder Bauch in eine Astga-
bel, eine Rindenspalte oder ein Astloch ein und bearbeitet 
ihn mit energischen Schnabelhieben. Falls der Schmiede-
platz den Anforderungen des Spechtes nicht genügt, wird 
er passend gemacht und auf die Größe der Zapfen erwei-

Was ein Mauer- oder Fassadenspecht ist? Als die Mauer, 
die Berlin zerteilte, im Jahr 1989 «fiel» (in Wirklichkeit 
blieb sie vorläufig stehen) machten sich auf beiden Seiten 
Menschen daran, mit Hammer und Meißel Stücke aus der 
Mauer zu brechen. Ihre Rechnung ging auf, denn als die 
Mauer dann tatsächlich fiel, waren die Mauerstücke Sou-
venirs geworden. Aber was ist dann ein Fassadenspecht? 
Menschen rufen mich an und klagen mir ihr Leid, dass 
ein Specht ihre frisch verputzte Fassade mit Löchern 
verunstaltet. «Haben Sie das Haus kürzlich dämmen las-
sen?», ist dann meine Frage. Die Antwort ist immer «Ja!». 
Fassadenspechte sind Spechte, meist Buntspechte, die in 
die Dämmschicht der frisch eingepackten Häuser Löcher 
schlagen. «Was kann man da machen?» Nicht viel. Für 
die Spechte hört sich die Resonanz auf leichtes Klopfen an 
wie ausgefaultes Holz. Und morsches Holz ist für Spech-
te hochinteressant. Sie leben schließlich davon, Holz zu 
untersuchen und dort Löcher zu hacken, um an fette Kä-
ferlarven zu gelangen oder in dem Holz Nist- und Schlaf-
höhlen zu bauen. Deshalb hilft hier wenig. Flatterbänder 
werden nach wenigen Tagen ignoriert. Man kann – so rät 
der NABU – die Stellen, die besonders intensiv heimge-
sucht werden, mit einem dickeren und glatten Putz ver-
sehen. Dann kann sich der Fassadenspecht nicht mehr so 
leicht festhalten. 

Noch bevor Amseln, Singdrosseln und Finken im Spätwin-
ter die jährliche Vogelkonzertsaison eröffnet haben, schallt 
an schönen Tagen durch den noch kahlen Winterwald das 
Trommeln des Buntspechts. Sein Wirbel aus einem guten 
Dutzend Schläge, zum Ende hin schneller werdend, oft 
bis sechs- oder siebenmal in der Minute wiederholt, lässt 
sich von den Trommelwirbeln der anderen Spechte, die 
fast alle längere Wirbel schlagen, mit Übung unterschei-
den. Das Trommeln der Spechte, das den Reviergesang der 
singenden Verwandtschaft ersetzt, wird als Instrumental-

Buntspecht – Fassadenspecht
(Dendrocopos major)
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Rot ist eine Warnfarbe, nicht nur an der Straßenampel. Viele Insekten signalisieren mit 
Rot einem potenziellen Fressfeind: «Pass auf, ich bin giftig.» Genau das tun auch die 
Blutströpfchen (Zygaenidae). Mit ihren körpereigenen Cyaniden sind sie für viele Fress­
feinde ungenießbar. Es sind kleine, fast ausschließlich tagaktive Schmetterlinge. Raupen 
und Falter bewohnen blütenreiche Habitate wie trockene, magere Wiesen, Heiden und 
Waldsäume. Sie werden auch Widderchen genannt, weil die meist keulig verdickten 
 Fühler am Ende nach außen gebogen sein können und dann an Hörner eines Widders 
erinnern.

Blutströpfchen sind eine Falterfamilie mit weltweit mehr als 1000 Arten, die sich häufig 
durch rote Flecke auf schwarzblauen Vorderflügeln auszeichnen. Bei Zygaena carniolica 
sind diese Flecke weiß umrandet, was die Art so unverwechselbar macht. Sie trägt ver­
schiedene deutsche Namen und ist als Krainisches, Weißrandiges oder Esparset-
ten-Widderchen bekannt.

Auch die Farbe der Raupen – hellgrün bis gelb mit schwarzen Flecken – gilt als  Warntracht. 
Der Falter saugt an verschiedenen violetten Blüten wie Skabiosen, Acker­Witwenblumen, 
Esparsetten und Flockenblumen. Man trifft die recht geselligen Falter in größeren 
 Gruppen an den Blütenständen ihrer Nektarpflanzen, wo sie vor allem nachts ruhen. Wie 
alle Tier­ und Pflanzenarten südexponierter Trockenrasen und magerer Wiesen ist das 
Esparsetten­Widderchen in weiten Teilen Mitteleuropas gefährdet.

Zygaenidae

Giftig bunt: die Widderchen  

Johann Brandstetter / Elke Zippel
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        Wie  
   Schmetterlinge 
               leben 

Wundersame Verwandlungen,  

                 raffinierte Täuschungen  

        und prächtige Farbspiele

    Johann Brandstetter 

Elke Zippel
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JEDER INSEL EINE EIGENE KLEOPATRA

Die Kanarischen Inseln sind vor allem als beliebtes Urlaubsziel bekannt. Wer auf einem 
der Flughäfen ankommt, die in die kargen Landschaften im Süden der Inseln gebaut 
wurden, mag nicht gleich erkennen, dass er auf einem der evolutionsbiologisch interes­
santesten Archipele der Welt gelandet ist! Mehr als 500 Pflanzenarten kommen als soge­
nannte endemische Arten nur hier im «Galapagos der Pflanzenwelt» und sonst nirgends 
auf der Welt vor. 60 Prozent dieser Endemiten sind sogar auf eine oder wenige Inseln 
beschränkt. Die Inseln sind reich an unterschiedlichsten Lebensräumen: Trockene Wüs­
tenregionen der Südküsten grenzen an sonniges, trockenes Buschland, von der Gischt 
beeinflusste Felsen gehen in steile schattige oder besonnte Felswände über, triefend 
nasse, von Moosen reich behangene, immergrüne Lorbeerwälder werden mit zunehmen­
der Höhe von Baumheiden und ausgedehnten Wäldern der Kanaren­Kiefer abgelöst, bis 
auf den höchsten Inseln Teneriffa und La Palma über der Baumgrenze schließlich Gins­
tergebüsche und Geröllfluren dominieren. Und dies alles auf Inseln, von denen man auch 
die größeren problemlos an einem Tag mit dem Auto umrunden kann.

So ist es nicht verwunderlich, dass auf den Kanaren auch besondere Schmetterlinge zu 
finden sind. Zu ihnen gehören die Kanaren-Kleopatra-Falter aus der Gattung Gonepteryx, 
die auf Teneriffa, La Gomera und La Palma heimisch sind. Sie zeichnen sich durch hell­
grüne Flügelunterseiten und eine orange Oberseite der Vorderflügel aus. Vergleicht man 
das Orange der Falter von den verschiedenen Inseln, stellt man fest, dass die Falter jeder 
Insel einen eigenen, charakteristischen Farbton haben. Und mehr noch: Die Falter der 
unterschiedlichen Inseln können sich nicht untereinander paaren. Molekulargenetische 
Untersuchungen unterstützen die Ansicht, dass es sich bei den Kleopatra­Faltern der 
Kanaren um eigenständige Arten handelt, die mit wissenschaftlichen Namen Gonepteryx 
cleobule (Teneriffa­Kleopatra­Falter), G. palmae (La Palma­Kleopatra­Falter) und G. 
eversi (La Gomera­Kleopatra­Falter) heißen. Durch das Meer getrennt, blieben die Kleo­
patra­Falter der einzelnen Inseln unter sich und entwickelten die unterschiedlichen Merk­
male, anhand derer sie heute zu unterscheiden sind. Ihre ökologischen Ansprüche hin­
gegen sind weitgehend gleich geblieben. Dieses Phänomen wird Vikarianz genannt.

Die kanarischen Kleopatra­Falter sind auf die kühleren und feuchten Nordseiten der Inseln 
beschränkt. Im häufig wolkenlosen Süden ist es zu warm und zu trocken. Im Frühjahr 
fliegen die Falter in Lagen um 500 Meter und legen ihre Eier auf die Blätter des Gekerbt­
blättrigen Kreuzdorns ab. Im Sommer wandern sie in die Höhe und sind vor allem im 
Übergangsbereich zwischen Lorbeer­ und Kiefernwald um 1200 Meter anzutreffen. Im 
Herbst schließlich fliegen sie wieder zurück in tiefere Lagen.
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DISCOVERING NATURE WITH KIDS

Rita and Frank Lüder
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world of fungi. Besides informative texts with images and illustrations the kids will 
find plenty of ideas and easy instructions for creative activities.
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Rights available: world-wide
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Ein Pilz – was ist das eigentlich?
Suche nach einem Pilz, bei dem du unten 
am Stiel feine Fäden sehen kannst. Was 
meinst du – wie weit reichen diese Fäden 
in den Untergrund? Und was sind das 
eigentlich für Fäden?

Sind Pilz und Apfelbaum vergleichbar?

Das, was wir als Pilz bezeichnen, ist nur der sicht-
bare Fruchtkörper eines weitaus größeren Gebil-
des. Du kannst dir den Pilz so vorstellen wie einen 
Apfelbaum: Dessen Früchte, also die Äpfel, ent-
sprechen den Pilzen, die oberirdisch wachsen, und 
die du auf deinen Spaziergängen durch die Natur 
entdecken kannst. Die Pilze sind dementsprechend 
genauso sehr Früchte (oder besser gesagt: Frucht-
körper), wie es die Äpfel beim Baum sind. 
Und genau wie die Äpfel an Zweigen hängen, sind 
auch die «Pilzfrüchte» miteinander verbunden – 
nämlich durch ein Wurzelgefl echt, zu dem auch die 
feinen Pilzfäden gehören, die du am Stiel deines 
Pilzes entdeckt hast. 
Dieses Fadengefl echt wird auch Myzel genannt, 
während man die einzelnen Pilzfäden Hyphen 
nennt. Eine einzelne Hyphe ist zu dünn, als dass du 
sie mit bloßem Auge erkennen könntest: Der Pilz-
faden, den du an deinem Pilz entdeckt hast, ist ein 
Strang aus ganz vielen Hyphen! Solche kompakten 
«Wurzelstränge» nennt man Rhizomorphen.

Myzel 
(Hyphengefl echt)

Hyphen

Wiesen-Champignon

9

«Pilzwurzeln» (Hyphen) 
unter der Rinde

Hyphen im Laub Rhi-zomorphen vom 
 Hallimasch

Braunfäule (siehe Seite 10)

Gefunden am:

Wo gefunden:

Weißfäule (siehe Seite 10) Grünes Holz (siehe Seite 11) Grenzlinien Schwarze Kruste der 
 Holzkeulen auf Holz

Gefunden am:

Wo gefunden:

Bis hierher und nicht weiter

Wenn auf einem Baumstamm verschiedene 
 Pilzarten wachsen, beansprucht jede ihr eigenes 
Territorium. Ihre verschiedenen Bereiche sind 

durch Linien voneinander getrennt. Sie heißen 
Demarkationslinien und geben dem Holz eine ganz 

besondere Struktur. Kannst du sie entdecken?

Pilzdetektiv

Die eigentlichen Pilze gibt es also immer, genauso wie den Apfelbaum auch. Doch die 
Äpfel ernten wir auch nur im Herbst. Wenn also Pilze immer und überall um uns herum 
sind, kannst du sie dann auch entdecken, wenn sie keine Fruchtkörper bilden?
Nun gilt es, mit detektivischem Spürsinn zu entdecken, wo sich Pilze im Untergrund 
verstecken könnten. Solch ein Pilzdetektiv-Spiel machst du am besten im Frühling oder 
im Sommer, wenn wenige Pilzfruchtkörper zu fi nden sind.
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Ein Pilz als Wetterprophet
Hast du schon einmal Pilze entdeckt, 
die wie Sterne aussehen? Es sind 
Erdsterne, die du schon bei den 
Bauchpilzen kennengelernt hast. 
Was für ein zauberhafter Anblick!

Lift nach oben

Mit viel Glück und einem guten Auge kannst du 
auch die zwiebelförmigen, geschlossenen Frucht-
körper der Erdsterne entdecken, die meist ein 
wenig im Boden verborgen sind. Zur Reifezeit platzt 
die Hülle auf und die Kugel mit der Sporenmasse, 
die im Innern des Pilzes liegt, wird an die Erdober-
fl äche gehoben. Wie bei Stäublingen und Bovisten 
öffnet sich diese Kugel am Scheitel und gibt die 
Sporen frei. 

Erdstern mit Halskrause

Ihren Gattungsnamen verdanken die Erd-
sterne ihrer sternförmigen Gestalt – Geastrum 
leitet sich von griechisch geo = Erde und astron 
= Stern ab.
In Mitteleuropa gibt es knapp zwanzig Erdstern-
Arten. Der Kamm-Erdstern (Geastrum pectinatum) 
ist einer der schönsten. Den Halskrausen-Erdstern 
(Geastrum triplex) kannst du an seiner «Hals-
krause» erkennen – einem Teil der Außenschicht, 
der sich beim Aufplatzen nicht mit umbiegt. Die 
häufi gste Erdstern-Art ist der Gewimperte Erdstern 
(Geastrum fi mbriatum). 

Wetterprophet am Waldboden

Der Wetterstern (Astraeus hygrometricus) sieht aus 
wie ein Erdstern, gehört jedoch in eine andere Gat-
tung. Er ist ein ganz besonderer Pilz, denn er kann 
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das Wetter vorhersagen: Die Lappen seiner Frucht-
körper öffnen sich, wenn es feucht ist, und 
schließen sich bei Trockenheit – eine Anpassung an 
die trockenen und sandigen Laub- und Nadelwäl-
der, in denen er in einer Lebensgemeinschaft mit 
verschiedenen Baumarten wächst.

Wetterstern-Experiment

Nun wird es schwierig. Um einen Erdstern als 
 Wetterpropheten einzusetzen, musst du erst einmal 
einen fi nden. Je weiter du nach Norddeutschland 
kommst, desto schwieriger wird dies, im Süden kannst du 
mehr Glück haben. Du erkennst den  Wetterstern an seinen 
«fl eckigen» Lappen. 
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In der  Natur öffnet 
und schließt sich der 

 Wetterstern je nach Witterung. 

1 Wenn du einen «auf-
geklappten» Wetter-
stern gefunden hast, 
leg ihn auf die Heizung 
oder an einen warmen, 
trockenen Ort. 

2 Nun kannst du beobach-
ten, wie sich die Lappen 
langsam über die Spo-
renkugel neigen und 
schließen. Wie lange hat 
es gedauert?

3 Befeuchtest du den Wet-
terstern, dann kannst du 
beobachten, wie sich die 
Lappen langsam wieder 
nach außen biegen.

Die Natur ist voller spannender 
Muster und Strukturen. Mach 
dich auf die Suche nach Adern 
im Blatt oder Kerben in der Baum-
rinde, nach Fallschirmen der 
Pusteblume oder den Formen 
der Blütenblätter.

Untersuche Blätter, Bäume, Gräser
und Blüten nach Mustern und 
Strukturen. Geh mit der Kamera 
ganz nah an dein Motiv heran. 
Welche Muster und Strukturen 

Zoom in deine Fotos hinein und 
schau dir alles vergrößert an. 
Schneide die besten Stellen aus 
und speichere sie als neues Bild.
Nimm Papier und Farbe und 
lass dich von deinen Naturfotos 
inspirieren. Zeichne sie mit 
feinen Stiften nach oder mal 

 Smartphone, Tablet oder Kamera
 deine Naturfotos
 Farben, Stifte
 Zeichenpapier

da dort der meiste Transport von Wasser 

Frauke Hohberger / Rita Lüder

Discover Nature with Smartphone and Tablet

Much to the annoyance of parents and teachers the smartphone has become 
a constant companion for kids. But smartphones and tablet computers can be 
also used creatively and activating. In this book kids find a lot of suggestions and 
instructions how to use their smartphones to discover nature and to be creative. 
The walks in the nature will become exploratory expeditions on which the senses 
are sharpened. The smartphone is used as a camera and as well as a recorder.

1. edition 2016
128 pages, colour photographs throughout
paperback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Mit der Kamera ausgerüstet, geht 
es heute mit dem Blick in die 
Wolken. Es gibt in den Wolken 
viele Figuren zu entdecken – auch 
in den blauen Stellen zwischen 
den Wolken, wenn der Himmel 
recht bedeckt ist.

Zoome mit der Kamera heran und 

Welche Muster und Figuren ge-
fallen dir besonders gut? 
Drucke die Fotos aus und male 
die Figuren und Strukturen nach. 
Vielleicht erzählen sie dir ja auch 
Geschichten, die du aufnehmen 
möchtest.

 Smartphone, Tablet oder Kamera
 Papierabzüge deiner Fotos 
 Lackstifte
 Permanentmarker

Meeren, Seen und Flüssen verdunstet, und 
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1. edition 2015, 2. edition 2020
304 pages, 300 colour photographs  
and 65 illustrations
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, 
except French

FLORA

Margot and Roland Spohn

Flowers and their inhabitants 
Field guide to multifarious life on garden and wild flowers 

Every flower offers from the root up to the fruit a habitat for beetles, butterflies, bugs, 
mushrooms and others. Some of them turn out to be enemies and others friends, and 
often a high specified partnership originates between flower and inhabitant. The book 
presents the rich life of 80 local flowering plants, explains how the partners interact, 
how they benefit each other and how unbidden guests are disinvited. Many of these 
amazing relationships can be easily observed.

1. edition 2021
128 pages, 165 colour photographs 
and 33 iIllustrations
paperback with flaps, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Annekathrin Schmid

Understanding Fruit Trees
What every gardener should know

You do indeed harvest fruit, but how well do you actually know your fruit trees? Why do 
they bear apples one year but not the next? Why is frost during blossoming a disaster? 
And why does the cherry tree develop buds as early as the end of June?
This is a book about the life of fruit trees. If you know the structure of cherries, pears, 
apples and plums and understand a little about biochemical and physical processes, you 
will understand their appearance better. 

228
229

edelweiss 

 {leontoPodium alPinum}
Familie Korbblütler (Asteraceae)

Der botanische Name für unser Edelweiß ist Leontopo­
dium alpinum und leitet sich vom lateinischen Wort «leo» 
(= Löwe) und «podion» (= Füßchen) ab. Die sternförmi-
gen, weißen Hochblätter kann man mit etwas Fantasie 
als Löwenfüßchen deuten. In alten botanischen Werken 
wird die Edelweißpflanze als Löwenfuß oder Löwentatze 
aufgeführt.

Das Edelweiß genießt im Alpenraum seit Jahrhunder-
ten als Symbol- und Heilpflanze einen hohen Stellenwert. 
Bereits 1585 wird es von dem italienischen Botaniker 
und Arzt Castorius Durante als Heil- und Liebesamulett 
erwähnt. Schon immer haftete der begehrenswerten 
Pflanze ein Hauch von Mystik und Zauberei an, sie galt 
als Symbol für Mut, Tapferkeit und Liebe, aber auch als 
Sinnbild einer heilen, intakten Alpenwelt. Kein Wunder, 
dass die Pflanze nicht nur Nationalblume der meisten 
Alpenländer wurde, sondern auch die Logos vieler Alpen-
vereine ziert und als Markenzeichen von Produkten aller 
Arten herhalten muss. Als begehrte Trophäe der Berg-
steiger und Touristen sowie marktorientierter Händler 
geriet das Edelweiß in den letzten 150 Jahren immer 
mehr in Bedrängnis.

Porträt 
Das Edelweiß ist eine ausdauernde, filzig behaarte Pflanze 
mit 5–20 cm hohen, aufrechten Stängeln und zungenför-
migen, lanzettlichen, stark filzig behaarten Blättern.

Auffallend ist der sternförmige Blütenstand; er besteht 
aus fünf bis zehn halbkugeligen, etwa 5–6 mm breiten, 
gelblichen Blütenköpfchen, umgeben von 5–15 weißfilzi-
gen Hochblättern. Der etwa 5–7 cm breite Blütenstern ist 
also eine Scheinblüte. Die eigentlichen Blüten sind winzige 
Röhrenblüten; sechzig bis achtzig von ihnen sitzen dicht 
gedrängt in den Blütenköpfchen. Am Rand der Köpfchen 

befinden sich die weiblichen, fast fadenförmigen Blüten, 
zur Mitte hin die männlichen Blüten, die oft noch einen 
verkümmerten Griffel besitzen. Winzige Früchtchen mit 
einem Haarkranz werden vom Wind als Schirmchenflieger 
verbreitet oder haften sich bei Nässe an Tieren an.

Bestäubt wird das Edelweiß von Fliegen, Schmetterlin-
gen und Käfern.

Vorkommen und Verbreitung 
Das Edelweiß wächst auf kalkhaltigen, steinigen Grasbän-
dern und in Felsbändern in Höhenlagen zwischen 
1700 und 3000 m. Heute ist das Edelweiß hauptsächlich 
auf steile, unzugängliche, zerklüftete Felsbereiche 
zurückgedrängt. Noch vor 100–150 Jahren gab es im 
Alpenraum reichblütige Edelweißwiesen. Im russischen 
Alteigebirge existieren noch heute ähnliche Edelweiß-
wiesen, bestehend aus dem Blassgelben Edelweiß (Leon­
topodium ochroleucum), einer nah verwandten Art des 
Alpen-Edelweißes.

Heute ist das Edelweiß in den Pyrenäen, Alpen, Karpa-
ten, im Jura, im nördlichen Balkan und im nördlichen 
Apennin verbreitet. Im Kaukasus dagegen fehlt die Art. 
Etwa weitere 35 verwandte Arten der Gattung Leontopo­
dium finden wir in den zentralasiatischen und ostasiati-
schen Hochsteppen sowie im nördlichen Himalaya.

Das Alpensymbol aus Asien 
Keine andere Pflanze gilt als so typische Alpenpflanze – 
und hat ihren Ursprung in weiter Ferne. Das Edelweiß 
ist wohl während früherer Zwischeneiszeiten oder nach 
der letzten Eiszeit aus den Hochsteppen Zentralasiens 
in die Alpen «eingewandert». Das ursprüngliche Ver-
breitungsgebiet der Gattung Leontopodium (Edelweiß) 
liegt im Himalaya sowie den asiatischen Gebirgen und 
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Thomas Schauer / Stefan Gaspari

Survivors
50 extraordinary alpine plants

Conditions are harsh in alpine habitats. A cold wind can blow constantly, temperatures 
can fluctuate wildly, winter conditions with snow and ice last a particularly long time. In 
order to survive, alpine plants have adapted to these conditions in several unique ways.
50 plants that have developed remarkable survival strategies or share a special history 
with the Alpine habitat are presented in this book. These stories tell us a great deal 
about the origin of the Alps, the special features of their habitat and why climate change 
is changing these habitats so dramatically.
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50 außergewöhnliche Alpenpflanzen 
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1. edition 2019
256 pages, 52 illustrations,  
124 photographs
hardback, 195 x 230 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Das Edelweiß 
stammt aus den 
Hochsteppen 
Zentralasiens  
und wurde zur 
Symbolpflanze 
der Alpen. Als 
Touristen-
attraktion be-
gehrt, wurde es 
beinahe au s-
gerottet und auf 
steile, unzugäng-
liche Fels bereiche 
zurückgedrängt. 

Heute hat das 
Edelweiß auf-
grund seiner 
Wirkstoffe auch 
Eingang in die 
medizinische 
 Forschung und in 
die Kosmetik-
indus trie gefun-
den. Um den 
Bedarf zu decken, 
werden in höhe-
ren Lagen eigene 
Edelweiß kulturen 
angelegt.

Hoch steppen. Dort fanden, wie bei uns in den Alpen, 
während der letzten 2,5 Millionen Jahre bis etwa 13 000 
Jahre vor Christus in periodischen Abständen Zeiten 
starker Vereisungen  (Eiszeiten) statt, in denen auch die 
östlichen Gebirgsregionen, so auch der Altai, von Eis 
bedeckt waren. Das Edelweiß ist wie auch andere öst-

liche Arten (z. B. die Edelraute) nach Westen verdrängt 
worden und eroberte sich in den wiederkehrenden 
Warmzeiten die westlichen Gebirge, so die Alpen und 
Karpaten. In den tiefer gelegenen Regionen, die es zwi-
schenzeitlich besiedelte, ist auch heute für das Edelweiß 
kein dauerhaftes Überleben möglich.

Eine Steppenpflanze im Kampf gegen Hitze und Kälte 
Das Alpen-Edelweiß ist ursprünglich eine Steppenpflanze. Intensive Sonnenstrahlung und Hitze, 
aber ebenso nächtliche Abkühlung und Kälte treten auch in ihrem ursprünglichen Verbreitungs-
gebiet auf. Durch die dichte, filzige Behaarung ist das Edelweiß gegen Überhitzung, Kälte sowie 
Verdunstung (Wasserverlust) geschützt. Das leuch tende Weiß der sternförmig angeordneten Hoch-
blätter entsteht dadurch, dass das Sonnenlicht von den vielen winzigen Luftbläschen in dem dich-
ten Haarfilz zu einem Teil reflektiert wird; ein Teil des restlichen Lichtes wird durchgelassen und 
dient der Pflanze für die Fotosynthese. In den hohen Lagen der Alpen schädigt zudem die UV-Strah-
lung das Chlorophyll. Dafür hat das Edelweiß sich zusätzliche Schutzeinrichtungen «angeschafft». 
Belgische Physiker haben entdeckt, dass die Haare der Pflanze aus winzigen, parallel verlaufenden 
Fasern mit einem Durchmesser von 0,18 Mikrometer zusammengesetzt sind, die die UV-Strahlung 
fast restlos absorbieren und somit die Pflanze vor einem «Sonnenbrand» bewahren.
Das Edelweiß hat aufgrund anatomischer und physiologischer Ausstattung die Fähigkeit, in klima-
tisch unwirtlichen Standorten mit großen Temperaturgegensätzen und starker, schädlicher 
UV-Strahlung zu überleben. Als zweite Strategie hat es die Fähigkeit entwickelt, in ungünstigere 
Felsstandorte und Schuttbänder auszuweichen, da es in den leicht zugänglichen «Edelweißwiesen» 
der höheren Lagen durch den Menschen fast zum Aussterben verurteilt worden wäre.

ÜberlebenssTraTegien
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184 / Betulaceae

Betulaceae

Wichtige Gattungen
Birke (Betula)
Erle (Alnus)
Hasel (Corylus)
Hainbuche (Carpinus)

Frucht: Achäne, Flügelfrucht

Blütenformel:

Anzahl der Gattungen ≈ 

Anzahl der Arten ≈

6

167

Es handelt sich um einhäusige und holzige 
Arten (Bäume oder Sträucher).

Die Blätter stehen wechselständig, sind einfach 
und doppelt gesägt. Die Nebenblätter sind selten 
sichtbar, denn sie fallen rasch ab.

Die männlichen und weiblichen Blüten sind 
in getrennten Blütenständen zusammengefasst: 
hängende Kätzchen bei den männlichen Blüten 
und häufig aufrecht stehende Kätzchen bei den 
weiblichen Blüten.

Die männlichen Blüten (ebenso wie die weiblichen 
Blüten) stehen eng zu zweit oder dritt zusammen 
in der Achsel eines oder mehrerer Tragblätter.

Die Tragblätter der weiblichen Blüten können 
bei der Reife verschiedene Formen annehmen: 
Sie werden holzig und bleiben fest an der Achse 
(Alnus), sie entwickeln sich zu einer blättrigen 
Hülle und bilden eine Röhre (Corylus), sie bilden 
sich um in einen Flügel mit 3 Lappen (Carpinus), 
oder sie fallen zur gleichen Zeit ab wie die Frucht 
(Betula).

Die Kelch- und Kronblätter sind nicht 
unterschieden (Perigonblätter), sie sind reduziert 
oder nicht vorhanden.

Es sind immer 2 Fruchtblätter verwachsen 
und enthalten 2 Samenanlagen, von denen sich 
jedoch nur eine entwickelt.

Bestäubung

Samenausbreitung

Giftigkeit

Ökologische Präferenzen

Habitate

Blütezeit

Wälder

 Gebirge

Pionierpflanzen niedriger Lagen

 Wasserpflanzen

 Sumpfpflanzen

 Magerwiesen

 Ruderalstandorte

 Fettwiesen

feuchttrocken

basischsauer

fruchtbarer 
Boden

karger Boden

warmkalt

J SMM NJF OJA DA
0%

100%

50%

0 % 20 % 40 % 60 %

Bl.     :      P  0-6 • A 1-4 Bl.    :      P  0-6 • G  2

Birkengewächse

Betulaceae / 185

Betula
Holzige 
Arten

Wechselständige 
Blätter

Einfache Blätter, 
doppelt gesägt

Einhäusige Pflanze

Männliche Blüten, 
sehr zahlreich in 

einem hängenden 
Kätzchen

Weibliche Blüten sehr 
zahlreich in einem 
aufrecht stehenden 

Kätzchen

Gruppe aus 2–3 Blüten

Blüte

Perigonblätter 
reduziert oder 

fehlen

Tragblätter

Gruppe mit 3 Blüten 
(zuweilen 2)

Tragblatt

2 verwachsene 
Fruchtblätter

Freie Narben

Staubblätter

170 / Rosaceae

Rosaceae

Wichtige Gattungen
Fingerkraut (Potentilla) 
Brombeere, Himbeere und Verwandte (Rubus)
Mehlbeere, Vogelbeere (Sorbus), Rosen (Rosa)
Kirsche, Pflaume, Schwarzdorn (Prunus)
Frauenmantel (Alchemilla) 
Apfel (Malus), Birne (Pyrus) 
Weißdorn (Crataegus)
Wiesenknopf (Sanguisorba)
Erdbeere (Fragaria)
Steinmispel und Zwergmispel (Cotoneaster) 
Nelkenwurz (Geum)

Frucht: Achäne, Steinfrucht, Balgfrucht – häufig entstehen Scheinfrüchte (z. B. Apfel, Erdbeere)

Blütenformel:

Anzahl der Gattungen ≈ 

Anzahl der Arten ≈

91
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Bestäubung

Samenausbreitung

Giftigkeit

Ökologische Präferenzen

Habitate

Blütezeit

Wälder

 Gebirge

Pionierpflanzen niedriger Lagen

 Wasserpflanzen

 Sumpfpflanzen

 Magerwiesen

 Ruderalstandorte

 Fettwiesen

feuchttrocken

basischsauer

fruchtbarer 
Boden

karger Boden 

warmkalt

J SMM NJF OJA DA
0%

100%

50%

0 % 20 %10 %

K  5  • C 5 • A 10-  • G  1-

Es handelt sich um krautige Arten, die häufig 
mehrjährig sind, oder holzige Formen (Bäume 
und Sträucher).

Die Blätter stehen wechselständig, sind einfach 
oder zusammengesetzt und tragen Nebenblätter.

Jede Blüte besteht aus 5 Kron-, 5 Kelch- und 
vielen Staubblättern.

Die Familie ist traditionell in 4 Gruppen 
(Unterfamilien) aufgeteilt:
- Spiraeoideae (z. B. Spiraea): Jedes der 1 bis 5 freien
  Fruchtblätter umgibt mehrere Samenanlagen, sie
  entwickeln sich zu Balgfrüchten.
- Rosoideae (z. B. Rosa, Alchemilla, Fragaria, Rubus,
  Potentilla): Viele freie Fruchtblätter mit einer
  einzelnen Samenanlage entwickeln sich zu einer
  Achäne (Nüsschen) oder Steinfrucht.
- Maloideae (etwa Malus, Sorbus, Crataegus): 1 bis 
   5 mehr oder weniger verwachsene Fruchtblätter
  mit wenigen Samenanlagen entwickeln sich zu 
   einer «Apfelfrucht» (der Blütenboden und der
   Fruchtknoten bilden eine fleischige Scheinfrucht).
- Prunoideae oder Amygdaloideae (z. B. Prunus): 
  Ein einziges Fruchtblatt mit jeweils nur einer 
  Samenanlage entwickelt sich zu einer Steinfrucht.

Rosengewächse

Rosaceae / 171

Spiraea

Viele freie 
Fruchtblätter mit 

mehreren 
Samenanlagen

Spiraeoideae

Rosoideae

Rosa

Fragaria

Maloideae

Prunoideae

Malus

Prunus

Balgfrüchte

Viele freie 
Fruchtblätter mit 
je einer einzigen 

Samenanlage

Hohler 
Blütenboden 

(unterständige 
Fruchtknoten)

Gewölbter 
Blütenboden 
(oberständige 
Fruchtknoten)

Fleischige Scheinfrucht, 
entstanden aus dem 

Blütenboden

Achänen

Achänen 
(Nüsschen)

Verwachsene 
Fruchtblätter Unterständiger 

Fruchtknoten

Apfel

Scheinfrucht, entstanden 
aus Blütenboden und 

Achsengewebe Same

Samen

Ein einziges Fruchtblatt 
mit einer einzelnen 

Samenanlage

Steinfrucht

Kern 
(hartes Endokarp)

Same

Fleischige 
Frucht 

FLORA 

Rita Lüder

Basics of Field Botany
Knowing families, genera, and species of native plants

Recognizing plants, differentiating between botanical families, and understanding ecolog-
ical relations: This is on the agenda of this teaching and learning manual. In a well devised 
and comprehensible way, the book lists 36 plant families, 60 genera and more than 600 
species. The plants are given with full information on distribution, leaves, flowers, and 
fruit, richly illustrated with photos and drawings. Furthermore, there are tables on how 
to avoid confusion with plants of other families or genera along with brief portraits of the 
most important family or generic characteristics.

1. ed. 2018, 2. ed. 2022
880 pages, colour photographs throughout
hardback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except French
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Die wichtigsten Familien-Merkmale auf einen Blick 
 → Blätter meist einfach und wechselständig, häufi g Rosetten

 → Blüten in köpfchenförmigen Blütenständen mit Hüllblättern

 → Typische Röhren- und/oder Zungenblüten 

 → Staubbeutelröhre (Staubblätter nie frei und einzeln sichtbar)

 → Griff el stets mit 2 Narben

 → Unterständiger Fruchtknoten bildet Nussfrüchte (Achänen) 

 → Kelch oft als Pappus («Pusteblume») ausgebildet

Leicht verkannte Korbblütler
Neben der Möglichkeit, Korbblütler mit Vertretern aus anderen Familien zu ver-
wechseln, werden einige Gattungen und Arten oft nicht als Korbblütler erkannt. Dies 
betriff t vor allem solche, bei denen nur wenige Blüten in einem Körbchen stehen.

  Schafgarbe
→ Dolden entspringen 

einem Punkt und sind 
regelmäßig verzweigt 

  Wasserdost
→ 4-6 Röhrenblüten in 

einem Köpfchen

Ambrosie
→ Unscheinbare, weibliche 

und männliche Blüten in 
getrennten Blütenköpfen

 Edelweiß
→ Blütenköpfe mit wenigen 

Röhrenblüten stehen in 
behaarten, stern förmigen 
Hoch blättern

 Hasenlattich
→ Nickende Köpfchen mit 

nur wenigen Blüten

Familie Korbblütler Asteraceae Familie Korbblütler Asteraceae
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 Der Mauerlattich (Mycelis 
muralis) ist die einzige Art in 
dieser Gattung. Meist stehen 
nur 5 Zungenblüten in den 
kleinen Köpfchen. Standort 
sind Wälder und Gebüsche.

 Beim Alpen-Milchlattich 
(Cicerbita alpina) schließen sich 
die Blütenköpfe nachts und bei 
Regen. Bevorzugter Standort 
sind subalpine Hochstauden-
fluren und Bergwälder.

  Die Wegwarte (Cichorium 
intybus) wurde seit dem Mittel-
alter zur Arzneimittelherstel-
lung genutzt. Ihre Blütenköpfe 
sind nur morgens bei Sonnen-
schein geöffnet.

Der Lämmersalat (Arnoseris 
minima) ist ein einjähriges 
Ackerwildkraut und gedeiht auf 
offenen Sand- und Lehm-
böden. Er ist der einzige Ver-
treter dieser Gattung.

  Der Wiesen-Bocksbart 
(Tragopogon pratensis) ist an 
den schmalen Blättern, den 
langen Hüllblättern und dem 
geschnäbelten, spinnweb-
artigen Pappus zu erkennen.

 Bei der Rauen Gänsedistel 
(Sonchus asper) können in 
jedem der bis zu 200 Blüten-
köpfe 250 Achänen gebildet 
werden, das sind bei einer 
Pflanze etwa 50 000 Früchte. 

153

Gattung

DE
 400

hieracium
habichtskraut

CH
400

Doldiges HabichtskrautOrangerotes Habichtskraut

Verbreitung
Ihren Namen verdankt diese Gattung dem Habicht («hierax» = Habicht), der seine 
Sehkraft der Legende nach mit dem Milchsaft dieser Pfl anzen schärft. Anderen Erklä-
rungen nach wachsen Habichtskräuter nur in den für Vögel erreichbaren Höhen – 
oder ihre Zungenblüten gleichen Raubvogelschwingen. Diese Gattung ist mit annä-
hernd 1000 Arten eine der artenreichsten. Sie sind in Amerika, Nordasien und 
Europa vertreten. In Mitteleuropa gibt es je nach Auslegung von Arten und Unter-
arten zwischen 150 und 200 Arten. Die Bestimmung ist durch die große Anzahl der 
Arten und die häufi g vorkommende Bastardbildung und den dadurch bedingten For-
menreichtum zum Teil sehr schwierig. 

Blätter
Die meisten Arten sind ausdauernde, krautige Pfl anzen. Die Stängel sind einfach oder 
verzweigt. Oft ist ausschließlich oder zusätzlich zu einem bis zahlreichen Stängel-
blättern eine Grundblattrosette vorhanden. Sie kann jedoch auch fehlen. Ihr Fehlen 
oder Vorhandensein liefert ebenso wie die Anzahl der Blätter am Stängel wichtige 
Merkmale für die Artbestimmung. Dies ist unbedingt im Gelände zu prüfen, wenn die 
Pfl anze nicht vor Ort bestimmt wird. 

Gattung Habichtskraut Hieracium

Orangerotes 
Habichtskraut

Blaugrünes H. 
Rosette

Gewöhnliches 
Habichtskraut

Glattes 
Habichtskraut

Wald- 
Habichtskraut

Kleines Habichtskraut
Rosette

Yann Fragnière, Nicolas Ruch, Evelyne Kozlowski, Gregor Kozlowski

Botanical Basics at a Glance
40 European Plant Families

"Botanical Basics at a Glace" presents 40 plant families, which are among the most com-
mon flora in Central Europe and represent an indispensable basis for every botanist. A 
double page with diagrams, photos and graphics provides a quick overview of each fam-
ily. A representative selection of species with short style portraits illustrates each family.

1. edition 2018; 2. edition 2021
320 pages, colour illustrations  
and photos throughout 
hardback, 170 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except French

Stefan Eggenberg, Yann Fragnière, Gregor Kozlowski

The Illustrated Plant Glossary
A visual dictionary for field botany

What does a double-lipped flower look like? And what is a zygomorphic flower? As a 
beginner in plant identification, you quickly reach your limits when the description goes 
beyond the colour of the flower or common leaf shapes.
This richly illustrated and practice-oriented plant glossary comprises about 2000 impor-
tant terms to plant identification. Most of the definitions are accompanied by clearly 
understandable illustrations. 46 visual plates on groups of terms – such as "leaf forms", 
"inflorescences", "growth forms", "hairiness", and many more – provide a quick overview 
of the terminology in field botany and thus establish an indispensable basis for success-
ful plant identification in the field. 

1. edition 2021
176 pages, more than 1000 illustrations
paperback, 130 x 193 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except French
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Fragen 568–569 • 5 oder 10 Blütenblätter5 oder 10 Blütenblätter • Fragen 566–567

Gentiana clusii Perr. & Song. Clusius’ Enzian

Pflanzenfamilie: Gentianaceae - Enziangewächse

Name: Enzian von lat. Gentiana; Gentiana nach Genthios, dem 
letzten König der illyrischen Labeaten in Skodra (N-Albanien);  
clusii nach Carolus Clusius, frz. Arzt und Botaniker (1526-1609)

Merkmale: 5 bis 12 cm hoch; Blätter bis 6 cm lang, länglich;  
Blüten 4 bis 5.5 cm lang, mit 5 Zipfeln, dunkelblau, auf der Innen-
seite nicht grünlich; Früchte (Kapseln) länglich

Fortpflanzung: Blüte Mai bis August; zwittrig; Insektenbestäubung 
(Bienen und Hummeln); Windausbreitung

Vorkommen: Steinige Weiden und Rasen, Felsen, Felsschutt

Wissenswertes: Clusius‘ Enzian wächst stets auf kalkhaltigem 
Untergrund im Gegensatz zu seiner nah verwandten Art, dem 
Stängellosen Enzian, der kalkarmen Untergrund bevorzugt. Man 
spricht in solchen Fällen von „edaphischen Vikarianten“, d. h. von 
nah verwandten Arten, die auf unterschiedlichen Böden wachsen. 
• Die Blüten schliessen sich bei nassem Wetter. Der Stängel wächst 
nach der Blüte noch deutlich weiter, was zur Folge hat, dass die 
Samenkapseln stärker dem Wind ausgesetzt sind.

Gentiana acaulis L. Stängelloser Enzian

Pflanzenfamilie: Gentianaceae – Enziangewächse

Name: Enzian von lat. Gentiana; Gentiana nach Genthios, dem 
letzten König der illyrischen Labeaten in Skodra (N-Albanien);  
acaulis griech. stängellos

Merkmale: 5 bis 15 cm hoch; Blätter bis 10 cm lang, länglich; Blü-
ten 4 bis 5.5 cm lang, mit 5 Zipfeln, dunkelblau, auf der Innenseite 
grünlich; Früchte (Kapseln) länglich

Fortpflanzung: Blüte Mai bis August; zwittrig; Insektenbestäubung 
(Bienen und Hummeln); Tierausbreitung

Vorkommen: Weiden, Rasen

Wissenswertes: Der Stängellose Enzian wächst bevorzugt auf kalk-
armem Untergrund im Gegensatz zu seiner nah verwandten Art, 
Clusius‘ Enzian, der stets auf kalkhaltigem Untergrund vorkommt. 
Man spricht in solchen Fällen von „edaphischen Vikarianten“, d. h. 
von nah verwandten Arten, die auf unterschiedlichen Böden wach-
sen. • Die Blüten schliessen sich bei nassem Wetter. Der Stängel 
wächst nach der Blüte noch deutlich weiter, was zur Folge hat, dass 
die Samenkapseln stärker dem Wind ausgesetzt sind. • Der Stängel-
lose Enzian gehört zusammen mit der Alpenrose und dem Edel-
weiss zu den ikonischen Alpenpflanzen. So wurde er unter anderem 
besungen (Heino „Blau blüht der Enzian“) und detailgetreu auf 
Butterverpackung abgebildet.

568 a Untere Blätter höchstens 3 cm lang, wenig länger als breit  Gentiana alpina
 b Untere Blätter meist über 3 cm lang, deutlich länger als breit  569
  
569 a Blüte auf der Innenseite grünlich  Gentiana acaulis
 b Blüte auf der Innenseite nicht grünlich  Gentiana clusii

Gentiana asclepiadea (L.) Schwalbenwurz-Enzian

Pflanzenfamilie: Gentianaceae – Enziangewächse

Name: Enzian von lat. Gentiana; Gentiana nach Genthios, dem 
letzten König der illyrischen Labeaten in Skodra (N-Albanien);  
asclepiadea nach Asklepios, dem griech. Gott der Heilkunde

Merkmale: 30 bis 90 cm hoch, oft schräg wachsend und mit in 
einer Ebene angeordneten Blättern; Blätter bis 8 cm lang, eiförmig 
bis länglich; Blüten an den Ansatzstellen der Blätter stehend, 3 bis 
5 cm lang, mit 5 Zipfeln, dunkelblau; Früchte (Kapseln) länglich

Fortpflanzung: Blüte August bis Oktober; zwittrig; Insekten-
bestäubung (Bienen und Hummeln); Windausbreitung

Vorkommen: Feuchte Wiesen und Weiden, Staudenfluren und 
lichte Wälder

Wissenswertes: Der deutsche Artname bezieht sich auf die Ähnlich-
keit der Blätter mit denjenigen der Schwalbenwurz, die zur Unter-
familie der Seidenpflanzengewächse (Asclepiadoideae) gehört.

Gentiana alpina Vill. Alpen-Enzian

Pflanzenfamilie: Gentianaceae - Enziangewächse

Name: Enzian von lat. Gentiana; Gentiana nach Genthios, dem 
letzten König der illyrischen Labeaten in Skodra (N-Albanien); 
alpina lat. alpin

Merkmale: 3 bis 7 cm hoch, Stängel fehlt oft fast völlig; Blätter 1 
bis 3 cm lang, rundlich bis oval; Blüten 2 bis 4 cm lang, mit 5 Zip-
feln, dunkelblau, auf der Innenseite grünlich; Früchte (Kapseln) 
länglich

Fortpflanzung: Blüte Juni bis Juli; zwittrig; Insektenbestäubung 
(Bienen und Hummeln); Windausbreitung

Vorkommen: Steinige Weiden und Rasen

Wissenswertes: Die Blüten schliessen sich bei nassem Wetter. • Der 
Stängel wächst nach der Blüte noch deutlich weiter, was zur Folge 
hat, dass die Samenkapseln stärker dem Wind ausgesetzt sind.

566 a Blüten trichterförmig  567
 b Blüten nicht trichterförmig  570
  
567 a Stängel hoch, mit mehreren Blüten  Gentiana asclepiadea
 b Stängel niedrig, immer nur mit einer einzigen Blüte  568

4140
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1. edition 2013, 2. edition 2019
368 pages, more than 1000  
colour photographs
paperback, 138 x 210 mm
Original language: German
Rights available: world-wide, except French

1. edition 2016, 2. edition 2021
416 pages, 866 colour  
photographs, and 85 illustrations
paperback, 138 x 210 mm
Original language: German
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Süßgräser • Fragen 877–880354

877 a Ährchen stehen mit der Breitseite zum Stängel  878  …………………………… 

b Ährchen stehen mit der Schmalseite zum Stängel  881  …………

878 a Ährchen höchstens 20 mm lang  

 (ohne Grannen gemessen)  879  

b Ährchen mindestens 20 mm lang  880

 Elymus caninus (L.) L. Hunds-Quecke 

Pflanzenfamilie: Poaceae – Süßgräser, Echte Gräser
Name: Quecke: ahd.; elymus unklar; caninus lat. Hund
Merkmale: 50 bis 150 cm hoch; Blätter bis 13 mm breit, 
 Blattoberseite mit Längsrillen, Blatthäutchen höchstens 1 mm 
lang; Blütenstand 5 bis 20 cm lang, oft etwas gebogen bis 
hängend; Ährchen 10 bis 18 mm lang, mit bis 20 mm langen 
Grannen, abwechselnd links und rechts am Stängel stehend
Fortpflanzung: Blüte Juni bis Juli; zwittrig;  
Windbestäubung; Tierausbreitung
Vorkommen: Laubmischwälder, Wegränder, schattiger 
 Felsschutt

 Elymus repens (L.) Gould   
 Kriechende oder Gewöhnliche Quecke 

Pflanzenfamilie: Poaceae – Süßgräser, Echte Gräser
Name: Quecke: ahd.; elymus unklar; repens lat. kriechend
Merkmale: 30 bis 150 cm hoch; Blätter bis 12 mm breit, 
Blatthäutchen höchstens 1 mm lang; Blütenstand 5 bis 15 cm 
lang; Ährchen 8 bis 18 mm lang, ohne oder mit kurzen 
 Grannen, abwechselnd links und rechts am Stängel stehend
Fortpflanzung: Blüte Juni bis Juli; zwittrig;  
Windbestäubung; Tierausbreitung
Vorkommen: Äcker, Wegränder 
Wissenswertes: Die Kriechende Quecke breitet sich mit 
 Wurzeln und unterirdischen Ausläufern schnell aus. Da auch 
kurze Wurzel- und Ausläuferstücke wieder austreiben, kann 
sie kaum bekämpft werden. • Tee aus dem getrockneten 
Wurzelstock wird bei Nieren- und Blasenentzündungen, 
Hautausschlägen und rheumatischen Erkrankungen 
 angewendet.
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 Brachypodium sylvaticum (Huds.) P. Beauv.   
 Wald-Zwenke 

Pflanzenfamilie: Poaceae – Süßgräser, Echte Gräser
Name: Zwenke: unbekannt; brachy- griech. kurz; -podium 
griech. Fuß; sylvaticum lat. Wald
Merkmale: 50 bis 120 cm hoch; Pflanze dunkelgrün; Blätter 
bis 12 mm breit, Blatthäutchen bis 6 mm lang, Blütenstand  
7 bis 20 cm lang, gebogen bis hängend; Ährchen  
20 bis 40 mm lang, hellgrün, mit 10 bis 15 mm langen Gran-
nen, abwechselnd links und rechts am Stängel stehend
Fortpflanzung: Blüte Juli bis September; zwittrig; 
 Windbestäubung; Windausbreitung
Vorkommen: Laubwälder, besonders Auenwälder
Wissenswertes: Raupenfutterpflanze von Schachbrett- 
 (Melanargia galathea) und Gelbringfalter (Lopinga achine) 
 sowie Rostbraunem Wiesenvögelchen (Coenonympha glycerion).

 Brachypodium pinnatum (L.) P. Beauv.   
 Fieder-Zwenke 

Pflanzenfamilie: Poaceae – Süßgräser, Echte Gräser
Name: Zwenke: unbekannt; brachy- griech. kurz; -podium 
griech. Fuß; pinnatum lat. gefiedert
Merkmale: 40 bis 120 cm hoch; Pflanze hellgrün; Blätter  
bis 6 mm breit, Blatthäutchen bis 2 mm lang; Blütenstand  
5 bis 15 cm lang; Ährchen 20 bis 40 mm lang, gelbgrün, mit 
bis 7 mm langen Grannen, abwechselnd links und rechts am 
Stängel stehend
Fortpflanzung: Blüte Juni bis August; zwittrig; 
 Windbestäubung; Wind- und Tierausbreitung 
Vorkommen: Magere Wiesen und Weiden, lichte Wälder, 
Waldränder
Wissenswertes: Raupenfutterpflanze des Schachbrettfalters 
(Melanargia galathea) und des Waldteufels (Erebia aethiops).

879 a Ährchen mit mindestens 7 mm langen, etwas steifen, borstenförmigen  

 Haaren (Grannen)  Elymus caninus ………………………………………………… 

b Ährchen ohne oder mit kürzeren und undeutlichen Grannen  Elymus repens

880 a Ährchen mit mindestens 10 mm langen, etwas steifen, borstenförmigen  

 Haaren (Grannen)  Brachypodium sylvaticum 

b Grannen höchstens 7 mm lang  Brachypodium pinnatum

229Fragen 579–584 • 5 oder 10 Blütenblätter

 Pulmonaria obscura Dumort.   
 Dunkelgrünes oder Dunkles Lungenkraut 

Pflanzenfamilie: Boraginaceae – Borretsch- oder 
 Raublattgewächse
Name: Pulmonaria lat. lungenkrank; obscura lat. dunkel
Merkmale: 10 bis 30 cm hoch; Stängel kantig, abstehend 
 behaart; Blätter eiförmig bis oval, bis 15 cm lang; Blüten in 
 Büscheln, 8 bis 18 mm lang und 8 bis 13 mm im Durchmesser, 
zuerst rötlich, nachher violett und blau, mit 5 Blütenzipfeln; 
4 Früchte (Nüsschen) pro Blüte
Fortpflanzung: Blüte März bis Mai; zwittrig; 
 Insektenbestäubung; Ameisenausbreitung
Vorkommen: Laubmischwälder
Wissenswertes: Tee aus dem getrockneten Kraut wird bei 
Bronchialkatarrh getrunken.

 Myosotis sylvatica Hoffm. Wald-Vergissmeinnicht 

Pflanzenfamilie: Boraginaceae – Borretsch- oder 
 Raublattgewächse
Name: Myos- griech. Maus; -otis griech. Ohr; sylvatica lat. 
Wald
Merkmale: 15 bis 50 cm hoch; Blätter oval bis länglich, bis 
10 cm lang, behaart; Blüten 6 bis 10 mm im Durchmesser, 
mit 5 blauen Blütenblättern, beim Aufblühen oft rosa;  
4 bis 1,6 mm lange Früchte (Nüsschen) pro Blüte
Fortpflanzung: Blüte Mai bis Juli; zwittrig; 
 Insektenbestäubung; Tierausbreitung
Vorkommen: Feuchte Wiesen, Wälder

582 a Blüten mindestens 5 mm im Durchmesser  583  

b Blüten höchstens 5 mm im Durchmesser  584

583 a Kelch mit abstehenden Haaren  Myosotis sylvatica ………………… 

b Kelch mit anliegenden Haaren  Myosotis scorpioides (S. 230) ………………

584 a Blätter behaart  585  

b Blätter unbehaart  Polygonum aviculare (S. 311)
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579 a Größere Blätter mindestens 6-mal so lang wie breit  Echium vulgare 

b Größere Blätter höchstens 6-mal so lang wie breit  580

580 a Blattstiel verläuft dem Stängel entlang herab zum  

 nächstunteren Blatt  Symphytum officinale 

b Blattstiel verläuft nicht den Stängel entlang  Pulmonaria obscura

581 a Staubblätter in der Mitte der Blüte auffällig gelb  Solanum dulcamara (S. 29) 

b Staubblätter nicht gelb  Campanula glomerata (S. 225)

 Echium vulgare L. Gewöhnlicher Natternkopf 

Pflanzenfamilie: Boraginaceae – Borretsch- oder 
 Raublattgewächse
Name: Echium griech. Otter, Viper; vulgare lat. gewöhnlich
Merkmale: 30 bis 150 cm hoch; ganze Pflanze borstig behaart; 
Blätter länglich, schmal, bis 30 cm lang; Blüten in einem bis 
50 cm langen Blütenstand, 14 bis 22 mm lang, zuerst rosa, 
später blau (seltener rötlich), mit 3 längeren und 2 kürzeren 
Blütenzipfeln und langen Staubblättern; 4 ca. 3 mm lange 
Früchte (Nüsschen) pro Blüte
Fortpflanzung: Blüte Mai bis Oktober; zwittrig; 
 Insektenbestäubung; Wind- und Tierausbreitung
Vorkommen: Schuttplätze, Wegränder, Kiesgruben
Wissenswertes: Die jungen Sprosse können z. B. als Suppen-
zugabe oder Füllung von Crêpes verwendet werden, die Blüten 
eignen sich als essbare Dekoration.

 Symphytum officinale L.   
 Echte Wallwurz, Gewöhnlicher Beinwell 

Pflanzenfamilie: Boraginaceae – Borretsch- oder 
 Raublattgewächse
Name: Beinwell: ahd.; symphytum griech. zusammenge-
wachsen; officinale lat. für Arzneimittel verwendet
Merkmale: 30 bis 120 cm hoch; ganze Pflanze rau behaart; 
Blätter oval bis länglich, bis 25 cm lang, Blattstiele dem Stängel 
entlang herablaufend; Blüten in hängenden Büscheln,  
10 bis 20 mm lang, gelblich oder purpurrot bis rotviolett, mit 
5 Blütenzipfeln; 4 Früchte (Nüsschen) pro Blüte
Fortpflanzung: Blüte Mai bis August; zwittrig; 
 Insektenbestäubung; Ameisenausbreitung
Vorkommen: Bachufer, Gräben, feuchte Wiesen und Wälder
Wissenswertes: Die fein zerkleinerte, frische oder getrockne-
te Wurzel wird mit Wasser zu einem Brei verarbeitet und in 
Form von Umschlägen bei Blutergüssen, Prellungen, Verstau-
chungen und Zerrungen verwendet. Auch als Salbe im Handel 
erhältlich. • Die großen Blätter eignen sich zum Füllen oder 
können fein geschnitten zu Salaten gegeben werden.

Rita Lüder

Identifying Trees
Blossoms, Buds, Leaves, Fruits

Identifying trees is a challenging task, with their appearance changing sometimes rad-
ically each season. With four different identification keys, detailed portraits, and with 
explanations of the most important terms and features, this book is an indispensable 
help to identify the 125 trees and brushes of Central Europe.

Peter M. Kammer

Plant identification made easy
674 plant species for beginners

Handling a dichotomous key presents a problem for many persons interested in bota-
ny – to much knowledge is required to achieve, reasonably successfully, the aim. The 
author has therefore developed a key, which enables to start plant identification and 
provides the necessary skills. For this purpose representative and common plants have 
been selected.

1. edition 2021
416 pages, 850 colour photographs 
and 80 illustrations
paperback, 138 x 210 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Peter M. Kammer

Alpine Plant Identification Made Easy
700 alpine plants for beginners

Handling a dichotomous key presents a problem for many persons interested in bota-
ny – to much knowledge is required to achieve, reasonably successfully, the aim. The 
author has therefore developed a key, which enables to start alpine plant identification 
and provides the necessary skills.
From feature to feature the determination path leads to the species you are looking for. 
The author deliberately avoids unwieldy technical terms and difficult characteristics, so 
that even laymen can reach their destination easily. Drawings illustrate the characteris-
tics and support the decisions.
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Rhododendron hirsutum L. Bewimperte Alpenrose

Pflanzenfamilie: Ericaceae - Heidekrautgewächse

Name: Rhodo- griech. Rose; -dendron griech. Baum; hirsutum lat. 
struppig, borstig

Merkmale: Bis 100 cm hoch und bis 60 Jahre alt werdender 
Zwergstrauch; Blätter 1.5 bis 4 cm lang, oval, derb, immergrün, 
Blattoberseite glänzend; Blüten 10 bis 15 mm lang, mit 5 rosa-
farbenen Blütenblättern; Früchte (Kapseln) kugelig

Fortpflanzung: Blüte Mai bis Juli; zwittrig; Insektenbestäubung 
(Bienen und Hummeln); Windausbreitung

Vorkommen: Heiden, Legföhrenbestände, Felsen, Felsschutt

Wissenswertes: Die Bewimperte Alpenrose wächst stets auf kalk-
haltigem Untergrund im Gegensatz zu ihrer nah verwandten Art, 
der Rostblättrigen Alpenrose, die kalkarmen Untergrund bevorzugt. 
Man spricht in solchen Fällen von „edaphischen Vikarianten“, d. h. 
von nah verwandten Arten, die auf unterschiedlichen Böden wach-
sen. • Alpenrosen sind empfindlich gegenüber Spätfrösten und 
kommen dementsprechend nur an Stellen vor, wo eine langan-
dauernde, isolierende Schneeschicht liegt.

Rhododendron ferrugineum L.  
Rostblättrige Alpenrose

Pflanzenfamilie: Ericaceae - Heidekrautgewächse

Name: Rhodo- griech. Rose; -dendron griech. Baum; ferrugineum  
lat. rostfarbig

Merkmale: Bis 150 cm hoch und über 100 Jahre alt werdender 
Zwergstrauch; Blätter 1.5 bis 4 cm lang, oval, derb, immergrün, 
Blattoberseite glänzend; Blüten 10 bis 18 mm lang, mit 5 roten 
Blütenblättern; Früchte (Kapseln) kugelig

Fortpflanzung: Blüte Mai bis Juli; zwittrig; Insektenbestäubung 
(Bienen und Hummeln); Windausbreitung

Vorkommen: Heiden, Nadelwälder

Wissenswertes: Die Rostblättrige Alpenrose wächst bevorzugt auf 
kalkarmem Untergrund im Gegensatz zu ihrer nah verwandten Art, 
der Bewimperten Alpenrose, die stets auf kalkhaltigem Untergrund 
vorkommt. Man spricht in solchen Fällen von „edaphischen Vikari-
anten“, d. h. von nah verwandten Arten, die auf unterschiedlichen 
Böden wachsen. • Alpenrosen sind empfindlich gegenüber Spät-
frösten und kommen dementsprechend nur an Stellen vor, wo eine 
langandauernde, isolierende Schneeschicht liegt. • Die Blätter sind – 
insbesondere für Wiederkäuer – stark giftig und ihre Einnahme ruft 
beim Menschen Erbrechen und Leibschmerzen hervor. • Inhalts-
stoffe der Blätter und Blüten wirken schwach antirheumatisch, sind 
aber wenig gebräuchlich. • Die Alpenrose gehört zusammen mit 
dem Stängellosen Enzian und dem Edelweiss zu den ikonischen 
Alpenpflanzen. So wurde sie unter anderem auch besungen (Polo 
Hofer und Schmetterbänd „Alperose“).

115 a Ältere Blätter auf der Unterseite rostbraun  Rhododendron ferrugineum
 b Blätter auf der Unterseite hellgrün  Vaccinium vitis-idaea

Arctostaphylos uva-ursi (L.) Sprengel  
Immergrüne Bärentraube

Pflanzenfamilie: Ericaceae – Heidekrautgewächse

Name: Arctos- griech. Bär; -staphylos griech. Traube; uva- lat. 
Traube; -ursi lat. Bär

Merkmale: Dem Boden aufliegender 20 bis 60 cm hoher Zwerg-
strauch; Blätter 1 bis 3 cm lang, oval, derb, immergrün, Blattober-
seite glänzend; Blüten 5 bis 6 mm lang, eiförmig, mit 5 Zipfeln, 
gelblich und rosa; Früchte (Steinfrüchte) kugelig, 6 bis 8 mm gross, 
rot

Fortpflanzung: Blüte April bis Juli; zwittrig; Insektenbestäubung 
(Bienen und Hummeln); Tierausbreitung

Vorkommen: Heiden, Nadelwälder (v.a. Föhrenwälder)

Wissenswertes: Die getrockneten Blätter können zur Desinfektion 
der Harnwege als Tee getrunken werden (Blasen-Nierentee).

Rhodothamnus chamaecistus Vill. Rchb.  
Zwergalpenrose

Pflanzenfamilie: Ericaceae – Heidekrautgewächse

Name: Rhodo- griech. Rose; -thamnus griech. Busch, Strauch; cha-
mae- griech. niedrig; -cistus griech./lat. für Zistrose

Merkmale: Bis 40 cm hoch werdender Zwergstrauch; Blätter 0.5 
bis 3 cm lang, oval, derb, glänzend, immergrün; Blüten 18 bis 
30 mm im Durchmesser, mit 5 rosafarbenen Blütenblätter; Früchte 
(Kapseln) kugelig

Fortpflanzung: Blüte Mai bis Juli; zwittrig; Insektenbestäubung; 
Windausbreitung

Vorkommen: Heiden, Legföhrenbestände, Felsen, Felsschutt

Wissenswertes: Nur in den Ostalpen (fehlt in der Schweiz, in den 
französischen, lombardischen und piemontesischen Alpen sowie im 
Aostatal). • Die Zwergalpenrose kommt weltweit nur in den Alpen 
vor, sie ist also eine endemische Art der Ostalpen.

111 a Blätter etwas hart, lederig (immergrün)  112
 b Blätter anders gestaltet  116
  
112 a Blattrand nach unten gebogen  115
 b Blattrand flach  113

113 a Blattrand mit bis zu 1 mm langen abstehenden Haaren  114
 b Blattrand ohne abstehende Haare  Arctostaphylos uva-ursi
  
114 a Blätter höchstens 1.5 cm lang  Rhodothamnus chamaecistus
 b Grössere Blätter bis 3 cm lang  Rhododendron hirsutum

3736



54

1. edition 2016
268 pages, approx. 500  
photographs and illustrations
paperback, 138 x 210 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

70

Agrostis capillaris L. 
A. tenuis Sibth., A. vulgaris With. 
Rotes Straußgras, Gewöhnliches Straußgras
engl. common bent 

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

Name: Agrostis von griech. agrostis = Wiesengras, capillaris = haarfein; 
Straußgras, «weil der Büschel dieses Grases mit dem Schwanz des Strauß-
vogels zu vergleichen ist».

Habitus:  ausdauerndes, zu dichter Rasenbildung befähigtes, bis 60 cm 
tief wurzelndes Ausläufergras mit meist nicht über 5 cm langen, weißen 
Rhizomen, im Spätsommer oft mit Stolonen. 10 – 60 ( –  90) cm hoch. Halb-
wintergrün, früh austreibend.

• Halme: dünn, aufrecht oder knickig aufsteigend, mit 2 –  5 Knoten, ge-
wöhnlich glatt, unter der Rispe oft rau.

• Blätter: in der Knospenlage gerollt. Blattscheiden glatt und kahl. Blatt-
spreiten schlaff , saftig grün, fl ach mit deutlichen, rundlichen Rippen, 
dünn zugespitzt, bis über 30 cm lang, nicht über 4 mm breit, kahl.

• Blatthäutchen: im Gegensatz zu A. stolonifera und A. canina kurz (bis 
2 mm), mit ganzrandiger, gerader oder rundlicher Kante, oft fast feh-
lend.

• Blütenstand: zierliche, fi ligrane, sehr lockere Rispe, aufrecht oder 
leicht nickend, mit glatter Hauptachse. Rispenäste bis 7 cm lang, zwar 
in 2 Zeilen angeordnet, aber insgesamt allseitswendig erscheinend, oft 
geschlängelt und auch nach der Blüte noch waagrecht abstehend (bei 
A. canina und A. stolonifera ist die Rispe vor und nach der Blüte zusam-

Poaceae 
(Süßgräser)

 Habitus

 deutliche, rund-
liche Blattrippen

 kurzes Blatthäut-
chen bis 2 mm

 zierliche Rispe 
auch nach der 
Blütezeit ausge-
breitet

 geschlängelte 
Rispenäste zwei-
zeilig angeord-
net

 sehr kleine 
(1,5  – 2 mm), ein-
blütige, meist 
rotviolette Ähr-
chen

1
2

3

4

5

6

2

11

070–153_Portraet_Teil_1_Suessgraeser.indd   70070–153_Portraet_Teil_1_Suessgraeser.indd   70 07.04.16   14:3907.04.16   14:39

71

mengezogen), unterster Quirl von vielen Rispenästen gebildet (bei Des-
champsia fl exuosa an dieser Stelle nur 2 Rispenäste).

• Ährchen: nur (1  – ) 1,5  – 2 ( –  3,5) mm lang, auf sehr feinen, 1 – 3 mm lan-
gen, glatten Rispenästen sitzend, nicht gebüschelt, nach allen Seiten 
abstehend, meist rotviolett (Name!), 1blütig. Hüllspelzen gleichlang, 
1nervig. Deckspelzen ⅔ bis ¾ so lang wie das Ährchen, 3 – 5nervig, meist 
unbegrannt, an der Spitze abgerundet. Vorspelze ½ bis ⅔ so lang wie 
die Deckspelze.

Ähnliche Arten: A. stolonifera, Deschampsia fl exuosa, vegetativ ähnlich: 
Anthoxanthum, Briza, Cynosurus.

Ökologisches Verhalten:  Halblichtgras, sehr wenig empfi ndlich gegen 
Klimaeinfl üsse, in seinen Feuchte- und Bodenansprüchen sehr anpas-
sungsfähig, verträgt wechselnde Feuchtigkeit und Trockenperioden, Säu-
rezeiger, auf stickstoff armen Böden häufi ger als auf mittelmäßigen bis 
reichen. Je tiefer die Lage, desto mehr scheinen trockene, arme und saure 
Standorte, je höher die Lage, desto bessere Bodenverhältnisse bevor-
zugt. Im Bereich anspruchsvoller Waldstandorte Zeiger für Verarmungs- 
und Aushagerungsstellen, aber etwas bessere Nährstoff versorgung als 
Deschampsia fl exuosa anzeigend.

Zeigerwerte:  L7 Tx K3 Fx R4 N4 Waldbindung: NT K2.1 HB K2.1 A K2.1 
 Ökologische Artengruppe: II.2b.

Verbreitung:  in ganz Europa verbreitet und häufi g, planar bis subalpin 
(Alpin bis 2 220 m). Besonders auf Kahlschlägen, an Wegrändern und auf 
Lichtungen. Gesellschaftsvag.

Gefährdung und Schutzstatus: nicht als gefährdet angesehen, BArtSchV: 
nicht besonders geschützt.

Wissenswertes und Verwendung: Dichte Rasen können bei der Bestan-
desbegründung hinderlich sein. Auf mechanischem Wege und durch Aus-
bringung von Kalk kann eine Massenausbreitung verhältnismäßig leicht 
verhindert werden. In Berglagen wichtiges Futtergras, im Tiefl and nur 
bedingt geeignet. Für Wildpfl anzengärten und Trockensträuße verwend-
bar, aber auch häufi ger Erreger von Heuschnupfen.

3 4 5 6
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Einführung

Aufb au der grasartigen Pfl anzen

Was ist ein Gras, was eine Segge, was eine Binse? Der englische Merk-
spruch enthält eine morphologische Besonderheit jeder Familie der gras-
artigen Pfl anzen: 

«Sedges (Cyperaceae) have edges, 
rushes (Juncaceae) are round 
and grasses (Poaceae) have nodes 
from the top to the ground.» 

Die unscheinbaren kleinen und schwach gefärbten Blüten und die große 
Ähnlichkeit im Habitus lassen das Bestimmen und Erkennen der grasarti-
gen Pfl anzen zunächst als schwierig erscheinen. Die Unterscheidung der 
einzelnen Arten erfordert einige botanische Grundkenntnisse über deren 
Aufb au und die wichtigsten morphologischen Merkmale. Die folgenden 
Abschnitte enthalten für jede Familie der grasartigen Pfl anzen gesondert 
allgemeine Ausführungen über deren Wachstum sowie deren vegetative 
und generative Organe. In diesen Abschnitten werden auch die wissen-
schaftlichen Fachausdrücke erklärt, die in den Beschreibungen der Arten 
verwendet wurden. Ein alphabetisches Verzeichnis der Fachausdrücke 
 befi ndet sich am Ende des Buches.

Bei der Beschreibung der Familien beginnen wir mit den Süßgräsern 
 (Poaceae), da sie die artenreichste Gruppe darstellen und auch am be-
kanntesten und wirtschaftlich höchst bedeutsam sind. Sie werden daher 
auch besonders ausführlich behandelt. In den sich anschließenden Ab-
schnitten über die Riedgrasgewächse (Cyperaceae) und die Binsenge-
wächse (Juncaceae) wird hauptsächlich auf Unterschiede zum Bauplan 
der Süßgräser eingegangen.
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Poaceae (Süßgräser)
Die Familie der Süßgräser umfasst 707 Gattungen mit zusammen 11 337 
 Arten (Kadereit et al. 2014), davon sind etwa 70 Gattungen mit zusammen 
rund 270 Arten in Mitteleuropa heimisch. Weltweit steht die Familie an 
fünfter Stelle in Bezug auf die Artenanzahl und ist die drittwichtigste hei-
mische Pfl anzenfamilie (Stützel 2015).

Die Arten unterscheiden sich voneinander vor allem durch Anordnung, 
Form und Ausbildung der kleinen schuppenförmigen Blätter im Blüten-
stand (Spelzen). Die Zugehörigkeit zu einer Art wurde zumeist nach Unter-
schieden in Lebensdauer und Wuchsform sowie in Größe und Form der 
Triebe, Blätter und Blütenstände sowie deren Glieder festgelegt.

Kennzeichnend für die Süßgräser sind (s. Abb. 1):
• runde hohle Sprossachsen (Halme) mit deutlich erkennbaren 

Knoten an der Basis der Blattscheiden
• zweizeilige (distiche) Blattstellung (der Winkel zwischen zwei 

aufeinander folgenden Blättern beträgt 180 Grad)
• lange, meist off ene Blattscheiden
• meist ein Blatthäutchen (Ligula) am Spreitengrund
• ein aus meist zahlreichen Teilblütenständen (Ährchen) 

zusammengesetzter Blütenstand.

Die Gräser variieren stark in ihrer Lebensdauer. Wenige Arten 
sind einjährige Pfl anzen, die ihren Vegetationszyklus in einer 
 Vegetationsperiode abschließen. In diesem Buch sind nur ausdau-
ernde Arten vertreten. Diese Süßgräser, wie auch die Riedgras- und 
Binsengewächse, sind mehrjährige oder ausdauernde Pfl anzen, die 
mehrere oder viele Jahre leben. Ausdauernde Gräser bilden im Jahr 
der Keimung in der Regel nur vegetative Triebe und besitzen auch 
in den folgenden Jahren neben Trieben, die Blütenstände tragen, 
stets eine größere Anzahl nichtblühender Triebe, die erst im nächs-
ten Jahr oder noch später blühen.

Wurzeln
Alle Monokotylen entwickeln bei der Keimung des Samens eine Pri-
märwurzel, die meistens frühzeitig abstirbt, da bei dieser Pfl anzen-
gruppe kein normales sekundäres Dickenwachstum stattfi ndet. Die 
Primärwurzel wird ersetzt durch sprossbürtige Nebenwurzeln, die 
insbesondere oberhalb eines Knotens in dichten Kränzen hervorbre-
chen (sekundäre Homorrhizie). Das Wurzelsystem besteht infolge-
dessen aus einer großen Zahl etwa gleichstarker, im Allgemeinen 
dünnfaseriger und kurzlebiger, bogenförmig herablaufender Neben-
wurzeln, welche die oberen Bodenschichten meist außerordentlich 
intensiv durchwurzeln. Einige Gräser bilden schnurartig dicke, 
tiefreichende und langlebige Wurzelstränge. Es sind dies 
meist  Arten, die in Symbiose mit Wurzelpilzen (Mykor-
rhiza) stehen. Mykorrhizierte Wurzeln haben u. a. Nar-

 Bauplan der 
Süßgräser: 
a: Blütenstand 
(Rispe), 
b: Blattspreite, 
c Spreitengrund 
mit Blatthäut-
chen, 
d: Blattscheide, 
e: Knoten, 
f: Ausläufer, 
g: Wurzeln
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Christine Rapp and Norbert Bartsch

Fieldguide to the grass species  
of the European woodlands 

The different grasses of the European woodlands play a key-role as indicator species for 
botanists, forest rangers, ecologists and conservationists. A solid knowledge about their 
characteristics is, thus, essential to them. The fieldguide helps identifying the different – 
but often very similar – species, offers all relevant botanical facts and informs about each 
species‘ specific indicator functions.

FLORA

Christine Rapp

Fieldguide to the moss species  
of the European woodlands

Forest-floor mosses are a species-rich and diverse plant group. In this fieldguide they 
are treated as part of the forest flora and in their function as indicator plants. The book 
is aimed at foresters, ecologists, environmental pedagogues, teachers and pupils as 
well as students, and last, but not least at plant lovers who dare to approach a not easy 
group of plants.

1. edition 2020
200 pages, approx. 300 photographs 
hardback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide 38 39

Bestimmungs-
schlüssel

3a Stämmchen bis 15 cm hoch, überhängend; Blättchen länglich,  
zungenförmig, 10–15 mm lang, 1–2 mm breit, feucht abstehend 
und stark querwellig, trocken gekräuselt. Auf kalk- oder basenrei-
chem, nährstoffreichem Boden in Laubwäldern, Auenwäldern, 
Bachtälern, Erlenbrüchen, schattig-feuchten Wiesen und Rasen 
 Plagiomnium undulatum Gewelltblättriges Kriechsternmoos

3b sterile Stämmchen 5–10 cm lang, bogig niederliegend; Blättchen 
elliptisch, bis 10 mm lang, Blattrippe bis in die Spitze reichend und 
kurz als Stachelspitze austretend. Auf kalkarmem, aber nährstoff-
reicherem, humosem Boden 
 Plagiomnium affine Verwandtes Kriechsternmoos

4a Blättchen ohne Glashaare ➞  6

4b Blättchen mit Glashaaren an der Blattspitze ➞  5

5a Glashaare meist ± waagrecht abstehend, gezähnt; Blättchen lan-
zettlich, 2,5–6,5 mm lang, Blattrippe auffallend breit, ⅓ – ¾ der 
Blattbreite einnehmend; kräftige, bis 10 cm hohe Rasen. Auf Erde, 
Gestein und Felsen, Löß, auch an Pionierstandorten, auf Küsten-
dünen, in Silbergrasfluren und anderen, offenen Sandstandorten. 
Neophyt!  Campylopus introflexus Kaktusmoos

5b Glashaar lang, silbergrau, gezähnt; Blättchen lanzettlich zuge-
spitzt, 4–6 (–7) mm lang, Blattränder ganzrandig, nach oben  
umgeschlagen. Rasen bis 3 (5) cm hoch. An lichten, trockenen  
Stellen auf Sand Polytrichum piliferum Haartragendes Frauenhaarmoos

6a Blättchen schmal lanzettlich (sehr viel länger als breit), gerade 
oder sichelförmig gebogen; Blattrippe 1fach oder sehr breit oder 
mit Assimilationslamellen  ➞  13

6b Blättchen breiter lanzettlich oder länglich-zungenförmig oder 
rundlich-eiförmig; Blattrippe 1fach und schmal  ➞  7

7a Pflanzen bäumchenartig: an der Spitze der Stämmchen große 
Schopfblätter zu einer deutlichen Rosette angeordnet, Blättchen 
im vorderen Drittel am breitesten, 4–5 (–10) mm lang, 3–4 mm 
breit; unterhalb der Rosette kleine, schuppenförmige Blättchen, 
kriechende Hauptstämmchen. In Erlenwäldern, Auenwäldern, 
Schluchtwäldern, quelligen Stellen in Wäldern, Gebüschen und 
Wiesen Rhodobryum roseum Echtes Rosenmoos

7b Pflanzen nicht bäumchenartig ➞  8

8a Blättchen lanzettlich oder zungenförmig ➞  10

8b Blättchen rundlich oder eiförmig ➞  9
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II. Schlüssel für die Gipfelmoose  
 (inkl. Haarmützenmoose)

1a Stämmchen spiralig beblättert, ohne deutlich abgeflachte  
Blattreihen ➞  4

1b Stämmchen 2zeilig oder verflacht beblättert ➞  2

2a Stämmchen 2zeilig beblättert, Blättchen mit Rückenflügel:  
untere Blatthälfte von der Blattrippe ausgehend zum vorderen 
Blattrand hin 2schichtig (Scheidenteil), obere Blatthälfte ohne  
Flügel 1schichtig (Spreitenteil); aufeinanderfolgende Blättchen 
«reiten aufeinander», indem der Scheidenteil die 1schichtige,  
hintere Hälfte des jüngeren Blättchens aufnimmt. An feuchten,  
offenerdigen, lehmigen oder tonigen, nährstoffreichen Böden  
in Laubwäldern, auf Waldwegen oder an Wegböschungen  

 Fissidens taxifolius Eibenblättriges Spaltzahnmoos

 2b Stämmchen verflacht beblättert, Blättchen ohne Rückenflügel;  
nur die sterilen, niederliegenden oder übergebogenen Stämmchen 
verflacht beblättert (Blättchengröße nimmt zur Spitze hin ab);  
fertile Stämmchen spiralig beblättert und aufrecht; männliche  
Gametangienstände endständig, mit auffälligen, rosettenartig  
angeordneten Hüllblättern (Perichaetium); Blättchen rundlich,  
eiförmig-elliptisch oder länglich-lanzettlich bis zungenförmig 
(Kriechsternmoose, Plagiomnium) ➞  3
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Begleitarten: S. palustre, S. fallax, S. squarro-
sum, S. teres, S. angustifolium, oft zusammen 
mit Seggen- und Binsen-Arten. 

Zeigerwerte:  L5 T3 K6 F7 R2 N3 Waldbin-
dung: M2.1 M2.1 M2.1 M2.1 Ökologische Arten-
gruppe: (IV.1-2)

Verbreitung: in Eurasien, Nord- und Südameri-
ka, Südafrika und Neuseeland. In Deutschland 
hauptsächlich in der Ebene und im Hügelland, 
besonders im Norden. In den letzen Jahren auch 
in den Bergländern im Süden zunehmend auf-
findbar.

Gefährdung: Rote Liste Deutschland: *.

2

3 4
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Sphagnum fimbriatum Wilson
Gefranstes Torfmoos  
engl. Fringed Bog-moss

Name: fimbriatum = mit Fransen, wegen der charakteristischen Ausprä-
gung der Stammblättchen.

Lebensform: Rasen locker, bläulich grün.

Erkennungsmerkmale
•  Stämmchen bis 20 cm lang, Pflanzen zierlich, Sklerodermis grün; Äste 

in Büscheln zu 3–4, davon 2–3 abgespreizt; Stammblätter spatelför-
mig, Ränder über die breite Spitze bis hinunter an den Seiten fransig 
aufgelöst, daher oft breiter als lang (vgl. S. girgensohnii), nach Abtren-
nen des Köpfchens als deutliche, steife «Halskrause» sichtbar, bis ca. 
1,5 mm lang, aufrecht; Astblätter oval, an der Blattspitze eingerollt, bis 
2 mm lang.

• Geschlechtsverteilung: einhäusig.
• Sporenkapseln und Sporenreife: oft mit Kapseln; im Sommer. 

Ähnliche Arten: einem schmächtigen S. girgensohnii ähnlich, aber durch 
die charakteristischen Stammblätter kaum verwechselbar! S. lindbergii 
(ähnliche Stammblätter, diese aber hängend, die ganze Pflanze ist oran-
ge-bräunlich).

Ökologisches Verhalten und Lebensraum:  schattentolerante Art, an 
feuchten und sauren Standorten; in Waldmooren und Erlenbruchwäl-
dern, in Niedermooren, feuchten Wäldern, an Waldquellen, nicht in 
Hochmooren. Besiedelt auch rasch geeignete Sekundärstandorte wie 
alte Sand- und Kiesgruben.

1  Rasen

2  Stammblätter  
(s. weiße Pfeile) 
bilden  
«Halskrause» 
(Stämmchen 
quer, s. roter 
Pfeil)

3  Stammblätter 
unterhalb des 
Köpfchens 
(s. Pfeile)

4  Stämmchen  
unverzweigt

Sphagnaceae  
 (Sektion  

Acutifolia)  

Torfmoose

1
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Muriel Bendel, Françoise Alsaker

Ferns, Horsetails, and Clubmosses
The nature guide to the fern plants of Central Europe

Fern plants are a diverse group of plants, including horsetails, clubmosses, moss ferns, 
moonworts and quillworts in addition to the actual ferns. This richly illustrated book 
presents all 104 fern species of Central Europe, the 13 most important families and the 
most common hybrids. The introductory section provides information on the biology, 
ecology and endangerment of the fern plants, gives practical tips for identification and is 
rounded off by a newly designed field key to all fern plants of Central Europe. A glossary 
and scientific drawings convey the fern-specific terms.

1. edition 2021
304 pages, 325 photographs  
and 55 illustrations
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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FAUNA

Wildbienen in der Stadt Bedrohte Vielfalt152 153

Bedrohte Vielfalt

Bockkäfer und Dickkopf alter tummeln sich zur 
Nahrungs suche auf einer Wiesen-Witwenblume 
(Knautia arvensis).

Janina Voskuhl / Herbert Zucchi

Bees in the City
How to discover, understand, and protect them

Cities offer a diverse habitat for solitary bees – parks and gardens, brownfield land, 
slops or old building walls. The authors follow the tracks of these fascinating animals 
and show where mining bees, mason bees and other species can be found in urban 
areas. Expertly and entertainingly they offer fascinating insights into their biology and 
practical guidance for supporting them. With numerous suggestions for urban explo-
ration tours, conservation of solitary bees and project ideas for families and schools.

Mit 
Wildbienen-

projekten für 
Schule, Kita 
und Familie

Janina Voskuhl
                            Herbert Zucchi

Wildbienen
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in der Stadt
entdecken, beobachten, schützen

1. edition 2020
256 pages, approx. 200 colour  
photographs
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Wildbienen in der Stadt Bedrohte Vielfalt160 161

Vegetationsdecke öfnen und damit zum Beispiel für tagaktive Laufkäfer Flä-
chen für die Jagd erzeugen. In und von ihrem Kot wiederum leben zahlreiche 
weitere Insekten. Schließlich vernichtet das Totalherbizid Glyphosat jährlich 
auf 40 % der Ackerfläche Deutschlands die Wildpflanzen und damit die Nah-
rungsgrundlage für viele Insekten.

Die Nutzung unseres Lands ist inzwischen so intensiv geworden, dass 
immer mehr Insekten und andere Arten in Bedrängnis geraten. So verwundert 
es nicht, dass auch 60 % der heimischen Wildbienen auf der Roten Liste zu 
finden sind. Es gibt also viel zu tun, um dieser Entwicklung entgegenzutreten. 
Dazu gehören politische Aktivitäten zur Änderung der Rahmenbedingungen, 
aufklärende und motivierende Öfentlichkeits- und Bildungsarbeit und prak-
tisches Handeln von der persönlichen bis zur globalen Ebene. Die Zeit drängt!

Verwendete Quellen
BfN (2011); BfN (2014); BfN (2016a); BfN (2016b); BfN (2017); Bose (2018); Breuer 
(2017); Dettner & Peters (1999); Forum Biodiversität Schweiz (2004); Hallmann  
et al. (2017); Hofmann & Wipking (1992); Hofmann et al. (1996); Kurze et al. (2018); 
Müller-Motzfeld (1997); Sauberer et al.(2008), Sorg et al. (2013); Vogel (2017)

 — Fragmentierung der Landschaft durch Energieund Verkehrstrassen,
 — fast 28.000 in den Landschaften Deutschlands verteilte Windkraftanlagen,
 — Verbrauch von 70 ha Land täglich für Straßen, Wohn-, Gewerbe-, Ener-

gie und Industrieflächen allein in Deutschland,
 — riesige Zahl nächtlicher Lichtquellen und
 — hoher Anteil naturfeindlich gestalteter Gärten (z. B. mit Schotter).

Zu einigen Faktoren sollen ein paar Details dargelegt werden. Mit dem Verlust 
von Hecken, Feldgehölzen, Rainen, fließgewässerbegleitenden Gehölzbändern 
und anderen Strukturen ist zugleich der Verlust von Pflanzen als Nektar-und 
Pollenspender sowie Larvennahrung verbunden. Außerdem gehen wichtige 
Ruhe- und Überwinterungsflächen verloren. Mit der Entwässerung von Feucht-
gebieten, der Umwandlung von Wiesen und Weiden in Ackerland sowie der 
Überdüngung der Landschaft ist gleich ein ganzes Bündel von Faktoren ange-
sprochen, welches zur Pflanzenartenverarmung führt und damit automatisch 
auch einen Insektenrückgang nach sich zieht. So haben 40 % der Farn- und 
Blütenpflanzen Deutschlands, die bestandsgefährdet sind, ihr Hauptvorkom-
men im Grünland, viele davon im Feuchtgrünland. IhrSchwund bedeutet den 
Verlust von Tracht- und Futterpflanzen für zahlreiche Insekten. Die Überdün-
gung der Landschaft, ein Resultat von Straßenverkehr, Verbrennungsanlagen 
und vor allem von der Landwirtschaft, führt aber nicht nur zur Pflanzenarten-
verarmung, sondern bringt noch andere negative Efekte mit sich: Insekten, die 
Wärme und Trockenheit benötigen, nehmen stark ab, denn wo viel Dünger ist, 
wachsen die Pflanzen schneller, dichter und oft auch höher, sodass es am 
Boden zu schattig und zu kühl ist. Stickstof wird dann zum Erstickstof.Von 
Stickstof geht aber noch eine andere negative Wirkung aus, wie neuere Unter-
suchungen belegt haben: Hohe Stickstofgaben, wie sie in der Landwirtschaft 
durchaus üblich sind, führen zu einem hohen Gehalt an Stickstof in den Pflan-
zen, wodurch die Überlebensraten der an ihren Futterpflanzen fressenden 
Schmetterlingsraupen stark sinken. Auch dadurch, dass immer weniger Wei-
detiere den Sommer im Grünland verbringen, ist der Schwund an Insekten 
spürbar. Pferde, Kühe, Schafe und Ziegen schafen durch ihre Aktivität auf den 
Weiden Ofenbodenstellen, indem sie durch Laufen, Wälzen oder Lagern die 

Platterbsen-Mörtelbiene  (Megachile ericetorum)

NACHHALTIG 
IMKERN 
mit gesunden 
Honigbienen

Aus 
Vergangenheit

 und Gegenwart
 für die Zukunft 

lernen

Sigrun Mittl

1. edition 2021
288 pages, 115 illustrations, 7 charts
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Sigrun Mittl

Sustainable beekeeping with healthy honeybees
Learning from the past and present for the future

Today the native honeybee is on the verge of extinction, and our beekeeping colonies 
are also suffering hardship. But there is hope, because sustainable and animal-friendly 
beekeeping is possible. The wild honeybees, which also survive healthily in our forests 
and landscapes, are of particular importance. What can we learn from them and incor-
porate into our beekeeping practice? This book compiles the most important scientific 
findings and explains how they can be implemented in beekeeping practice.

Angela Niebel-Lohmann

Supporting wild bees in a species-appropriate way
The guidebook for garden practice

Wild bees play an important role in the ecological balance of the nature as pollinators, 
but are severely threatened by habitat loss. In order for them to really benefit from 
what is on offer, they need not only suitable forage plants, but also appropriate habitats 
and nesting opportunities. This book shows which wild bee species can be supported 
specifically and sustainably with which measures, using 30 species that are easy for 
the layperson to recognize.

1. edition 2022
176 pages, approx. 320 illustrations
paperback with flaps, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide
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Ein Greifvogel im Aufwind

 
Adrian Aebischer, Patrick Scherler
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Der Rotmilan gilt als einer unserer schönsten und elegantesten 
Greifvögel. Er ist als Kulturfolger in bestimmten Gebieten sehr gut 
zu beobachten und fasziniert viele Menschen. Aber kaum eine 
andere Vogelart hat in den vergangenen Jahrzehnten in Europa 
derart ausgeprägte Bestandsveränderungen erfahren. Die Autoren 
gehen den Gründen für diese Zu- und Abnahmen nach und fassen 
den derzeitigen Kenntnisstand über das Brutgeschehen, die Wan-
derungen, die Überwinterung und die Gefährdung zusammen.
 
Das Buch schildert die Bestandsentwicklung und Verbreitung des 
Rotmilans in sämtlichen Ländern, in denen die Art nachgewiesen 
wurde. Die Brutbiologie und die Ansprüche an den Lebensraum 
werden erläutert und das Umherstreifen der Jungvögel erstmals 
ausführlich dargestellt. Auf das Zugverhalten, die Überwinterung 
und die gemeinschaftlichen Schlafplätze wird ebenso eingegan-
gen wie auf die Nahrung. Weitere Abschnitte befassen sich mit 
der Gefährdung und möglichen Maßnahmen zum Schutz und zur 
Förderung dieser attraktiven Art. Die Autoren berücksichtigen 
dabei die zahlreichen neuen Forschungsergebnisse der letzten 
Jahre.

1. edition 2021, 2. edition 2023
232 pages, 94 colour photographs, 
20 diagrams
hardback, 235 x 260 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Adrian Aebischer, Patrick Scherler

The Red Kite
A Bird of Prey on the Upswing

The colourful red kite (Milvus milvus) with its elegant flight is quite popular. But hardly 
any other bird of prey has experienced such pronounced population changes in Europe 
in recent decades.
The authors investigate the reasons for these increases and decreases and summa-
rize the current state of knowledge about breeding, migration, wintering behaviour and 
endangerment. They consider the numerous new research findings of recent years. 
Information on the current distribution and the latest population figures round off the 
richly illustrated book.

Roland Sachs
Sigrun Mittl

Bienenbau &

Bienenbeute

Die Bedeutung des 

Kleinklimas für gesunde 

Honigbienen

1. edition 2024
approx. 304 pages, approx. 250 illustrations
hardback, 225 x 287 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Roland Sachs, Sigrun Mittl

Beekeeping and Hives
The microclimate's importance for healthy honey bees

What is the common feature of all natural bee dwellings? What conditions do honey 
bees find there and what influence do they have on bee health? How species-appropri-
ate are modern bee hives? The authors explain the role of the honey bee microbiome as 
well as the effects of temperature, humidity and carbon dioxide on health and disease, 
the physical processes in the hive, the climate regulation of honey bees and the effects 
of bee housing characteristics on the microclimate in the hive.

Mareike Possienke

SCHMETTERLINGS
WISSEN

Biologie, 
Lebensräume, 
Beobachtung

ISBN 978-3-258-08358-2

Mareike Possienke vermittelt grundlegendes Wissen über 
Schmetterlinge und weckt den Spaß an der Naturbeobachtung. 
Mit Illustrationen und Fotos erklärt sie typische Merkmale und 
den Lebenszyklus vom Ei über Raupe und Puppe zum Falter.  

Sie zeigt, welchen Feinden Schmetterlinge ausgesetzt sind und 
wie sie diesen Bedrohungen begegnen.

Neben einem Überblick über die Verwandtschaftsverhältnisse 
der etwa 3700 heimischen Tag- und Nachtfalterarten werden 

häufige sowie besondere Lebensräume vorgestellt.  
Auch Gefährdung und mögliche Schutzmaßnahmen  

werden behandelt.

Dank praktischer Tipps lassen sich zahlreiche Arten gezielt 
in der Natur finden und erkennen. Informationen zur 

Beobachtung und Dokumentation von Schmetterlingen 
runden den Wissensüberblick ab.

NABU-naturgucker.de (Hrsg.)
Praxisbuch Naturgucken
Informationen, Tipps und 
Tricks für Naturbegeisterte
ISBN 978-3-258-08266-0

Bruno P. Kremer
Schmetterlinge in meinem 
Garten
Falterfreundlich gärtnern mit 
den richtigen Pflanzen
ISBN 978-3-258-08054-3

Johann Brandstetter,  
Elke Zippel
Wie Schmetterlinge leben
Wundersame Verwandlungen, 
raffinierte Täuschungen und 
prächtige Farbspiele
ISBN 978-3-258-08143-4

Diplom-Biologin Dr. Mareike Possienke 
promovierte in Biochemie und beschäftigte 

sich lange beruflich mit Pestiziden im 
 konventionellen und biologischen Landbau. 

Zudem ist sie als Naturfotografin, aus-
gebildete Naturpädagogin und Selbständige 

im Bereich Umweltbildung u. a. bei der 
NABU|naturgucker-Akademie als Autorin der 
Themen Schmetterlinge und Wanzen tätig.

Mehr auf ihrer Webseite naturalium.de.
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1. edition 2024
208 pages, approx. 180 colour photographs
softcover, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Mareike Possienke

Butterfly Knowledge
Biology, habitats, observation

The author explains typical characteristics and the life cycle from egg to caterpillar and 
pupa to butterfly. She shows what enemies butterflies are exposed to and how they 
counter these threats. In addition to an overview of the relationships of the approx. 
3700 native species of day and night butterflies, habitats are presented. Further top-
ics are endangerment and potential protection measures. Valuable information about 
observation and documentation of butterflies rounds off this comprehensive overview. 
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Andreas Gigon | Felix Stauffer

Symbiosen  
beobachten

Feldführer für unsere Wälder, Wiesen, 
Äcker, Seeufer und Stadtnatur

1. edition 2024
224 pages, approx. 200 photographs and 
illustrations
softcover with flaps, 120 x 200 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Andreas Gigon, Felix Stauffer

Observing Symbioses
Field guide to our forests, meadows, fields, lakeshores and 
urban nature

This richly illustrated field guide presents the diverse symbioses in nine habitats: urban 
area, forest, hedgerow, fertile meadow, rough pasture, mash area, alpine lawn, field and 
lakeshore. The focus is on symbioses that can be observed with the naked eye or with 
a magnifying glass: flower pollination by insects, seed dispersal by animals, symbiotic 
root fungi, decomposition of fallen leaves and dead wood, plants as roosting sites, ren-
dezvous places, hiding places or deposit sites for eggs and spawn.

1. edition 2017, 2. edition 2021
368 pages, 580 colour photographs
hardback, 180 x 240 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except English

Beat Wermelinger

Insects in the Woodland
Diversity, functions and significance

Forest and woodland insects are ecologically and economically of manifold importance. 
The book presents – with texts and images – the insects’ different aspects in wood-
land habitats. The author draws on 25 years of professional experience with woodland 
insects and an archive of 14,000 insect photographs. He thus addresses experts and 
interested nature lovers alike. 

1. edition 2021
416 pages, 640 colour photographs
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Dieter Thommen

Nymphal Stages of Swiss Orthoptera
A photographic guide

Like all insects, grasshoppers, locusts and crickets pass through various nymphal stages 
before they become a mature adult. Depending on the species, the number of nymph 
stages varies; and depending on the species, the nymphs may or may not look very 
similar to the adults. And it is precisely this circumstance that sometimes makes it very 
difficult to assign nymphs clearly to one species. 
The author has been travelling all over Switzerland for years and has tried to photograph 
all nymphal stages of all native species. 
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Gesteine 
einfach

Der Bestimmungsschlüssel für Feld und Praxis

Jürg Meyer

1. edition 2017, 2. edition 2022
144 pages, 460 colour photographs
paperback, 155 x 225 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except English and French

ENVIRONMENT /  GEOLOGY /  CLIMATOLOGY

36

B Räumliche Anordnung und Charakteristik der Bestandteile ( Handstückbereich )

Element Ausprägungen Erläuterungen

Räumlichkeit richtungslos Komponenten sind in allen Raumrichtungen gleich  
verteilt und orientiert.

geschiefert Tafelige/blättrige Mineralien sind in einer bestimmten 
Ebene eingeregelt.

linear gestreckt Komponenten sind in einer einzigen Richtung in die  
Länge gezogen.

geschichtet Gestein zeigt eine Schichtung.

gebändert Gestein zeigt eine Bänderung.

gefaltet Gestein zeigt Verfaltungen.

krenuliert Gestein zeigt regelmäßig-runzelige und intensive 
 Knickfältelungen.
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37

B Räumliche Anordnung und Charakteristik der Bestandteile ( Handstückbereich )

Element Ausprägungen Erläuterungen

Korngrößen-
verteilung

gleichkörnig Alle Komponenten sind ungefähr von gleicher Größe.

ungleichkörnig Komponenten haben teilweise unterschiedliche Größen.

Matrix und 
Zement

porphyrisch Eine Mineralart liegt, meist in recht gut ausgebildeten 
 Kristallen, als deutlich größere Körner in einer feineren 
Grundmasse vor. Häufig bei plutonischen Gesteinen.

porhydro-
blastisch

In der Matrix eines metamorphen Gesteins sind einzelne 
Mineralien zu größeren Kristallen über die Matrix 
gewachsen ( z. B. Granat ).

konglome-
ratisch

Gerundete Gesteinskiesel liegen in einer deutlich feine-
ren Matrix ( Zement ). Fast nur aus Flusskies gebildet.

brekziös Eckige Gesteinsbruchstücke liegen in einer deutlich fei-
neren Matrix ( Zement ). Entstehung durch verschiedene 
Prozesse, am häufigsten sedimentär-tektonisch.
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Jürg Meyer

The beginner’s guide to the identification of rocks

Are you interested in geology and would you like to identify the rocks you find in the 
field? This book is your tool to do so successfully! It presents a completely novel key to 
the identification of rocks that does not presuppose profound knowlede in geology, but 
only a good portion of patience and preseverance as well as a loupe and a steel blade. 
A short introduction clarifies how the key works and explains a few basic and helpful 
facts about geology.
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Erze

40 HCl

vo
n 

15
 u

nd
 2

2h
 k Erze sind eine Welt für sich, die hier nur am Rande gestreift wird. Erze können ein Handstück zu 

100 % einnehmen (monomineralisch) oder auch nur in kleinen Mengen auftreten.  
Massive Erze sind spezifisch schwer bis sehr schwer und bestehen aus meist metallisch glänzen-
den, undurch sich tigen Mineralien; den Erzmineralien. Die häufigsten sind die folgenden:

a Schwarz, körnig, magnetisch:  l Magnetiterz v

Magnetit, Fe
3
O

4
, ist das wichtigste Eisenzerz.

b Schwarz bis rötlich, oft schuppig, 
nicht magnetisch:

 l Hämatiterz v

Hämatit, Fe
2
O

3
, ist ebenfalls ein wichtiges Eisenerz.

c Silbergrau, sehr schwer, weich, 
würfelige Spaltbarkeit:

 l Bleiglanzerz v

Bleiglanz (Galenit), PbS, ist das wichtigste Bleierz, es 
weist oft beträchtliche Silbergehalte auf.

d Goldgelb, meist in Spektral-
farben anlaufend/irisierend:

 l Kupferkieserz v

Kupferkies oder Chalkopyrit, CuFeS
2
, ist das wichtigste 

Kupfererz.

e Messinggelb, würfelig-körnig, 
sehr hart, oft in Umwandlung  
zu rostfarbenen Fe-Hydroxid-
Massen:

 l Pyriterz v

Pyrit, FeS
2
, auch «Katzengold» genannt, war lange der 

wichtigste Rohstoff für die Produktion von Schwefelsäure.

f Braun bis gelb, sehr gute 
 Spaltbarkeit, starker Glanz:

 l Zinkblendeerz v

Zinkblende oder Sphalerit, ZnS, ist das wichtigste Zinkerz; 
wegen den oft hohen Gehalten an Cadmium ist es auch 
das wichtigste Erz für dieses Element.

g Schwarz (Mineralien Manganit, 
Hausmannit, Braunstein und 
Pyrolusit):

 l Manganerz v

Diese meist hydrothermal gebildeten Mn-Erze sind die 
wichtigsten Rohstoffe für die Mangangewinnung.
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Glasige Gesteine

41 HCl

vo
n 

2e
 k Glasige oder glashaltige Gesteine entstehen in erster Linie bei Vulkanen, durch rasches Abschre-

cken von Lava, sodass sich keine Kristalle bilden können und das Gestein aus abgeschrecktem 
glasigem Magma besteht.
Glasige Gesteine können jedoch auch an andern Orten mit starker Hitzeentwicklung entstehen.

a Schwarzes vulkanisches Glas, 
welches oft in größeren Brocken 
vorkommt. Typischer muscheliger 
Glasbruch. Die Zusammenset-
zung ist meist «sauer» (SiO2-
reich, granitisch). Manchmal 
kann es Zonen mit Gasporen oder 
Verunreinigungen enthalten. 

 l Obsidian v

b Bei submarinen Basalteruptionen 
an Mittelozeanischen Rücken ent-
stehen neben Kissenlaven auch 
viele durch die massive Abschre-
ckung zerplatzte und zerfetzte 
 glasige Basaltlava-Fetzen, welche 
als chaotische vulkanische 
 Brek zien abgelagert werden und 
als Hyaloklastite bezeichnet 
 werden.

 l Hyaloklastit v

c Schwarzes, obsidianartiges 
Gestein, welches aber in 
un regelmäßigen Klüften und 
Adern ein anderes Gestein 
durchzieht, oft mit einer brek-
ziösen Struktur. Entsteht durch 
sehr rasche tektonische Bewe-
gung an größeren Störungs-
zonen infolge lokaler Reibungs-
hitze mit Temperaturen von  
über 1000 °C.

 l Pseudotachylit 
(siehe auch 7g)

v

d Feine glasige Überzüge, oft 
 bläschenartig, vorzugsweise auf 
hohen, exponierten Berggipfeln 
aus dunklen und/oder eisen-
reichen Gesteinen. Dieses Glas 
entsteht durch lokale Aufschmel-
zung bei Blitzeinschlägen.

 l Fulgurit v

e Bis zu einige cm große schwarze 
bis grün durchscheinende Glas-
steine, deren Bildung durch den 
Einschlag großer Meteorite auf 
der Erdoberfläche verursacht 
wurde.

 l Meteorit (Tektit) v

Durch den Einschlag wird irdisches Material geschmolzen 
und bis zu einigen Hundert Kilometern fortgeschleudert; 
dabei erstarrt es zu Glas. Die Form variiert von aerodyna-
misch rundlich bis zu sehr unregelmäßig. Die Tektite des 
Nördlinger Ries in der  Tschechischen Republik werden 
«Moldavite» genannt.
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Oliver Lenzen

The Big Book of Sand
Diversity in Miniature

Who has ever looked very closely and discovered what beauty is hidden in the mass of 
sand? Who has thought about what stories are hidden behind a single grain that can last 
for millions of years? The author presents many astonishing facets of sand. He lets his 
gaze wander over dunes, takes a closer look at individual grains under the microscope: 
from the mineralogical composition of sand to its geological history to the problems of 
this most important and now increasingly scarce raw material.

1. edition 2022
368 pages, approx. 520 colour photo-
graphs, 30 illustrations, 15 charts
hardback, 240 x 270 mm
Original language: German
Rights available: world-wide,  
except English
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Abb. 7.7 Typischer Sand einer tropischen Pazifikinsel, aus-
schließlich bestehend aus biogenen Sandkörnern. Zu sehen 
sind neben länglichen Gorgonien Skleriten, Korallen- und Mu-
schelreste sowie rote und cremefarbene Foraminiferen. Micha-
elmas Cay, Australien. Bildbreite 6,7 mm.

Abb. 7.8 Kontinental geprägter Atlantiksand aus Boulders 
Beach am Kap der guten Hoffnung, Südafrika. Felsen des 
Grundgebirges reichen in die Bucht und hinterlassen die vielen 
klaren, noch kantigen Quarzkörner. An biogenen Körnern sind 
neben einem Seepockenfragment links oben sehr prominent ge-
färbte Seeigelstacheln zu erkennen. Bildbreite 6,6 mm.

Abb. 7.9 Die kleine tropische Vulkaninsel Nosy Be liegt an der 
NW Spitze von Madagaskar, einer großen und ansonsten durch 
kristalline Grundgebirge geprägten Insel im Indischen Ozean. 
Die Auswahl an biogenen Sandkörnern zeigt Fragmente von 
Mollusken, Seeigelstachel, Sklerite, Foraminiferen und Muschel-
schalen. Bildbreite um 8 mm.

Oft bilden sich kleine, vom Meer abgeschnittene Becken aus, die nur bei Hochwasser mit 
frischem Wasser beschickt werden und durch Verdunstung ansonsten eine hohe Salinität 
aufweisen. Trotz, oder vielleicht auch gerade wegen dieser Verhältnisse, werden die Interti-
dalzonen von einer großen Vielfalt an Lebewesen bewohnt. Mollusken, Krebstiere, Seesterne, 
Seeigel, Würmer, Insekten und viele andere mehr bewohnen den schmalen Lebensraum, der 
Meer und Land voneinander trennt, oder besser, der Meer und Land miteinander verbindet. Im 
Laufe der Evolution haben sich die Lebewesen an die dort herrschenden Umweltbedingungen 
angepasst und wissen diese geschickt zu nutzen. Die in ewigen Zyklen heranrollenden Wellen 
bergen Gefahren, bringen aber auch Nahrung aus den tieferen Meeresbereichen, den Subti-
dalzonen, mit an die Küstenlinie. Nach ihrem Tod hinterlassen die Organismen ihre Schalen 
und Skelettbestandteile am Strand, wo sie durch chemische und physikalische Angriffe sowie 
durch die Wellenbewegung des Wassers nach und nach zerkleinert werden. Sand entsteht.

Dominik Erdmann, Stefan Brönnimann

Humboldt's Weather Studio
The Beginnings of Modern Climate Research

Alexander von Humboldt, a meteorological autodidact, is considered the founder of 
modern climatology. But how did he arrive at his views on the world's climate, who else 
was involved in its discovery? Answers to these questions can be found during a visit 
to Humboldt's “weather studio” in Berlin. The authors take a look at his scientific lega-
cy, his collections on the cosmos, and show how he created our views of the world's 
climate with the help of pen and ink, scissors and glue.

1. edition 2023
240 pages, 80 colour illustrations and 
graphs
Hardcover, 195 x 235 mm
Original language: German
Rights available: world-wide

Abbildung 3 • Der Schweizer 
Caspar Wolf, einer der 
 Pioniere der Hochgebirgs-
malerei, malte schon im 
ausgehenden 18. Jahr-
hundert Bilder, die die 
 Vermutung nahelegen, dass 
erratische Blöcke durch 
Gletscher transportiert 
werden können. La grosse 
Pierre sur le Glacier de 
 Vorderaar (posthum 
 veröffentlicht 1785).

die	AlPen	bedecken	Sich	mit	Schnee

Auch die Forscher, die 1848 längst überzeugt 

waren, dass die mitunter gewaltigen erratischen 

Blöcke durch Gletscher von ihrem Herkunftsort 

in ihre heutige Lage versetzt worden waren, hat­

ten mit dem Gedanken am Anfang mehrheitlich 

Mühe gehabt. Vermutungen über den Transport 

der Geschiebe durch Gletscher und den Zusam­

menhang zwischen Klimaschwankungen und 

Gletscherwachstum wurde von Geologen verein­

zelt zwar schon um die Mitte des 18. Jahrhun­

derts diskutiert. Doch erst nach der Jahrhundert­

wende begannen die Forscher sich systematischer 

mit dem Thema zu befassen.

Ein Gutteil der Geschichte der Entdeckung 

der Eiszeit spielte sich in der Schweiz ab. Ver­

ständlicherweise, denn dort waren die Gletscher 

als Anschauungsmaterial im Gegensatz zu den 

längst abgeschmolzenen Inlandeisschilden Nord­

europas noch vorhanden. Es waren aber nicht die 

Forscher, die zuerst auf den Gedanken kamen, 

dass die Gletscher einst einen viel größeren 

Raum eingenommen und die erratischen Blöcke 

transportiert hatten. Den Bewohnern der Alpen­

täler war das Phänomen aus ihrem täglichen 

Anblick längst bekannt.186

Einer von ihnen, der Zimmermann und spä­

tere Walliser Großrat Jean­Pierre Perraudin aus 

dem Val de Bagnes, gehörte zu denen, die die frü­

hen Eiszeittheoretiker inspirierten, etwa den 

damaligen Salinendirektor von Bex, Jean de Char­

pentier. Auf einer Reise im Sommer 1815 ver­

brachte er eine Nacht in dem kleinen Gebirgsort 

Lourtier im Haus von Perraudin. Das Gespräch 

der Männer kreiste um die erratischen Blöcke, 

von denen Perraudin behauptete, sie seien von 

Gletschern transportiert worden, die ehemals das 

ganze Tal erfüllt hätten. Charpentier schenkte 

der Erzählung damals wenig Aufmerksamkeit 

und erinnert sich erst 40 Jahre später an das 

Gespräch, als er längst von der Existenz einer 

Eiszeit überzeugt war.

Ein Jahr später, im «Jahr ohne Sommer», fiel 

das Gletscherwachstum in der Schweiz unge­

wöhnlich stark aus (vgl. Kapitel 

«(K)ein Jahr ohne Sommer»). So 

wuchs der Untere Grindelwald­

gletscher, der heute verschwun­

den ist, in den Jahren zwischen 

1814 und 1822 um mehr als 500 

Meter187 (vgl. Kasten «Die Zu­

kunft der Gletscher»). Offenbar 

stimulierte die globale Abküh­

lung infolge des Tambora­Vul­

kanausbruchs im fernen Indo­

nesien auch die Eiszeitforschung 

in der Schweiz. Der Walliser Naturforscher Ignaz 

Venetz wurde jedenfalls durch die vorüberge­

hende Klimaverschlechterung angeregt, sich mit 

glaziologischen und klimahistorischen Fragen zu 

beschäftigen, bevor er 1818 in seiner Funktion 

als Kantonsingenieur ins Val de Bagnes gerufen 

wurde.

Dort war der Giétrozgletscher durch die 

anhaltende Kälte und den Niederschlag so stark 

gewachsen, dass er den Abfluss des Flusses 

Dranse blockierte (Abb. 4). Das Phänomen war 
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Abbildung 1 • Leopold von 
Buch denkt im November 
1848 über «Nordische 
 Blöcke» und «Alpen-
geschiebe» nach, kann  
sich deren Ursprung aber 
nicht erklären.

14. (KeIne) eIszeIt

Konkrete Messungen, die Humboldt in Texten, 

Listen und Tabellen selbst notierte oder die ihm 

von anderen Forschern zugesendet wurden, sind 

eine Seite seiner Klimaforschung. Theorien dar­

über, wie das Klima zustande kommt und wie es 

sich in der Vergangenheit entwickelte, eine 

andere. Einige für uns heute selbstverständliche 

Ansichten wurden zu Hum­

boldts Zeit heiß diskutiert. Zu 

diesen gehört die Frage, ob es in 

der Erdgeschichte Epochen gab, 

in denen das Klima bedeutend 

kälter und weite Teile Europas 

von Eis bedeckt waren. Wie 

kaum eine andere Frage spaltete die nach der Eis­

zeit die Lager der Geologen und Klimatologen.

Auch Leopold von Buch, ein enger Freund 

Humboldts, trieb diese Frage um. Kennengelernt 

hatten sich die beiden im Studium bei Abraham 

Gottlob Werner an der Bergakademie in Freiberg 

zu Beginn der 1790er­Jahre. Zeitlebens blieben 

sie in Kontakt, um sich über geologisch­klimato­

logische Fragen auszutauschen – auch über die 

Eiszeittheorie. Davon zeugt ein Manuskript von 

Buch in den Kollektaneen zum Kosmos (Abb. 1), 

das Humboldt in einem Umschlag aufbewahrte, 

dem er den Titel «Die Perle von Buch, Gebirgs­

folgen» gegeben hat. Offenbar maß er den in die­

ser Mappe liegenden Papieren eine große Bedeu­

tung bei. Das Manuskript selbst ist auf den 

2. November 1848 datiert, mitten in die Deut­

sche Revolution von 1848/1849. Unter einer 

Zeichnung des skandinavischen Raums und dem 

Titel «Nordische Blöcke» ist zu lesen: «Wie man 

alles anstaunt, was man nicht begreift, so stehe ich 

immer wieder in heilloßem Erstaunen, wenn der 

Zufall mir wieder eine Masse nordischer Blöcke 

entgegenführt.»181 Worüber Buch so verwundert 

ist, ist eines der deutlichsten Indizien für die Eis­

zeit: nämlich, dass in ganz Nordeuropa (und in 

den Alpen, die Buch in seinem Manuskript eben­

falls behandelt) Felsen von zum Teil erheblicher 

Größe zu finden sind, die an den Orten, an denen 

sie liegen, nicht ihren Ursprung haben. Für sie 

gab es viele Namen: umhergewanderte Steine, 

Findlinge, Irrblöcke, erratische Blöcke oder – 

wenn sie, wie von Buch beschrieben, offensicht­

lich aus Skandinavien stammten – nordische 

Blöcke. Dass die Felsen da lagen, wo sie lagen, 

war von alters her eine Tatsache. Wie sie dahin 

gekommen waren, seit Langem ein Rätsel. Bis zu 

Beginn des 19. Jahrhunderts konnte sich niemand 
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